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ANOTACE

	Postapokalyptický román autora bestselleru Problém tří těles.

	Tou dobou byl Peking jedním z měst na Zemi. Tou dobou byla Země jednou z planet na obloze. Té noci dospěly dějiny, jak je lidé znali, ke svému konci.

	Ve vzdálenosti osmi světelných let zemřela hvězda a zaplavila Zemi smrtícím zářením, které do roka zahubí všechny lidi starší třinácti let. A tak se spouští odpočet. Rodiče se ze všech sil snaží předat svým dětem veškeré vědomosti, které budou potřebovat pro udržení světa v chodu.

	Dětský svět ovšem odmítá pokračovat v zaběhnutých kolejích světa dospělých. Vysní si lepší svět, svět plný her, ale ani děti – stejně jako dospělí – nedokážou odolat temným stránkám lidské povahy a snový svět začíná připomínat noční můru…

	


Prolog

	Tou dobou byla Země jednou z planet na obloze.

	Tou dobou byl Peking jedním městem na Zemi.

	V tom městě, podobajícím se moři světel, byla jedna základní škola, v té škole učebna a v té učebně právě probíhalo slavnostní vyřazování žáků. A jak už to při takových příležitostech chodívá, děti se začaly bavit o svých představách.

	„Já budu generálem!“ prohlásil Lü Kang. Byl to hubeňoučký chlapec, ale působil daleko silnějším dojmem, než by se k jeho konstituci hodilo.

	„To je nuda,“ zhodnotil to kdosi, „válčit už se nebude, generálové akorát pochodují v čele sešikovaných vojáků a tím to hasne.“

	„Já bych chtěla být doktorka,“ ozvala se tiše dívka jménem Lin Ša a vyvolala svým prohlášením vlnu posměchu.

	„To tak, když jsme tuhle jeli na venkov, kokon bource morušového tě vyděsil natolik, že ses rozkřičela, a doktor, ten přece musí řezat nožem do lidí!“

	„Moje maminka je doktorka,“ řekla Lin Ša. Kdo ví, jestli tím zdůvodňovala, proč se nebojí, nebo proč se chce stát doktorkou.

	Třídu vedla mladá učitelka Čeng Čchen, upřeně hleděla z okna na planoucí světla města a toulala se myšlenkami někde jinde, když vtom se duchem vrátila k dětem.

	„Siao Meng, a co ty? Čím chceš být, až budeš velká?“ zeptala se dívenky vedle sebe. Stejně jako Čeng Čchen se i ona zamyšleně dívala z okna. Měla prosté oblečení a velké oduševnělé oči, prozrazující víc smutku a vyzrálosti, než by se pro její věk hodilo.

	„Doma je to složité, můžu jít jenom na učiliště,“ povzdychla si tiše.

	„A co Chua-chua?“ obrátila se Čeng Čchen na pohledného chlapce. Z jeho očí neustále zářilo nadšení, jako by pro něj byl celý svět právě vybuchujícími pestrobarevnými rachejtlemi.

	„Budoucnost je bezvadná, zatím ještě vůbec nevím. Ale ať budu čímkoli, budu v tom nejlepší!“

	Někdo řekl, že chce být sportovcem, jiný, že bude diplomatem. Když jedna dívka prohlásila, že se chce stát učitelkou, Čeng Čchen tiše pronesla: „To není nic lehkého.“

	„Že nevíte, že paní učitelka Čeng čeká miminko?“ zašeptala jedna z dívek.

	„Je to tak, až se jí příští rok narodí, škola bude zrovna snižovat stavy, vypadá to pro ni bledě,“ ozval se jeden chlapec.

	Čeng Čchen ho zaslechla a usmála se na něj. „Na takové věci teď nemyslím. Zajímalo by mě, v jakém světě bude moje dítě žít, až bude tak velké jako vy.“

	„Takové přemýšlení je vlastně k ničemu,“ prohlásil hubený chlapec. Jmenoval se Jen Ťing, ale kvůli silným brýlím na dálku mu nikdo neřekl jinak než Brejloun. „Nikdo neví, co se v budoucnosti stane, nedá se předpovídat, může se stát úplně cokoli.“

	Chua-chua řekl: „Díky vědě budoucnost předpovídat jde, existují futurologové.“

	Brejloun zavrtěl hlavou. „To věda sama nám říká, že budoucnost nelze předpovídat, většina předpovědí těch futurologů byla mimo. Našemu světu vládne chaos – ten popisuje teorie chaosu.“

	„To už jsi mi myslím říkal. Když tady motýl mávne křídly, na protilehlé straně zeměkoule vznikne větrná bouře.“

	Brejloun přikývl. „Tak tak, teorie chaosu.“

	Na to Chua-chua odpověděl: „Tak já chci být tím motýlem.“

	Brejloun zavrtěl hlavou. „Ty jsi to vůbec nepochopil: každý člověk je motýlem, každý motýl je motýlem, každé zrnko písku a dešťová kapka jsou motýly, proto je svět nepředvídatelný.“

	„Taky jsi mluvil o nepředvídatelných principech kvantové mechaniky…“

	„Ano, mikroskopické částice jsou nepředvídatelné, jejich existence je určitým druhem pravděpodobnosti, proto je nepředvídatelný celý svět. Pak je tady ještě teorie mnoha světů – když vyhodíte minci do vzduchu, svět se rozdělí na dva, v prvním světě padne orel, ve druhém panna…“

	Čeng Čchen se smíchem opáčila: „Brejloune, ty sám jsi takovým důkazem. Nikdy bych nebývala předpověděla, že ve svém věku toho budeš tolik vědět.“

	„Však co toho Brejloun přečetl!“ přitakávaly ostatní děti.

	„Synek paní učitelky bude ještě výjimečnější. Kdo ví, jestli mu tou dobou nedokáže genové inženýrství nechat narůst křídla!“ ozval se Chua-chua. Všechny to rozesmálo.

	„Děti,“ postavila se třídní učitelka, „pojďte si naposledy prohlédnout školu!“

	A tak děti opustily učebnu a vydaly se spolu se svou třídní učitelkou na obchůzku po školních pozemcích. Většina lamp tam už zhasla, ale zdálky sem ze všech stran dopadala záře světel metropole a všechno působilo poklidně a tlumeně. Děti prošly podél dvou budov s učebnami, kolem kancelářské budovy, knihovny a nakonec alejí tungovníků – čínských slunečníků, až ke stadionu. Třiačtyřicet dětí zůstalo stát v jeho středu a obklopilo svou mladou učitelku. Čeng Čchen rozpřáhla paže a obrátila se k záplavě hvězd utlumené světly velkoměsta. „Je to tady, děti, vaše dětství skončilo.“

	Tou dobou byl Peking jedním městem na Zemi.

	Tou dobou byla Země jednou z planet na obloze.

	Vypadá to jen jako kraťoučký příběh o třiačtyřiceti dětech, které se chystají opustit poklidnou základní školu a vydat se každé po své vlastní cestě životem, jež pro ně právě začíná.

	Vypadalo to jako docela obyčejná noc, během níž si čas líně plyne z nekonečně daleké minulosti do nekonečně daleké budoucnosti. „Nevstoupíš dvakrát do stejné řeky“ není nic než blábolení starých Řeků, řeka času zůstává stále tou samou řekou, řeka života stejně tak. Ty řeky si plynou svým tempem a nemají konce. Život a historie jsou na tom jako čas, jsou věčné.

	To si mysleli lidé v tomto městě, mysleli si to lidé z plání severní Číny, mysleli si to všichni Asiaté, myslely si to všechny organismy na bázi kyslíku a uhlíku na planetě Zemi, nazývané jako lidé. Na této planetě lidé usínali klidným spánkem utěšeni věčností těchto řek. Pevně věřili, že tuto posvátnou věčnost nedokáže rozbít žádná síla, že je po každém probuzení uvítá svítání docela stejné jako nespočet svítání před ním. Toto přesvědčení bylo zakořeněné hluboko v podvědomí každého člověka a jen díky němu mohli lidé i za oné noci pokračovat ve spřádání poklidného snu nespočtu předchozích generací.

	Tohle je obyčejná základní škola, klidný kout uprostřed noci ve velkolepém městě.

	Na školním stadionu stálo třiačtyřicet dětí a se svou mladou třídní učitelkou vzhlíželo k hvězdné obloze.

	Souhvězdí zimních nocí – Býka, Orionu i Velkého psa – se už ponořila za západní obzor; letní souhvězdí – Lyry, Herkula a Vah – se už dávno ukázala. Každičká hvězda se podobala vzdálenému oku, pomrkávajícímu z nekonečného vesmírného nočního moře na svět lidí. Té noci byl však ten pohled přicházející z vesmíru nějaký jiný.

	Té noci dospěla veškerá historie, jak ji lidé znali, ke svému konci.

	
První kapitola

	Hvězda smrti

	Konec

	V okruhu deseti světelných let od nás objevili astronomové jedenáct stálic: Proxima Centauri, Centaurus A, Centaurus B, tyto tři stálice se vlivem vzájemné gravitace pohybují společně a tvoří trojhvězdu; Sirius A, Sirius B, Luyten 726-8 A, Luyten 726-8 B, tyto čtyři stálice odděleně tvoří dvojhvězdy; Barnardova šipka, Wolf 359, Lalande 21185 a Ross 154 jsou čtyři samostatné hvězdy. Astronomové nevylučují ani možnost, že jsou v tomto prostoru ještě další stálice, které jsou ovšem příliš temné nebo jsou zastíněny mezihvězdným prachem, a proto doposud nebyly objeveny.

	Astronomové si všimli, že v tomto prostoru se nachází velké množství kosmického prachu, vypadajícího jako temná mračna poletující vesmírem. Když byl senzor ultrafialového záření nainstalovaný na satelitu namířen na tento vzdálený oblak mezihvězdného prachu, astronomové v absorpčním spektru objevili vrchol ve 216 milimetrech, a proto se domnívali, že se tento mezihvězdný prach možná skládá z uhlíkových částic. Na základě povahy odrazu této mlhoviny astronomové vyvodili, že uhlíkové částice, které ji tvoří, jsou pokryty vrstvičkou ledu. Velikost prachových částic kulminovala od dvou nanometrů až po dvě stě nanometrů, tedy ve stejné řádové velikosti jako viditelné světlo, takže prach byl naopak vůči viditelnému světlu neprůhledný.

	A právě tento mezihvězdný prach zakryl stálici vzdálenou od Země osm světelných let, její průměr činil třiadvacetinásobek průměru Slunce a její váha sedmašedesátinásobek. Právě vstoupila do poslední fáze předlouhého vývoje, přestala být hvězdou hlavní posloupnosti a začala zanikat. Nazvali ji tedy Hvězdou smrti.

	Ani kdyby měla paměť, své dětství by si nepamatovala. Narodila se před pěti sty miliony let, její matkou byla jedna z dalších mlhovin. Pohyb atomů a záření vycházející ze středu Mléčné dráhy narušily klid této mlhoviny a veškeré její částice vlivem gravitace zkondenzovaly v jejím středu. Tento úctyhodný déšť prachu padal dva miliony let, ve ztuhlém středu vzduchové hmoty začal vodík fúzovat na helium a z velkého ohně se zrodila Hvězda smrti.

	Po bouřlivém dětství a neklidném mládí ustala fúzní energie smršťování pláště hvězdy a Hvězda smrti vstoupila do dlouhého středního věku, a zatímco v dětství se její vývoj počítal na hodiny, minuty, ba dokonce sekundy, nyní se začal odvíjet v řádech sta milionů let. Ve hvězdném moři galaxie Mléčné dráhy přibylo další poklidné světélko. Pokud bychom však k povrchu Hvězdy smrti přiletěli blíže, zjistili bychom, že tento klid je pouze zdánlivý. Povrch tohoto obra byl ohnivým oceánem, obrovské rudě zářící žhavé vlny do sebe s burácením narážely a kropily okolí prudkým deštěm vysokoenergetických částic. Hluboko ze středu Hvězdy smrti tryskala ohromná, nepředstavitelná energie a zvedala v širém ohnivém oceánu jednu oslepující vlnu za druhou. Na povrchu ohnivého oceánu neúnavně řádil tajfun jaderné energie, temně rudá plazma se ohýbala vlivem silného magnetického pole a vytvářela tornádové sloupy, vysoké desítky milionů kilometrů, jeden za druhým, podobné červeným mořským řasám vztahujícím se do vesmíru… Lidský mozek si velikost Hvězdy smrti představí jen stěží. Pokud bychom naši Zemi položili na hladinu ohnivého oceánu, bylo by to stejné jako hodit do Tichého oceánu basketbalový míč.

	Hvězdu smrti by lidstvo vidělo na obloze velmi zřetelně, její zdánlivá jasnost byla –7,5. Kdyby se tři světelné roky před ní neocitla mezihvězdná mlhovina obtěžkaná další stálicí a nezakryla její paprsky směřující k Zemi, byla by to nejjasnější hvězda – na dějiny lidstva by zářila pětkrát jasněji než Sirius, byla tak jasná, že by v jejím svitu vrhali lidé za bezměsíčné noci stín. V tom snivém modravém svitu by lidstvo bylo dozajista ještě sentimentálnější.

	Hvězda smrti poklidně hořela čtyři sta osmdesát milionů let, její život byl velkolepý a zářný, ale krutý zákon zachování energie způsobil, že v jejím nitru došlo k nevyhnutelným změnám: oheň stravoval vodík a produkt jaderné fúze – helium – se kousek po kousku ukládal ve středu hvězdy. Tato změna byla pro Hvězdu smrti s jejím obrovským množstvím hmoty extrémně pomalá, celé dějiny lidstva pro ni představovaly pouhý okamžik, avšak výsledek hoření trvající čtyři sta osmdesát milionů let přece jen pocítila – vcelku netečného helia se nakupilo poměrně velké množství a její srdce, které kdysi bylo zdrojem energie, pomalu temnělo. Hvězda smrti zestárla.

	Ovšem jiné, daleko komplikovanější fyzikální zákony rozhodly, že Hvězda smrti musí dál žít v jiné udatné formě. Helium v jejím středu se městnalo čím dál tím těsněji, na okolním vodíku nadále probíhala fúze, vzniklá vysoká teplota zažehla helium ve středu a způsobila, že i u něj došlo k jaderné fúzi, veškeré helium ve středu stálice v okamžiku vzplálo do jednoho ohromného ohně a Hvězda smrti jasně zazářila. Jaderná energie vytvořená fúzí helia však byla pouze desetinou energie vodíku, takže i když Hvězda smrti po tomto zápase nezhasla, byla o mnoho slabší – astronomové tento jev nazvali „heliovým zábleskem“. Heliový záblesk dorazil po třech letech cesty vesmírem do onoho mezihvězdného prachu a jeho infračervené světlo s poměrně dlouhou vlnovou délkou tuto vesmírnou bariéru úspěšně překonalo. Paprsek infračerveného světla putoval vesmírem pět let, než dorazil k prachobyčejné stálici, daleko menší než Hvězda smrti – ke Slunci, a zároveň ozářil několik zrnek kosmického prachu touto stálicí přitahovaného. Lidé mezi těmito zrnky rozlišovali Pluto, Neptun, Uran, Saturn, Jupiter, Mars, Venuši, Merkur a samozřejmě také Zemi. Tou dobou se psal rok 1775 běžného letopočtu.

	Právě toho večera, na severní polokouli planety Země, v anglickém lázeňském městě Bath kousek od koncertní haly pro místní smetánku, původem německý varhaník William Herschel za pomoci svého podomácku sestrojeného astronomického dalekohledu dychtivě prozkoumával vesmír. Blyštivá Mléčná dráha ho přitahovala natolik, že do dalekohledu vlil celý svůj život, a došlo to tak daleko, že ho mladší sestra Caroline během jeho pozorování krmila lžičkou. Tento nejvýznačnější astronom osmnáctého století, který před dalekohledem strávil celý svůj život, zaznamenal do hvězdné mapy téměř sedmdesát tisíc stálic, avšak unikla mu hvězda pro lidstvo nejdůležitější. Toho večera se na západní obloze náhle objevila rudá hvězda, nacházela se na přímce mezi hvězdami α Aur a β Aur v souhvězdí Vozky a její zdánlivá jasnost byla 4,5, neřadila se tedy mezi zvlášť jasné hvězdy. Obyčejný člověk by ji hledal jen s obtížemi, byť by o ní věděl, pro astronoma však představovala obrovskou náhle rozsvícenou vesmírnou lampu. Kdyby se Herschel právě neskláněl nad dalekohledem, ale sledoval by nebeskou klenbu pouhýma očima jako jeho předchůdce Galileo Galilei, dost možná by učinil objev, který by o dvě stě let později změnil dějiny lidstva. On ale soustředěně hleděl do svého dalekohledu s pouhým dvě stopy dlouhým tubusem, díval se do daleka a na jinou stranu. Nejpolitováníhodnější bylo, že tou dobou byly všechny dalekohledy hvězdáren v Greenwichi, na ostrově Hven i všech dalších po celém světě obráceny jiným směrem…

	Rudá hvězda v souhvězdí Vozky zářila celičkou noc a druhého dne večer zhasla.

	Jedné noci téhož roku, na kontinentě zvaném Severní Amerika, právě pokradmu postupovalo osm set anglických vojáků po cestě vedoucí západně od Bostonu a kvůli červeným uniformám působili jako průvod duchů. Ve studeném větru jarní noci pevně třímali své mauserovky a doufali, že před rozedněním dorazí do Concordu, městečka vzdáleného sedmadvacet kilometrů od Bostonu. Podle rozkazů massachusettského guvernéra měli zničit skladiště zbraní minutových mužů a zajmout jejich vůdce. Na horizontu se však záhy objevil pruh bělavý jako rybí břicho a stromky, domy s doškovou střechou a plot kolem pastvin začaly v prvních slunečních paprscích vrhat černé siluety. Když se vojáci rozhlédli, zjistili, že došli jen do městečka jménem Lexington. Najednou se v remízku vepředu zablesklo, klidný úsvit Severní Ameriky proťal ostrý výstřel a hned po něm svištění kulek vzduchem – těhotné lůno Spojených států amerických zažilo první kontrakci.

	Naproti přes Tichý oceán se na širém kontinentu nacházela civilizace mající již pětitisíciletou historii. Tou dobou v téhle starobylé zemi proudily dnem i nocí spousty lidí směrem k hlavnímu městu a s sebou vezly kupy starých knih nashromážděných ze všech koutů této země. Císařský edikt vyzývající k sestavení velkého císařského kompendia S‘-kchu čchüan-šu byl sice vydán už před dvěma lety, ale prastaré knihy z širého území nepřestávaly v nespočtu potůčků proudit k hlavnímu městu, aby se tam spojily. V jedné z dřevěných síní Zakázaného města se císař Čchien-lung právě procházel mezi nekonečnými řadami regálů s knihami. Všechno to byly klasické knihy nashromážděné za dva roky pro S‘-kchu čchüan-šu a ležely teď roztříděné podle žánru na kanonické, historické, filozofické a básnické spisy na těch obrovských policích. Služebnictvo nechal za dveřmi a opatrně vešel do obrovské knihovny. Cestu mu ukazovali a svítili mu na ni tři význační učenci, Taj Čen, Jao Naj a Ťi Jün. Od všech těch císařských příbuzných, jejichž jména byla uváděna a citována, se odlišovali, to oni byli skutečnými kompilátory S‘-kchu čchüan-šu. Rozložité regály kolem těch čtyř pomalu ubíhaly a v tlumeném světle lucerny působily jako jedna černá městská zeď za druhou. Došli k hromadě prastarých bambusových svitků. Císař Čchien-lung jeden z nich třesoucí se rukou vytáhl. Lucerna vrhala na svitek mihotavé odlesky, jako by to byly zorničky dávných dob. Čchien-lung svitek něžně položil a rozhlédl se kolem dokola. Připadalo mu, že stojí v hluboké soutěsce mezi knižními horami, v soutěsce mezi horami věků, a mezi těmi knižními útesy jako kdyby tichounce proletovaly bezpočty duší, které v té zemi během pěti tisíců let žily.

	„Co bylo, bylo, můj pane,“ ozval se tiše jeden z kompilátorů.

	Mezitím v nepředstavitelně vzdáleném vesmíru směřovala Hvězda smrti dál ke svému konci. Došlo k několika dalším, ale poměrně malým heliovým zábleskům. Uhlík a kyslík vyprodukované fúzí helia vytvořily nové jádro. To vzápětí opět vzplálo a vznikly tak o něco těžší prvky neon, síra a křemík. V tom okamžiku se uvnitř stálice objevilo velké množství neutrin a tyto duchu podobné částice, které nereagovaly s žádnou jinou látkou, neustále vysávaly energii jádra, až poznenáhlu fúze uvnitř Hvězdy smrti nedokázala udržet těžký obal a gravitace, díky níž se Hvězda smrti kdysi narodila, nyní uspíšila proces opačný. Hvězda smrti se pod její tíhou zhroutila do drobné kompaktní kuličky, atomy, které ji tvořily, byly drceny neuvěřitelným tlakem a neutrony byly stlačovány k sobě. V té chvíli vážila na Hvězdě smrti hmota, jež se vešla na čajovou lžičku, jednu miliardu tun. Jako první se zhroutilo jádro, následoval plášť, který ztratil oporu a prudce se srazil se zkompaktnělým jádrem, což během okamžiku zažehlo jadernou reakci.

	Pět set milionů let dlouhý epos o gravitaci a plamenech skončil, vesmír proťal sněhově bílý záblesk a Hvězda smrti se proměnila ve stovky milionů střípků a obrovské množství prachu. Mocná energie se stala silným proudem elektromagnetického záření a vysokoenergetických částic, který se rychlostí světla šířil do všech směrů vesmíru. Tři roky po výbuchu Hvězdy smrti rozrazila ohromná vlna této energie bez nejmenších obtíží onen oblak mezihvězdného prachu a řítila se ke Slunci.

	V okamžiku výbuchu Hvězdy smrti se lidstvo o osm světelných let dál nacházelo v éře blahobytu – sice se už dávno dozvědělo, že žije na pouhém zrnku kosmického prachu kdesi ve vesmíru, ale nikdy si to tak úplně nepřipustilo. V právě uplynulém století si lidé osvojili získávání velkého množství energie ze štěpné jaderné reakce a jaderné fúze, vytvářeli složité přístroje s umělou inteligencí uzavřením elektrických impulzů do křemíkových čipů a měli za to, že už disponují silou potřebnou pro ovládnutí vesmíru. Nikdo z nich netušil, že energie z Hvězdy smrti se dnem i nocí neúnavně žene rychlostí světla k té jejich modré planetce.

	Poté co silná záře Hvězdy smrti překonala souhvězdí Střelce, putovala chladným, opuštěným a širým vesmírem další čtyři roky, než dorazila na okraj sluneční soustavy. V prostoru, kterým poletovaly pouze bezocasé komety, se energie Hvězdy smrti poprvé setkala s lidstvem: v té dálavě více než miliardy kilometrů se ve hvězdném moři Mléčné dráhy potulovalo osamělé, lidmi vytvořené těleso, družice Voyager vyslaná ze Země v sedmdesátých letech dvacátého století běžného letopočtu. Vypadala jako podivně tvarovaný deštník, jehož parabolická směrová anténa mířila k Zemi. Sonda nesla vizitku lidstva, pozlacenou destičku s obrázkem dvou nahých lidských postav a gramofonovou desku, na níž byl nahrán pozdrav generálního tajemníka OSN mimozemským civilizacím, zvuk mořských vln, zpěv ptáků, stará čínská skladba „Proudící voda“ a další nahrávky. Tento posel vyslaný lidstvem do galaxie Mléčné dráhy zakusil krutost vesmíru jako první. Jakmile vplul do světelného moře Hvězdy smrti, okamžitě se proměnil v rozžhavený kus kovu. Náhlý nárůst teploty od té blížící se absolutní nule zohýbal deštníkovitou anténu a Geiger-Müllerův počítač se při měření tak vysokoenergetického záření zahltil a naměřil jej jako nulové; normálně pracoval dvě sekundy pouze měřič UV záření a magnetického pole. Než vysokoenergetické záření zničilo integrované obvody, poslal počítač Voyageru svým tvůrcům na Zemi sérii jen těžko uvěřitelných dat pozorování. Kvůli rozbitému vysílači se řadě antén s vysokou citlivostí v Nevadě a Austrálii nikdy nepodařilo tato data přijmout, ale to už nebylo nijak důležité. Lidé totiž brzy všechno, čemu nebyli schopni uvěřit, sami změřili na vlastní kůži.

	Silné světlo Hvězdy smrti překonalo hranice sluneční soustavy – povrch Pluta tvořený pevnými modravými krystaly se celý vypařil; světlo pokračovalo přes Uran a Neptun a způsobilo, že jejich prstence zprůsvitněly a rozblyštěly se; minulo Saturn a Jupiter (tou dobou v Pekingu právě začínal onen rozlučkový večírek třídy na základní škole) a vichřice vysokoenergetických částic zvedla na jejich kapalném plášti vlnu fluorescenčního světla. Energie z Hvězdy smrti letěla rychlostí světla už hodinu a půl, když dorazila na Měsíc a z kráteru Koperník a Moře dešťů zablesklo oslnivé bílé světlo, záře z Hvězdy smrti osvítila i první lidské stopy v Moři dešťů, které tam před čtyřiceti lety zanechali Armstrong a Aldrin. Tenkrát je na nedaleké modré planetě v televizi sledovaly miliony lidí a spousta z nich se v té vzrušující chvíli domnívala, že vesmír existuje jenom pro ně.

	O sekundu později dorazila záře z Hvězdy smrti po osmi letech putování vesmírem na Zemi.

	Žhavé slunce na noční obloze

	Je poledne!

	To bylo první, co dětem přišlo na mysl, když se jim navrátil zrak. Ostré světlo se objevilo tak nečekaně, jako kdyby někdo ve vesmíru cvakl vypínačem obrovské lampy, a ony dočasně osleply.

	Bylo 20.18, ale děti skutečně stály pod jasnou polední oblohou. Při pohledu na vzdálené azurově modré nebe je však zamrazilo. Tohle nebyla modrá obloha, jakou byli lidé zvyklí vídat, tahle obloha byla modrá tak, že z ní šel strach, modrá skoro do černa, jako na negativu černobílého filmu; tahle nebesa byla bez jediné skvrnky, jako kdyby někdo ta dřívější s trochou bílé a šedé oloupal, ta čistá modrá vypadala jako čerstvé maso pod kůží, jako kdyby měla každou chvíli začít krvácet. Město zářilo ve slunečním světle sněhovou bělostí a děti se při pohledu na to slunce bezděky rozkřičely.

	To nebylo slunce, které na obloze svítívalo pro lidi!

	Do ostrého světla slunce, jež se najednou vyhouplo na noční obloze, se děti nedokázaly podívat. Několikrát na něj zamžouraly škvírkami mezi prsty a zjistily, že to slunce není kulaté, nemělo žádný tvar. Ve skutečnosti se ze Země zdálo, že je to světelný bod, jako nějaká hvězda. Ostré bílé světlo vycházelo z jednoho místa ve vesmíru, ale protože bylo příliš silné (jeho hvězdná velikost byla –51,23, tedy dvojnásobek hvězdné velikosti Slunce), vypadalo to, že ta hvězda rozhodně není malá. Když její paprsky rozptýlila atmosféra, působila jako oslnivý jedovatý pavouk visící z oblohy na západě.

	Hvězda smrti se objevila zničehonic a její jas dosáhl během několika sekund maxima. Spatřili ji nejprve lidé na východní polokouli a vzápětí zavládla v celých dějinách lidstva dosud nevídaná panika. Téměř všichni pozbyli běžnou schopnost rozhodování a pohybu, celý svět ztumpachověl. Nejpůsobivější byl ten nebeský úkaz z břehů Atlantského oceánu a ze západního pobřeží Evropy a Afriky. Takto jej popsali očití svědci z Atlantského oceánu:

	Při východu slunce jsme si všimli nezvyklého jevu: když vystoupalo nad mořskou hladinu, na východním horizontu moře a oblohy stále zářily jasné paprsky. Bylo to bílé světlo, jehož zdroj se nacházel kdesi za obzorem, takže jsme jej neviděli, jako by zpod hladiny svítila nějaká obří lampa. Záře postupně sílila. Ten jev byl tak zvláštní, že všichni lidé na lodi zneklidněli, v televizi i rádiu to kvůli rušenému signálu jenom chrastilo. Jak to druhé svítání sílilo, několik „červánků“ na obzoru začalo také vydávat oslnivé bílé světlo, jako kdyby tam bylo celé pole doběla rozžhavených žárovkových vláken… Náš strach sílil spolu s tím světlem, všichni jsme věděli, že zdroj toho světla bude stoupat, ale nikdo netušil, co vlastně spatříme. Nakonec jsme byli po třech hodinách od východu slunce svědky dalšího východu. Kapitán to nové slunce výborně vystihl: „Vypadá to, že se ve vesmíru dal nějaký obr do sváření!“ Když se ta dvě slunce společně objevila na obloze, daleko děsivější bylo kupodivu to naše staré: jeho jas byl daleko slabší než jas slunce nového, takže ve srovnání s ním vypadalo potemněle, stalo se z něj černé slunce! Tuhle scénu podobnou noční můře spousta lidí neunesla, někteří se zbláznili a zmateně pobíhali po palubě, jiní skákali do moře…

	(Citováno z Albert G. Harris: Svědkem Hvězdy smrti, Londýn, vydáno 6. roku věku supernovy.)

	Děti na stadionu se ještě nevzpamatovaly a na nebi se objevily blesky. Vytvořily je paprsky Hvězdy smrti ionizující atmosféru. Dlouhatánské fialové elektrické oblouky se objevily na čistě modré obloze, jejich kadence stoupala a hrom byl naprosto ohlušující.

	„Rychle! Zpátky do učebny!“ zakřičela učitelka Čeng a děti se rozprchly ke školní budově. Všichni si zakrývali uši, nad hlavami jim vybuchovalo jedno hřmění za druhým, jako by se měl rozskočit celý svět. Jakmile vběhly do učebny, shlukly se strachem roztřesené děti kolem učitelky. Oknem po jedné straně vpadala dovnitř záře Hvězdy smrti a vrhala na podlahu jasný čtverec; z oken na druhé straně dovnitř vnikalo nafialovělé světlo blesků a divoce se v té polovině učebny třepotalo. Vzduch se začal plnit statickou elektřinou, dětem od kovových částí na oblečení s praskáním odletovaly jiskřičky; veškeré chloupky na těle se jim postavily, až měly pocit, že je všechno svědí; zdálo se, že všem předmětům okolo narostly trny.

	Následuje záznam komunikace ruské vesmírné stanice Mir s kosmodromem Bajkonur v Kazachstánu a americkým raketoplánem Zeus. Byla to poslední posádka stanice Mir před jejím plánovaným zničením.

	Velitel: D. A. Vortsev

	Letový inženýr: B. G. Tinovič

	Strojní inženýr: Y. N. Bykovskij

	Inženýr ekologie: F. Lefsen

	Lékař vesmírné stanice: Nikita Kasjanenko

	Posádka: doktor fyziky pevných látek Joe La Mure, doktor astrofyziky Alexander Andrev

	Komunikace prostřednictvím elektromagnetických vln:

	10:20′10″ Mir: Don volá Bajkonur! Don volá Bajkonur! Základno, jestli nás slyšíte, odpovězte, základno, jestli nás slyšíte, odpovězte…

	(bez odpovědi, silné rušení)

	10:21′30″ Základna: Tady základna Bajkonur! Základna volá Don, odpovězte…

	(bez odpovědi, silné rušení)

	…

	Následuje komunikace prostřednictvím ultračerveného laseru:

	10:23′20″ Mir: Základno, tady Mir! Rušení v hlavním řídicím systému je příliš silné, aktivovali jsme záložní komunikační systém, prosíme odpovězte!

	10:23′25″ Základna: Slyšíme vás, ale signál je nestabilní.

	10:23′28″ Mir: Máme problém s orientací vysílací a přijímací jednotky, čipy elektrického směrového řídicího obvodu zářením selhávají, nezbývá nám než směr určovat manuálně pomocí optiky.

	10:23′37″ Základna: Zafixujte vysílací a přijímací jednotku, převezmeme řízení.

	10:23′42″ Mir: Provedeno.

	10:23′43″ Základna: Signál je v normálu!

	10:23′46″ Mir: Základno, můžete nám sdělit, co se stalo? Jak máme nazývat tu věc, co se najednou objevila?

	10:23′56″ Základna: Víme tolik co vy. Co se týká názvu, říkejme tomu Hvězda X! Pošlete nám vámi získaná data.

	10:24′01″ Mir: Pošleme data pořízená po desáté hodině z integrovaného radiometru, pozorovacích přístrojů s UV a gama zářením, gravimetru, měřiče magnetického pole, Geigerova počítače, měřiče slunečního větru a detektoru neutrin. Přikládáme také sto třicet šest snímků ve viditelném a infračerveném spektru. Připravte se na příjem.

	10:24′30″ Mir: (přenos dat)

	10:25′00″ Mir: Hvězdu X sledujeme vesmírným dalekohledem od první chvíle, kdy se objevila. Vzhledem k přesnosti našeho přístroje nejsme schopni určit její úhlovou velikost a nezjistili jsme ani jasnou paralaxu. Doktor Andrev se domnívá, že z těchto dvou bodů lze usuzovat, že se Hvězda X nachází vně sluneční soustavy, jsou to však samozřejmě pouhé dohady. Máme málo dat, řadu úkonů budou muset provést observatoře na Zemi.

	10:25′30″ Základna: Co vidíte na Zemi?

	10:25′36″ Mir: V oblasti rovníku se směrem na sever pohybuje velký hurikán. Rychlost jeho větru se pravděpodobně blíží šedesáti metrům za sekundu, soudíme tak ze změn v mracích okolo rovníku. Možná za to může nerovnoměrné zahřátí Země způsobené Hvězdou X. Ano, a pak je tu ještě velké množství ultrafialového záření a modrých záblesků v oblasti obou pólů, jde asi o blesky, rozšiřují se právě do nižších zeměpisných šířek.

	10:26′50″ Základna: Nyní nás zpravte o své situaci.

	10:27′05″ Mir: Není to dobré. Počítačový systém řízení letu byl vysokoenergetickým zářením úplně zničen, stejně tak záložní systém. Jejich olověné štíty přestaly fungovat. Záření zcela zničilo i monokrystalické křemíkové solární články, chemické baterie jsou také vážně poškozené. Jsme teď plně závislí na izotopové baterii ve vnitřní kabině, elektřiny se nám zoufale nedostává, nezbylo nám než vypnout systém pro zabezpečení životních podmínek v hlavní kabině. Systém pro zabezpečení životních podmínek nefunguje normálně ani v obytné kabině, budeme si brzy muset obléct skafandry.

	10:28′20″ Základna: Základna se domnívá, že za současné situace není vhodné zůstávat na oběžné dráze, zároveň to však podle poškození systému vypadá, že nebude možné provést měkké přistání. Americký raketoplán Zeus se nachází na nízké oběžné dráze Země číslo 3340, je ve stínu Země, utrpěl jen lehké poškození a je ještě schopen návratu. Už jsme se s nimi spojili, Američané se rozhodli uplatnit článek Kosmické smlouvy týkající se záchrany kosmonautů ve vesmíru a vzít vás na palubu. Parametry pro brzdný proces a operace s motory jsou…

	10:30′33″ Mir: Základno, lékař vesmírné stanice si s vámi přeje mluvit.

	10:30′40″ Mir: Tady lékař vesmírné stanice. Domnívám se, že přesun je bezpředmětný, zažádejte o jeho zrušení.

	10:30′46″ Základna: Podejte vysvětlení.

	10:30′48″ Mir: Všichni kosmonauti na palubě vesmírné lodi byli ozářeni supersmrtelnou dávkou vysokoenergetického záření velikosti 5 100 radů, zbývá nám jen několik hodin života, a to i v případě, že bychom se vrátili na Zemi.

	10:31′22″ Základna: (mlčení)

	10:31′57″ Mir: Tady kapitán. Dovolte nám zůstat na stanici Mir, jsme nyní výspou lidstva pro pozorování Hvězdy X a v těch několika posledních hodinách, co nám zbývají, splníme svoji misi. Budeme prvními kosmonauty, kteří zemřeli ve vesmíru. Naskytne-li se někdy v budoucnu příležitost, rozprašte naše ostatky na naší rodné půdě.

	(Citováno z Vladimir Koněv: Dějiny ruského vesmírného programu běžného letopočtu, pátý svazek, Moskva, vydáno 17. roku věku supernovy.)

	Hvězda smrti ozářila vesmír na jednu hodinu a pětadvacet minut, potom náhle zhasla. Její pozůstatky byly nyní viditelné pouze prostřednictvím velkého radioteleskopu – byla to rychle rotující neutronová hvězda vydávající elektromagnetické pulzy v pravidelných časových intervalech.

	Děti s obličeji nalepenými na okenních sklech učebny pozorovaly západ slunce, který nebyl západem slunce, ten nejpodivnější soumrak. Viděly, jak modrá barva oblohy tmavne a rychle přechází do černomodré barvy, jak se sbírá tma. Záře Hvězdy smrti zeslábla, jako když se stmívá. Světlo nejprve okupovalo polovinu oblohy, ale velmi rychle se scvrklo do kruhu okolo Hvězdy smrti a přešlo z modrofialové v bílou barvu. V té chvíli už většina nebe zčernala a začaly se objevovat první rozptýlené hvězdy. Svatozář okolo Hvězdy smrti se dál smršťovala, až nakonec zmizela docela. Hvězda smrti se ze zdroje světla zářícího do všech stran stala pouhou světelnou tečkou. Když se noční obloha vrátila k normálu, byla stále tou nejzářivější hvězdou. Její jas nadále slábl, až vypadala jako jedna z mnoha obyčejných hvězd galaxie Mléčné dráhy. O pět minut později Hvězda smrti zmizela v hluboké propasti vesmíru.

	Jakmile blesky ustaly, vyběhly děti z učebny a zjistily, že se ocitly ve světélkujícím světě. Stromy, domy, země… všechno vydávalo pod černou noční oblohou zelenomodré fosforeskující světlo, jako by se celý svět a všechno v něm proměnily v průsvitný nefrit a z hloubi země zářil jakýsi světelný zdroj podobný měsíci a celý ten nefrit svým světlem prostoupil. Po obloze pluly zeleně zářící mraky, hejna ptáků vyplašených Hvězdou smrti poletovala vzduchem jako fosforeskující duše. Nejpřekvapenější byly děti z toho, že fosforeskují i ony samy, ve tmě vypadaly jako negativy fotografií, jako stádo bludných duší.

	„Přece jsem říkal, že se může přihodit cokoli…“ zamumlal Brejloun.

	V tom okamžiku se v učebně opět rozsvítilo, postupně se rozžínala i světla města okolo, a teprve tehdy si děti uvědomily, že nastal výpadek elektřiny. S návratem elektrického osvětlení se fosforeskující záře vytratila. Děti měly zprvu za to, že se svět vrátil do normálu, ale záhy pochopily, že šokujícím událostem ještě není konec.

	Na severovýchodním obzoru se objevila rudá záře a po chvíli se v těch místech nakupila temně rudá oblaka podobná právě vyšlým červánkům.

	„Tentokrát se opravdicky rozednívá!“

	„Hloupost, ještě není ani jedenáct hodin!“

	Rudá mračna působivě připlula a brzy zakryla polovinu noční oblohy. Teprve tehdy si děti uvědomily, že onu záři vydávají samotné mraky. Když se oblaka ocitla přímo nad jejich hlavami, viděly, že se skládají z obrovitých pásů světla, visely z nebe jako bezpočet těžkých rudých závěsů a lehce se vlnily.

	„To je severní polární záře!“ zakřičelo jedno z dětí.

	Polární záře rychle zaplnila celou oblohu a pásy rudého světla pokrývaly noční nebe celého světa po následující týden.

	Když o týden později polární záře zcela zmizela a opět ji nahradila překrásná hvězdná obloha, zazněla poslední věta vesmírné symfonie této supernovy, a byla to zároveň symfonie nejpůsobivější: na místě, kde byla ještě před pár dny Hvězda smrti, se objevila zářící mlhovina. Byl to prach, který po sobě vybuchnuvší supernova zanechala. Vyvolal ji vysokoenergetický elektrický pulz, jejž vydaly ostatky Hvězdy smrti a který způsobil, že zářila synchronizovaně s viditelným vlnovým spektrem. Pouze díky tomu ji lidstvo mohlo spatřit. Mlhovina se pomalu rozpínala a její viditelná plocha na obloze se už velikostí rovnala dvěma Měsícům. Její záře svým tvarem připomínala květ růže, lidé jí proto začali přezdívat Růžová mlhovina. Růžová mlhovina zářila na nebeské klenbě slavnostním a tajuplným modrým světlem, které se na Zemi měnilo v záři stříbrnou jako svit Měsíce, a intenzitou stejnou jako při úplňku ozařovala každičký detail na Zemi, až světelné moře městských světel potemnělo.

	Od této chvíle měl svit Růžové mlhoviny zářit na lidské dějiny, dokud tihle nástupci dinosaurů nevyhynou, nebo budou žít navěky.

	
Druhá kapitola

	Výběr

	Údolní svět

	Objevení se Hvězdy smrti bylo pro lidský svět bezesporu velkou událostí. Nejranější záznam o supernově pochází z ťia-ku-wenů, věštebných nápisů na želvích krunýřích a hovězích lopatkách, datovaných do roku 1300 před běžným letopočtem, a nejnovější z roku 1987. Naše supernova se nacházela ve směru Velkého Magellanova mračna, vně galaxie Mléčné dráhy, zhruba sto sedmdesát tisíc světelných let od nás. Z hlediska astronomie bylo tvrzení, že tentokrát explodovala před našima očima, nepřesné. Měli bychom říct, že nám explodovala přímo na řasách.

	Lidstvu však posedlost touto supernovou vydržela pouhých čtrnáct dní. Vědecký svět se teprve začal zaobírat jejím výzkumem a inspirace, kterou představovala pro svět filozofie, literatury a umění, ještě dostatečně nevykvasila. Obyčejní lidé se už zahrabali zpátky do vlastních nezáživných životů. Zájem lidí o supernovu se omezoval pouze na to, jak moc se Růžová mlhovina bude rozpínat a jak se mění její tvar, ale taková pozornost byla jen volnočasové povahy.

	O dvou pro lidstvo nejdůležitějších objevech však mělo tušení jen velmi málo lidí.

	V jednom opuštěném jihoamerickém dole stála obří vodní nádrž. Více než deset tisíc tun nehybné vody v ní střežila dnem i nocí řada citlivých senzorů. Byla to součást snahy lidstva o objevování neutrin. Efektem, který vytvořilo neutrino ve vodě nádrže, když prostoupilo pět set metrů silnou skalní vrstvou, byly slabé záblesky, a ty dokázaly odhalit pouze nejcitlivější přístroje. Službu v dole měli ten den doktor fyziky Anderson a inženýr Nord. K smrti znuděný Nord počítal vodní skvrny pableskující v tlumeném světle lampy na stěnách kamenné jeskyně, vdechoval ten téměř nasycený a vlhký podzemní vzduch a připadal si jako v hrobě. Když ze šuplíku vytáhl schovanou lahev whisky, Anderson po jeho boku k němu natáhl svůj hrnek. Doktor byl zpočátku přísným odpůrcem pití ve službě, jednoho inženýra kvůli tomu propustil, ale nyní mu na tom už nesešlo. Hlídku v té pětisetmetrové hlubině drželi už pátým rokem, tajuplné záblesky se nikdy neukázaly, a tak už všichni přestali doufat. Avšak právě v tom okamžiku se rozezněl bzučák upozorňující, že se záblesky ukázaly. Tohle byla pět let očekávaná rajská hudba! Lahev spadla na zem a roztříštila se, když se ti dva vrhli k monitoru. Byl však černočerný. Několik vteřin na něj tupě zírali, než jako první zareagoval inženýr a vyběhl z řídicí místnosti k nádrži. Vypadala jako podzemní výšková budova bez oken. Nahlédl do ní kulatým okénkem a pouhým okem ve vodě spatřil modravé záblesky podobné bludným duším. Světlo bylo pro citlivé senzory příliš silné, takže je přesytilo. Muži se vrátili do řídicí místnosti a Anderson se naklonil nad jiný přístroj, aby si záblesky prohlédl detailněji.

	„Je to neutrino?“ zeptal se inženýr.

	Anderson zavrtěl hlavou. „Tahle částice má jasnou hmotu.“

	„Ale to by se sem nemohla dostat, došlo by k interakci se skálou, která by ji zastavila!“

	„K interakci došlo, naměřili jsme sekundární radiaci.“

	„Zbláznil jste se?“ zakřičel Nord na Andersona. „Jak velkou energii by částice musela mít, aby vyprodukovala sekundární radiaci přes pět set metrů silnou vrstvu skály?“

	Do laboratoře Fakultní nemocnice Stanfordovy univerzity přišel hematolog Grant vyzvednout výsledky krevních testů dvou set vzorků, které tam předešlého dne zadal. Vedoucí laboratoře mu předal štůsek vyplněných formulářů se slovy: „Tolik lůžek nemocnice nemá, viďte?“

	„O čem to mluvíte?“ podíval se na něj lékař nechápavě.

	Vedoucí ukázal na kupičku formulářů. „Kde jste vyhrabal tolik nešťastníků? V Černobylu?“

	Lékař prošel několik výsledků a rozlítil se. „Housi, vy ignorante, chcete krucinál přijít o flek? Poslal jsem vám krevní vzorky úplně normálních lidí pro statistické účely!“

	Vedoucí se na lékaře díval dobrou minutu a oči mu zaplavoval čím dál tím větší děs, až lékař znervózněl. Vedoucí ho popadl a zavlekl do laboratoře.

	„Co děláte? Vy jste se zbláznil!“

	„Honem, odeberte si krev, odeberu si i já, a vy také,“ obrátil se k okolostojícím laborantům. „Všichni si naberte krev!“

	Měsíc po explozi supernovy se blížil konec prázdnin. Do zahájení výuky zbývaly dva dny a v oné základní škole byla svolána první porada. Když byli v polovině, zavolali ředitele k telefonu. Vrátil se s kamennou tváří a pokynul směrem k Čeng Čchen. Oba pak za překvapených pohledů ostatních vyšli ze sborovny.

	Ředitel ji oslovil: „Čeng, okamžitě svolejte svou třídu.“

	„Cože? Vždyť ještě ani nenastoupili.“

	„Mluvím o té třídě, co už skončila.“

	„To bude ještě obtížnější, žáci se už rozprchli do všech možných středních škol, ani nevím, jestli už jim začala výuka, a navíc už s námi přece nemají nic společného, ne?“

	„V kanceláři vám pomůžou. Volali kvůli tomu seshora.“

	„A řekl vám vedoucí Feng, co máme dělat, až je shromáždíme?“

	Ředitel si uvědomil, že ho Čeng Čchen nepochopila úplně. „Jakýpak vedoucí Feng, volal ministr školství osobně!“

	Shromáždit bývalé žáky nebylo tak složité, jak se Čeng Čchen obávala, kromě dvou, kteří byli neustále mimo domov, se třiačtyřicet dětí velmi rychle navrátilo do své alma mater. Právě zařizovaly zápis na střední školy, když byly svolány naléhavým telefonátem. Když se děti, které už se spolu rozloučily, opět sešly, štěbetaly nadšeně jako ptáčata a všechny se shodly, že střední škola nestojí za nic, raději by ještě pokračovaly na základní.

	Čeng Čchen a děti čekaly v učebně půl hodiny, aniž tušily, co je čeká. Potom před budovou zastavil autobus a osobní auto a z vozu vystoupili tři lidé. Ředitel je představil jako zástupce Ústřední mimořádné komise a muže ve středních letech, který je vedl, jako Čang Lina.

	„Mimořádná komise?“ Čeng Čchen vyvedl ten název z míry.

	„Je to nově založená instituce,“ odpověděl stručně Čang Lin. „Děti z této třídy se teď po nějaký čas nemohou vrátit domů, my o tom zpravíme jejich rodiče, vy půjdete s dětmi, protože je dobře znáte. S sebou nic nepotřebujete, rovnou vyrazíte.“

	„Je to tak naléhavé?“ zeptala se překvapeně Čeng Čchen.

	„Tlačí nás čas,“ odvětil prostě Čang Lin.

	Autobus naložený třiačtyřiceti dětmi vyrazil z města a mířil na západ. Čang Lin seděl vedle Čeng Čchen. Jen co nastoupili, podrobně prozkoumal seznam žáků a pak upřel oči na cestu před sebou, aniž promluvil; jeho dva mladší kolegové stejně tak. Když Čeng Čchen spatřila jejich kamenné výrazy, bylo jí hloupé se na cokoli vyptávat. Tou atmosférou se nakazily i děti, za celou cestu prohodily jen pár slov. Vůz projel kolem Letního paláce a pokračoval pořád směrem k Západním horám, chvíli jel po opuštěné horské lesní cestě a nakonec vjel do rozsáhlého komplexu, jehož brány střežili tři ozbrojenci. Uprostřed stál úplně stejný autobus jako ten jejich a právě z něj vystupovaly hloučky dětí, jedno za druhým. Vypadaly, že jsou zhruba stejně staré jako děti z její třídy.

	Hned co Čeng Čchen vystoupila, uslyšela, jak někdo volá její jméno. Byl to učitel ze Šanghaje, s nímž se potkala na jedné konferenci. Pohledem si změřila děti z druhého autobusu, i ony očividně právě ukončily základní školu.

	„Tohle je moje třída.“

	„Přijeli jste ze Šanghaje?“

	„Ano, informovali mě včera o půlnoci, obvolával jsem celou noc rodinu po rodině, abych děti shromáždil…“

	„Včera o půlnoci? To jste dokázali přijet tak rychle? To byste přece nestihli ani letadlem!“

	„Byl to speciál.“

	Chvíli se na sebe mlčky dívali, než šanghajský učitel řekl: „Nic dalšího už nevím.“

	„Ani já,“ hlesla Čeng Čchen. Vzpomněla si, že i on byl zapojen do experimentálního projektu liberálního vzdělávání. Před čtyřmi lety začalo ministerstvo školství s rozsáhlým projektem výukových metod nazvaným Hvězdný svit. V každém velkém městě země byla vybrána jedna třída základní školy, jejíž výuka probíhala značně netradičními metodami, přičemž hlavní důraz byl kladen na všeobecné dovednosti žáků. Jednou z těchto tříd byla i ta Čeng Čchen.

	Rozhlédla se kolem. „Vypadá to, že tady jsou samé třídy Hvězdného svitu.“

	„Je to tak, celkem dvacet čtyři tříd, zhruba tisíc dětí, sjely se sem z pěti měst.“

	To odpoledne zjišťovali nějací pracovníci další informace o každé třídě a podrobně zaregistrovali každého žáka. Večer se nic nedělo, a tak všechny děti volaly domů, že se účastní letního tábora, přestože léto už minulo.

	Druhý den časně zrána děti opět nastoupily do autobusů a vydaly se na cestu.

	Po více než čtyřiceti minutách dorazily vozy do horského údolí. Po obou stranách se rozpínaly mírné svahy, na podzim tam asi bývala spousta červeného listí, ale nyní bylo ještě všude zeleno. Údolím protékal mělký potok, stačilo vyhrnout kalhoty a bylo možné ho přebrodit. Děti vystoupily z autobusů a shromáždily se na place u silnice, všech tisíc jich stálo pohromadě. Jeden z pracovníků si stoupl na velký kámen a promluvil k nim:

	„Děti, přijely jste sem ze všech koutů naší země a já vám nyní povím proč: zahrajeme si velkou hru!“

	Bylo patrné, že není zvyklý jednat s dětmi. Pronesl svou řeč s vážnou tváří, takže to na hru vůbec nevypadalo. Přesto však v dětech vyvolal vlnu vzrušení.

	„Podívejte se,“ ukázal na údolí, „tohle bude naše hřiště. Je vás dvacet čtyři tříd, každé přidělíme kousek půdy o rozloze tři až čtyři kilometry čtvereční, to je pořádný kus. Každá třída si – jen poslyšte – vybuduje na svém území vlastní malý stát!“

	Jeho poslední slova přitáhla pozornost dětí, bez hnutí se na něj upíralo tisíc párů očí zároveň.

	„Tahle hra potrvá patnáct dní. Během těch patnácti dní budete žít na půdě svého vlastního státu!“

	Děti začaly výskat radostí.

	„Klid, klid! Ještě poslouchejte. Na půdě každého z těchto čtyřiadvaceti států už je připraveno vše potřebné pro život, tedy stany, polní lůžka, palivo, potraviny a pitná voda, ale tyto věci nejsou rozděleny rovnoměrně, některé státy mají víc stanů a méně jídla, jiné naopak. Jedno je však jisté: množství všech těchto nezbytností na tolik dní nevystačí, takže si je budete muset opatřovat, a to dvěma následujícími způsoby:

	Zaprvé, obchodem. Můžete vyměňovat komodity, které vám přebývají, za ty, jichž se vám nedostává, ale tímto způsobem se vám nikdy nepodaří váš státeček udržet při životě, neboť ani celkové množství komodit pro všechny nestačí, což znamená:

	Zadruhé, budete vyrábět. To bude vaše hlavní činnost a povinnost. Začnete od nuly, do obdělané půdy zasejete semínka a budete je zalévat. Nedočkáte se samozřejmě úrody, ale na základě toho, jak budete půdu obdělávat, sít a zalévat, vám vedení hry přidělí odpovídající množství potravin. Vašich čtyřiadvacet států se rozkládá podél tohoto potoka, to je váš společný zdroj, jeho vodou budete zavlažovat obdělávanou půdu.

	Vůdce si zvolíte samy, v každém státě budou tři nejvyšší představitelé se stejnou mírou pravomocí, ti budou společně provádět nejdůležitější rozhodnutí ohledně vaší strategie. Ustanovíte si formu výkonné moci svého státu, samy si budete rozhodovat o všech záležitostech: o stavebním plánování, zahraniční politice a podobně. My nebudeme do ničeho zasahovat. Obyvatelé států se mohou libovolně přesouvat, samy si vyberte stát, v němž budete spokojené.

	Nyní se přesunete do států, které vám byly přiděleny. Ze všeho nejdříve si zvolíte název svého státu, nahlásíte ho vedení, a pak už je všechno jen na vás. Chci vám jen říct, že tahle hra má jen velmi málo omezení. Děti, osud a budoucnost těchto státečků je ve vašich rukou a já doufám, že díky vám budou vzkvétat a sílit!“

	Byla to ta nejbáječnější hra, jakou kdy děti viděly. Rozprchly se na svá území, jako když střelí.

	Pod Čang Linovým vedením našla své místo velmi rychle i třída Čeng Čchen. Plochu území ohraničeného bílým plotem zabíraly z poloviny svahy, z poloviny nížina okolo potoka a v místě, kde se setkávaly, byly úhledně nakupené stany, potraviny a další proviant. Děti se tam okamžitě rozběhly, Čang Lina a Čeng Čchen nechaly za sebou a začaly se všemi těmi věcmi přehrabovat. Čeng Čchen zaslechla jejich překvapené výkřiky, viděla, jak kolem něčeho utvořily kruh a prohlížejí si to. Když k nim došla a proklestila si mezi nimi cestu, zůstala stát jako opařená.

	Na jedné zelené celtě ležela úhledně vyrovnaná řádka samopalů.

	Čeng Čchen se sice ve zbraních moc nevyznala, ale byla si jistá, že tohle nejsou hračky. Sehnula se a jednu z nich zvedla, ucítila její tíhu a pach oleje na čištění zbraní. Ocelové tělo pušky se chladně namodrale lesklo. Po straně spatřila tři zelené kovové bedny, a když jedno z dětí jednu z nich otevřelo, byla plná zlatých nábojnic.

	„Strejdo, to jsou opravdické zbraně?“ zeptalo se jedno z dětí Čang Lina, který k nim právě došel.

	„Samozřejmě, tyhle malé samopaly jsou nejmodernější standardní zbraně, jaké teď naše armáda fasuje, jsou malé, lehké a složitelné. Jsou velmi vhodné pro děti.“

	„Páni…“ Chlapci se nadšeně vrhli po zbraních, ale Čeng Čchen je přísně okřikla: „Ani hnout! Těch věcí se nikdo ani nedotkne!“ Nato se otočila k Čang Linovi. „Co to má znamenat?“

	Čang Lin chladně odpověděl: „Budou fungovat jako stát, mezi proviantem tudíž musí být i zbraně.“

	„Právě jste řekl, že jsou vhodné pro… děti?“

	„Ále, nemusíte se bát,“ usmál se Čang Lin, sehnul se k bedně s náboji a zvedl jeden pás, „tyhle náboje nezabíjejí, ve skutečnosti jsou to dvě kuličky z drátků nalepené na kousku plastu, jsou velmi lehké, po výstřelu rychle zpomalí a zasaženou osobu nezraní. Ty dvě kuličky jsou nabité silnou statickou elektřinou, takže do svého cíle uvolní několik set tisíc voltů, což člověka po zásahu omráčí. Je v nich však velmi slabý elektrický proud, zasažená osoba se rychle vzpamatuje a nebude zraněná trvale.“

	„Elektrický šok že nikoho nezraní?!“

	„Tato munice sloužila zprvu policejním účelům, prošla řadou testů na zvířatech i lidech. Policie na Západě byla těmito zbraněmi vybavena už v osmdesátých letech, takže mají rozsáhlou statistiku používání, a nikdy nevedly k úmrtí.“

	„Co když budou zasaženy oči?“

	„Mohou nosit ochranné brýle.“

	„Co když zasažený spadne z výšky?“

	„Speciálně kvůli tomu jsme zvolili rovinatou plochu… musím samozřejmě přiznat, že zajištění absolutní bezpečnosti je obtížné, ale riziko zranění je skutečně malé.“

	„Vy vážně chcete dát tyhle zbraně dětem a dovolit jim použít je proti ostatním?“

	Čang Lin přikývl.

	Čeng Čchen zbledla jako stěna. „To nemůžete použít atrapy?“

	Čang Lin zavrtěl hlavou. „Války byly odedávna neoddělitelnou součástí dějin států, takže musíme maximálně napodobit skutečnost, abychom získali spolehlivé výsledky.“

	„Výsledky? Jaké výsledky?“ Čeng Čchen na Čang Lina hleděla s hrůzou v očích, jako by byl nějaká zrůda. „O co vám doopravdy jde?“

	„Paní učitelko Čeng, uklidněte se, všechno máme pod kontrolou. Podle důvěryhodných zpravodajských služeb dávají dětem v některých zemích opravdické náboje.“

	„V některých zemích? Tuhle hru hraje celý svět?“

	Čeng Čchen se roztržitě rozhlédla kolem dokola, jako kdyby se chtěla ujistit, jestli není v nějaké noční můře. Pak se s vynaložením úsilí uklidnila, shrnula si neposedné vlasy z čela a řekla: „Pošlete mě a děti zpátky domů, prosím.“

	„To nepůjde, v téhle oblasti už bylo vyhlášeno stanné právo. Práce, o níž jsem vám řekl, má maximální důležitost…“

	Čeng Čchen opět ztratila sebekontrolu. „Na to kašlu, nedovolím vám, abyste se takhle chovali! Jsem učitelka, mám své povinnosti a svědomí!“

	„Naše povinnosti jsou větší a svědomí máme zrovna tak, to tyto dvě věci nás nutí takto jednat.“ Čang Lin věnoval Čeng Čchen upřímný pohled. „Věřte nám, prosím.“

	„Pošlete děti zpátky!“ ignorovala ho Čeng Čchen a rozkřičela se.

	„Věřte nám, prosím.“

	Ten tichý hlas se ozval za jejími zády, připadal jí povědomý, ale nedokázala v tu chvíli říct, kde už ho slyšela. Všimla si, že všechny děti zírají za ni, otočila se a teprve pak si uvědomila, že tam stojí už pěkná řádka lidí. Když si je prohlédla, připadalo jí to celé ještě neskutečnější a opět se zklidnila. Rozpoznala mezi nimi několik vysoce postavených představitelů státu, jež často vídala v televizi, nejdříve však první dva, kteří stáli úplně vepředu…

	Prezidenta a premiéra.

	„Je to jako noční můra, viďte?“ zeptal se prezident přívětivě.

	Čeng Čchen ze sebe nedokázala vypravit ani slovo, pouze přikývla.

	Premiér se ji pokusil uklidnit: „Na tom není nic divného, i nám to tak ze začátku přišlo, ale rychle si zvyknete.“

	Další prezidentova věta probudila Čeng Čchen úplně: „Vaše práce je velmi důležitá, souvisí s osudem naší země a národa, později vám všechno vysvětlíme lépe. Potom, soudružko učitelko, budete hrdá na práci, kterou jste odvedla a nyní odvádíte.“

	Když se celý průvod vydal do sousedního státečku, premiér se zastavil a otočil se k Čeng Čchen. „Děvenko, pochopit nyní musíte jediné: svět už není takový, jaký býval.“

	„Pojďme pojmenovat náš stát!“ navrhl Brejloun.

	Vycházející slunce už z poloviny vykukovalo za kopcem a zaplavilo údolí zlatou září.

	„Pojmenujme ho Sluneční stát!“ prohlásil Chua-chua. Po jednomyslném uznání ostatních dodal: „Musíme namalovat státní vlajku.“

	A tak děti v hromadě proviantu našly kus bílé látky, Chua-chua vytáhl z aktovky, kterou si přinesl s sebou, tlustý zvýrazňovač a nakreslil na látku kruh. „Tohle je slunce. Kdo máte červenou, vybarvěte ho.“

	„A nebude to pak japonská vlajka?“ zeptal se někdo.

	Siao Meng vzala fixu a přimalovala slunci pár velkých očí, usmívající se ústa a čáry okolo představující paprsky. S takovou vlajkou děti souhlasily. Ve věku supernovy byla tato dětskou rukou nahrubo načrtnutá vlajka uložena v Národním historickém muzeu jakožto nejcennější historický artefakt.

	„A co hymna?“

	„Tak třeba hymna Mladých pionýrů Číny.“

	Když slunce úplně vystoupilo nad obzor, vyvěsily děti vlajku svého malinkého státu.

	Po skončení obřadu se Čang Lin zeptal Chua-chuy: „Proč vás jako první napadlo vybrat státní vlajku a hymnu?“

	„Stát musí vždycky mít… no, symbol, všichni musí mít na paměti, že patříme do jednoho státu, teprve potom budeme držet pospolu!“

	Čang Lin si něco poznamenal do notýsku.

	„Udělaly jsme něco špatně?“ zeptalo se jedno z dětí.

	Čang Lin odvětil: „Už jsem říkal, že to vy si tady o všem rozhodujete, konejte podle svých nápadů. Mým úkolem je pozorovat, ale rozhodně nesmím zasahovat.“ Otočil se k Čeng Čchen po svém boku. „Paní učitelko, to samé platí i pro vás.“

	Poté se děti pustily do volby státních představitelů. Volby šly hladce, zvolen byl Chua-chua, Brejloun a Siao Meng. Chua-chua pověřil Lü Kanga sestavením armády. Dopadlo to tak, že všech pětadvacet chlapců ve třídě se stalo jejími členy, ale jen na dvacet z nich se dostaly samopaly, Lü Kang proto uklidňoval zbylou pětici, že se budou zbraně po pár dnech střídat. Siao Meng jmenovala Lin Ša ministryní zdravotnictví, aby spravovala všechny léky, které měly k dispozici, a postarala se o ty, kdo onemocní. Ohledně ostatních institucí děti rozhodly, že je založí za běhu tak, jak bude zrovna potřeba.

	Pak začaly děti osídlovat svůj nový stát. Vyčistily volný plácek a postavily první stan – kdo mohl vědět, že jakmile do něj několik dětí zaleze, stan se zhroutí? Stálo je spoustu úsilí zpod stanu vylézt, ale užily si u toho zároveň spoustu legrace. S úderem poledne konečně úspěšně vztyčily několik stanů a nastěhovaly do nich pár lůžek. V zásadě měly hotovo.

	Když se daly do vaření oběda, Siao Meng navrhla, aby prošly veškeré potraviny a pitnou vodu a udělaly si podrobný rozpis, kolik mohou za den čeho spotřebovat. První dva dny by měly jídlem šetřit, protože jakmile začnou s obděláváním půdy, budou víc pracovat a tím pádem i víc jíst; je také potřeba počítat s tím, že se jim obdělávání půdy nebude dařit a další dodávku potravin nedostanou od vedení včas. Děti měly po celodopolední práci pořádný apetit, a když zjistily, že se nebudou moct najíst po libosti, začaly reptat. Siao Meng však věděla, co dělá, a s velkou dávkou trpělivosti se jí podařilo ostatní přesvědčit.

	Čang Lin stál stranou, mlčky vše sledoval a sem tam si něco poznamenal do notýsku.

	Po jídle navštívily děti sousední státy a provedly s nimi obchodní výměnu. Přebývající stany a nářadí vyměnily za potraviny, které se jim nedostávaly. Zároveň si udělaly představu, kde se jejich stát nachází: na stejném břehu potoka nahoru proti proudu ležela Republika Mléčné dráhy, dolů po proudu Země obrů, na protějším břehu E-mailie a proti a po proudu od ní se nacházely Země housenek a Země modrých květin. V údolí bylo ještě dalších osmnáct státečků, ale protože už je dělila větší vzdálenost, děti se o ně příliš nezajímaly.

	Následující den a dvě noci zavládla v Údolním světě zlatá éra, děti byly z nového života vzrušené a nadšené. Druhý den se všechny státy pustily do obdělávání půdy na svazích kopců. Používaly lopaty, motyky a další jednoduché nástroje a plastovými kbelíky nabíraly z potoka vodu na zalévání. Večer se podél potoka rozhořely vatry a údolím se rozezněl dětský zpěv a smích. Údolní svět byl v té chvíli překrásným pastorálním světem z pohádek.

	Pohádkový svět se však velmi rychle rozplynul a do údolí se vrátila šedá realita.

	Když zmizel pocit novosti, začala se projevovat dřina z obdělávání půdy. Děti byly z celodenní práce vyčerpané, a když se vrátily do stanů a padly na lůžko, nechtělo se jim už vstávat, takže v údolí večer panovalo ticho a klid, už se neozýval zpěv ani smích.

	Začaly se projevovat i odlišnosti v přírodních zdrojích jednotlivých státečků. Ačkoli ležely blízko u sebe, některé státy měly zem kyprou a bohatou, která se dobře kultivovala, jiné naopak kamenitou a ani vysilující dřina z ní moc obdělávatelné půdy nevydolovala. Území Slunečního státu bylo jedno z těch nejméně úrodných. Nejenže půda na svazích byla neobyčejně chudá, ještě horší bylo, že písčitý pás podél potoka byl příliš široký. Vedení vydalo rozhodnutí: nížinu podél potoka lze využívat jen k bydlení, pěstovat je povoleno jen na svazích, půda obdělaná u potoka nebude uznána. V některých státečcích byl svah od potoka tak blízko, že stačilo vytvořit lidský řetěz a předávat si kyblík s vodou na zalévání, což byla značně efektivní metoda, která šetřila síly. Pás země podél potoka ve Slunečním státě byl však natolik široký, že na vzdálenost mezi potokem a svahem nebylo možné řetěz vytvořit, a proto muselo každé dítě nést vodu na svah ve vlastním kyblíku, takže měly o kupu práce navíc.

	V té chvíli přišel Brejloun s nápadem: vybudují z velkých kamenů přehradu přes potok, voda bude moct nadále proudit přes ni nebo škvírami mezi kameny, ale zároveň se zvedne hladina; při úpatí kopce navíc vyhloubí jámu a strouhou do ní přivedou vodu. A tak Sluneční stát zvolil deset siláků, aby se do tohoto projektu pustili. Jakmile započali, setkal se projekt se silným odporem Země obrů a Země modrých květin ležících po proudu potoka. Brejloun jim sice vysvětlil, že přehrada pouze zvedne vodní hladinu a voda jí bude nadále protékat, a neovlivní tedy průtok ani hladinu potoka ve státech po proudu, ale ty dva státečky na to za žádnou cenu nechtěly přistoupit. Chua-chua chtěl v projektu pokračovat bez ohledu na jejich odpor. Siao Meng však po důkladném zvážení usoudila, že by měli se sousedními státy udržovat dobré vztahy, a raději kvůli holubovi na střeše přijít o vrabce v hrsti. Kromě toho je potok společným zdrojem Údolního světa a záležitosti s ním související jsou velmi citlivé. Sluneční stát by měl na ostatní v Údolním světě udělat dobrý dojem. Brejloun to zvážil z hlediska síly, a přestože ho Lü Kang ujišťoval, že jen co by se dvěma státy po proudu ke konfliktu došlo, armáda by se o bezpečnost jejich země postarala, přece jenom by bylo nerozumné lehkovážně vyvolávat roztržky se dvěma státy naráz. A tak Sluneční stát od původního projektu upustil. Bez přehrady musela být zavlažovací strouha dvakrát tolik hluboká, a i tak přivedla do jámy při úpatí kopce méně vody, než bylo zamýšleno. Přece jenom však výrazně zvýšila efektivitu práce při obdělávání půdy.

	Sluneční stát zřejmě přitáhl pozornost vedení, neboť ho vedle Čang Lina nyní pozorovala ještě další osoba.

	Pátého dne v Údolním světě prudce přibylo sporů a střetů, většina se týkala přírodních zdrojů a obchodních transakcí. Děti nevěděly, jak střety řešit, a neměly na to ani dost trpělivosti, a tak se údolím začaly ozývat výstřely. Střety se však omezovaly na malé oblasti, nepřerostly v celoúdolní konflikt. V pásu okolo Slunečního státu panovala poměrně klidná situace, ale tuto rovnováhu prolomil sedmého dne spor o pitnou vodu.

	Voda v potoce byla bahnitá a kalná, nevhodná k pití, a příděly pitné vody v Údolním světě byly rozdělené nerovnoměrně, některé státy měly několikrát, třeba i desetkrát více vody než jiné. Rozdíly byly daleko větší než u ostatních položek v proviantu a bylo zřejmé, že šlo o záměr těch, kdo hru plánovali. Za výsledky obdělávání půdy bylo možné získat pouze potraviny, nikoli pitnou vodu, a tak se po pěti dnech stala klíčovým problémem existence některých států, a přirozeně i ohniskem střetů. Z pěti sousedů Slunečního státu měla nejvíce vody Republika Mléčné dráhy, téměř desetkrát více než ostatní. Země housenek naproti přes řeku své zásoby pitné vody spotřebovala jako první, děti z toho státu dělaly všechno bez rozmyslu, v ničem se neomezovaly, zpočátku si pitnou vodou myly i ruce, protože byly líné dojít pro vodu do potoka, a tak se velmi rychle ocitly v nesnázích. Nezbývalo jim než vyjednávat s Republikou Mléčné dráhy na druhém břehu potoka, aby vodu získaly obchodní výměnou, jenomže protějšek přišel s návrhem, který nemohly přijmout: Republika Mléčné dráhy smění pitnou vodu za půdu Země housenek!

	Té noci se Sluneční stát od jednoho dítěte z E-mailie dozvěděl, že si od nich Země housenek chce půjčit zbraně, deset kusů a náboje k tomu, a prohlašuje, že pokud jim zbraně nepůjčí, vyhlásí jim válku. V Zemi housenek bylo z pětačtyřiceti dětí sedmatřicet chlapců, spoléhala se na silnou armádu, zatímco v E-mailii tomu bylo právě naopak, dvě třetiny jejího obyvatelstva tvořily dívky, takže by neměla šanci zvítězit. Děti z E-mailie si nechtěly přidělávat problémy, Země housenek jim navíc slíbila výhodné podmínky, a tak jim pušky a náboje daly. Dalšího dne v poledne se území Země housenek rozeznělo výstřely, hoši cvičili střelbu.

	Na krizové schůzi vůdců Slunečního státu provedl Chua-chua rozbor stávající situace: „Země housenek určitě zahájí válku proti Republice Mléčné dráhy. Soudě podle jejich vojenských sil Republika Mléčné dráhy rozhodně prohraje a bude Zemí housenek zabrána. Země housenek tak získá velký kus pěkné půdy na svahu a pitnou vodu a zbraně Republiky Mléčné dráhy k tomu, takže bude velmi silná a dříve nebo později nám začne dělat problémy. Měli bychom se tedy zavčasu připravit.“

	Siao Meng řekla: „Měli bychom utvořit alianci s E-mailií, Zemí obrů a Zemí modrých květin.“

	Na to zareagoval Chua-chua: „Pokud se takhle rozhodneme, měli bychom ještě před vypuknutím války přitáhnout do naší aliance také Republiku Mléčné dráhy. Země housenek se pak k válce neodváží.“

	Brejloun zavrtěl hlavou. „Strategické rozdělení světa je základním principem rovnováhy sil, a vy jej porušujete.“

	„Mohl bys to vysvětlit, profesore?“

	„Aliance může být stabilní jen v případě, že čelí hrozbě velikostně srovnatelné s velikostí vlastní. Je-li ta hrozba příliš velká nebo naopak malá, aliance se rozpadne. Státy dál proti proudu jsou od nás poměrně daleko a našich šest států má na sobě nezávislé systémy. Pokud vstoupí Republika Mléčné dráhy do naší aliance, Země housenek nebude mít nikoho, kdo by s ní vytvořil alianci, a ocitne se tak nevyhnutelně ve velké nevýhodě. A když nebude aliance ohrožená, nebude stabilní. Kromě toho mají v Republice Mléčné dráhy nosy nahoru, protože mají spoustu pitné vody, a určitě se budou domnívat, že nám jde právě o jejich vodu, a do aliance s námi nikdy upřímně nevstoupí.“

	S tímto názorem všichni souhlasili. Siao Meng se zeptala: „A zbývající tři státy s námi budou chtít alianci vytvořit?“

	Chua-chua řekl: „S E-mailií nebude problém, ti už hrozbu Země housenek pocítili. Co se týká zbývajících dvou států, půjdu je přesvědčit. Vytvoření aliance je v souladu s jejich zájmy, navíc jsme na ně udělali dobrý dojem ve sporu o přehradu, takže si myslím, že by to neměl být velký problém.“

	Odpoledne Chua-chua tři sousedící státy navštívil a dal průchod své vynikající výřečnosti, takže jejich vůdce velmi rychle přesvědčil. Svolali konferenci na hranicích všech čtyř států na břehu potoka a oficiálně ustanovili svou Alianci čtyř.

	Po této události přibyl ve Slunečním státě další pozorovatel.

	Vedení nainstalovalo na vrchol kopce televizní stanici, odkud mohlo z ptačí perspektivy sledovat celý Údolní svět. Toho večera, kdy byla založena Aliance čtyř, ostatně jako všechny předchozí večery, přišla Čeng Čchen na plácek před stanicí a dlouho se dívala do nočního údolí. Děti unavené celodenní prací už spaly a pod kopcem svítilo jen několik málo světel.

	Čeng Čchen se nyní již plně věnovala této práci a neptala se, k čemu to všechno. Žádná z nespočtu odpovědí, s nimiž přišla, se nepotvrdila. Předchozího dne slyšela, jak o tom samém debatují děti ve Slunečním státě.

	„Tohle je vědecký pokus,“ vysvětlil Brejloun ostatním dětem. „Našich čtyřiadvacet státečků slouží jako model světa, dospělí chtějí vědět, jak se tenhle model bude vyvíjet, aby zjistili, jak si budou státy počínat.“

	Někdo se zeptal: „Tak proč se toho pokusu neúčastní dospělí?“

	„Dospělí vědí, že je to hra, takže by nehráli pořádně, hrát pořádně umíme jen my, jen tak získají skutečné výsledky.“

	To bylo nejrozumnější vysvětlení, jaké Čeng Čchen slyšela, ale v hlavě jí přesto stále zněla premiérova slova:

	„Svět už není takový, jaký býval.“

	V té chvíli se otevřely dveře chatky sloužící k nocování personálu televizní stanice. Čang Lin šel rovnou k Čeng Čchen a spolu s ní se zahleděl do údolí. „Paní učitelko Čeng, vaše třída je v současné době ze všech státečků nejúspěšnější, jsou to dobré děti.“

	„Proč říkáte, že jsou nejúspěšnější? Pokud vím, na nejzápadnějším místě údolí je státeček, který už zabral okolních pět států, je tedy nyní plochou i počtem obyvatel šestkrát větší než původně, a se svým rozpínáním ještě neskončil.“

	„Ne, paní učitelko, to není to hlavní, na co se zaměřujeme. Jde nám o vnitřní sestavení států, o jejich soudržnost, o posouzení vlastní pozice v tomto malém světě a dlouhodobou strategii, kterou v návaznosti na to zvolí.“

	Ze hry v Údolním světě bylo možné kdykoli svobodně vystoupit. Během dvou dní přišly na kopec za vedením děti z téměř každého státu, že už prý nechtějí hrát, že je to čím dál tím nudnější, práce je moc únavná a boje s puškami jsou děsivé. Zodpovědná osoba každému z nich řekla jedno a to samé: „Dobře, dítě, vrať se domů.“ Brzy nato je poslali zpátky k rodičům. Když se děti později dozvěděly, o jakou příležitost se připravily, vyčítaly si to některé z nich do konce života, jiné si potají gratulovaly. Jenom Sluneční stát nikdo neopustil a toho si vedení cenilo nejvíce.

	Čang Lin řekl: „Paní učitelko, rád bych se dozvěděl víc o těch třech mladých vůdcích.“

	Čeng Čchen odpověděla: „Pocházejí z docela obyčejného rodinného zázemí, ale když se podíváte pozorněji, objevíte některé odlišnosti.“

	„Povězte mi nejprve o Chua-chuovi.“

	„Jeho otec pracuje jako inženýr v institutu architektonického designu, matka je učitelka tance. Na Chua-chuu má velký vliv otec, je to skutečně neobyčejný muž, velmi působivý, velkodušný a světaznalý, ale o detaily svého života se naopak zajímá jen pramálo. Když jsem byla u nich doma na návštěvě, sáhodlouze se mnou probíral světovou situaci a strategii, kterou by měla Čína v nadcházející válce zaujmout, ale vůbec se nezeptal, jak se jeho dítěti daří ve škole.“

	„Je nezúčastněný.“

	„Ne, není nezúčastněný, nemluvil o těch věcech jen tak pro zábavu, o světových a státních záležitostech hovoří se silným pocitem sounáležitosti. Je velmi podnikavý, ale dost možná kvůli té své přehnané velkodušnosti a nezájmu o detaily ze svého okolí nikdy nedosáhl žádných pracovních úspěchů. Chua-chua je jím sice hodně ovlivněn, ale zároveň se velmi odlišuje. Nejvýjimečnější je na něm jeho charisma a nebojí se jednat, dokáže děti okolo sebe sjednotit, umí je přimět k nepředstavitelným věcem, jako když zařídil, aby děti ze třídy prodávaly na stánku, vyrobily a vypustily velký horkovzdušný balon nebo třeba vyrazily na předměstí a jezdily tam na lodičkách po řece. Tohle dítě má víc kuráže a odvahy, než bývá v jeho věku běžné, ale jeho slabina spočívá v tom, že je příliš impulzivní a snílek.“

	„Znáte svoje žáky skutečně dobře.“

	„Jsme přátelé. Co se týká Jen Ťinga, tedy Brejlouna, ten pochází z rodiny intelektuálů, rodiče jsou univerzitními profesory, otec se věnuje humanitním vědám, matka technickým.“

	„Zjistil jsem, že tenhle hoch má široké znalosti.“

	„Ano, jeho silnou stránkou je, že se na problém dívá do daleko větší hloubky než ostatní děti, nahlíží na něj z různých úhlů, a vidí tak věci, které ostatní neobjeví. Možná mi to nebudete věřit, ale při přípravě svých hodin jsem se ho často ptala na jeho názor. Jeho slabina je však velmi výrazná: je příliš introvertní, neumí moc vycházet s ostatními.“

	„Zdá se, že ostatním dětem ve třídě to nevadí.“

	„Nevadí, získal si je svými vědomostmi, vydobyl si jimi jejich respekt, takže když řeší nějaký závažný problém a potřebují se rozhodnout, neobejde se to bez Brejlouna. To je důvod, proč si ho zvolily.“

	„A co Siao Meng?“

	„Má specifickou rodinnou situaci, původně měla velmi dobrou rodinu, otec byl novinář, matka profesionální spisovatelka. Když byla ve druhé třídě, otec zemřel při autonehodě na jedné ze svých zahraničních cest, matka potom onemocněla urémií, při životě ji držela jenom dialýza, a doma měli navíc babičku připoutanou na lůžko. Loni matka i babička zemřely, ale už během předchozích tří let se to děvče vlastně samo staralo o domácnost, a ještě k tomu všemu zvládalo dosahovat nejlepších výsledků z celé třídy. Když jsem se stala jejich třídní, zažívala zrovna nejtěžší období a já každé ráno při příchodu do učebny bezděky nejprve kontrolovala ji, čekala jsem, že v její tváři vyčtu známky únavy, ale nikdy jsem je tam nenašla, viděla jsem jen…“

	„Vyspělost.“

	„Ano, vyspělost, v těch jejích očích vidíte vyspělost, jakou byste u ostatních v jejím věku jen stěží hledal. Jedna událost ve mně zanechala hluboký dojem. Loni jsem děti vzala do pekingského řídicího střediska letového provozu na západním předměstí. Ostatní děti se ponořily do zázraků špičkových technologií. Když jsme mluvili s inženýry ze střediska, všechny děti prohlašovaly, že by Čína měla vyslat kosmonauty do vesmíru, okamžitě vybudovat velkou vesmírnou stanici a přistát na Měsíci. Jenom Siao Meng se zeptala, kolik by vybudování vesmírné stanice stálo, a když se dozvěděla přibližnou částku, řekla, že tolik peněz by vystačilo pro všechny děti v Číně, které si to nemohou dovolit, na dostudování základní školy a prvního stupně střední školy. Potom nám pověděla přesná čísla z celonárodní statistiky o dětech, které nemohou chodit do školy, vypočítala, jaký obnos by na dostudování byl pro každé z nich potřeba, zohlednila rozdíly mezi jednotlivými regiony, a dokonce i růst cen. Všechny dospělé tím ohromila.“

	„Čím si získala ostatní děti?“

	„Je důvěryhodná, nejdůvěryhodnější z celé třídy, dokáže ostatním pomoct vyřešit složité problémy, na které jsem i já krátká. Má výborné řídicí schopnosti, všechny svoje povinnosti jakožto členka třídní komise pro vzdělávání má výborně zorganizované.“

	„A pak je tu ještě jedno dítě, o kterém bych se rád dozvěděl víc: Lü Kang.“

	„V něm se moc nevyznám, přešel do mé třídy až v polovině druhého pololetí. Vím jen, že není z ledajaké rodiny, otec je armádní generál. Díky němu má Lü Kang velmi rád zbraně a vojenské záležitosti. Nejhlubší dojem ve mně zanechal, když se po příchodu do naší třídy stal členem komise pro tělovýchovu a už po týdnu ve funkci pozvedl fotbalovou úroveň třídy z předposledního místa na první. Podle školních pravidel nesmějí třídní týmy trénovat víc, než je časová dotace, ale on náš tým vůbec netrénoval, jenom upravil taktiku. Nejvíce mě na tom překvapilo, že kvůli omezením na předchozí škole přišel do kontaktu s fotbalem jen zřídka, ani ho neuměl hrát. Výrazná je na něm i jeho duševní síla: při přespolním běhu si zvrtnul kotník a noha mu napuchla tak, že nedokázal obout botu, ale přesto doběhl až do cíle. Tou dobou už tam nikdo nebyl. Taková nezlomnost se u dnešních dětí moc nevidí.“

	„Paní učitelko, mám ještě poslední dotaz… Prosím, povídejte první.“

	„Chtěla jsem říct, že pokud považujete tento státeček za nejúspěšnější, je to díky tomu, jak silní jsou všichni společně. Ve třídě sice několik dětí vyniká, ale jejich největší výhodou je, jak dokážou spojit síly. Kdybyste je rozdělili a poslali na různá místa, nejspíš by z toho nic nebylo.“

	„Na to jsem se právě chtěl zeptat, také jsem si toho všiml a je to velmi důležité. Paní učitelko, nejvíc mě mrzí, že můj syn nebyl vaším žákem.“

	„Jak je starý?“

	„Je mu dvanáct, šťastný to věk.“

	Teprve o několik dní později Čeng Čchen pochopila význam skrytý v Čang Linových posledních slovech. Tou dobou Růžová mlhovina vystoupala nad východní obzor a její namodralá záře projasnila celé údolí.

	„Vida, opět se zvětšila, a tvar jejího květu se trochu změnil,“ ukázala Čeng Čchen na mlhovinu.

	„V následujících několika desetiletích poroste neustále. Až dosáhne své maximální velikosti, zabere podle předpovědí astronomů pětinu oblohy a noci na Zemi budou stejně jasné jako podmračené dny. Noci úplně vymizí.“

	„Panebože, jak to bude vypadat?“

	„Přesně, také by mě to zajímalo, podívejte se na tohle…“ Čang Lin ukázal na jerlín, vedle něhož stáli. V modrém svitu bylo vidět, že je celý obsypaný bílými kvítky.

	„Jak to, že kvete v tuhle roční dobu? Všimla jsem si za těch pár uplynulých dní, že se rostliny na kopcích chovají zvláštně, řada z nich kvete a jejich květy mají neobvyklé tvary.“

	„Jsme odříznuti od vnějšího světa, už několik dní nemáme žádné zprávy. Slyšel jsem, že se na trzích ve městě objevila spousta podivné zeleniny a ovoce, například hrozny velké jako jablka…“

	Vtom údolím zaduněl výstřel.

	„To bylo ve Slunečním státě!“ vykřikla Čeng Čchen.

	„Ne,“ řekl po chvíli Čang Lin, „je to proti proudu od nich, Země housenek napadla Republiku Mléčné dráhy.“

	Kadence výstřelů se záhy zrychlila a v údolí bylo vidět záblesky z hlavní.

	„Vy vážně chcete dopustit, aby se situace vyvíjela takhle? Já už to nevydržím.“ Čeng Čchen se v hlase ozvalo zachvění.

	„Celé dějiny lidstva jsou jednou velkou válkou, podle statistik trvalo období míru v pětitisícileté historii civilizace celkem všehovšudy sto sedm let – dokonce i nyní lidstvo neustále válčí, a my si přesto žijeme dál, jako by se nechumelilo.“

	„Ale jsou to děti!“

	„Brzy nebudou.“

	Odpoledne toho dne přistoupila Země housenek na podmínky směny s Republikou Mléčné dráhy, souhlasila, že jí přenechá nejlepší kus své neobdělané půdy výměnou za pitnou vodu, ale vyžadovala, aby proběhl ceremoniál předání půdy, na nějž vyšle každá strana čestnou stráž o dvaceti chlapcích. Republika Mléčné dráhy to přislíbila. Nečekali, že zatímco vůdci států a jejich čestné stráže budou při ceremoniálu vztyčovat vlajky, víc než deset chlapců ze Země housenek skrytých v okolí zničehonic začne pálit po čestné stráži Republiky Mléčné dráhy a přidá se k nim i čestná stráž Země housenek, takže všech dvacet hochů z čestné stráže Republiky Mléčné dráhy padne pod jejich palbou. Když za deset minut omámeně znovunabyli vědomí, zjistili, že z nich jsou zajatci Země housenek a nepřítel obsadil celé jejich území. Během té krátké chvíle vtrhlo vojsko Země housenek do Republiky Mléčné dráhy. Zbývajících šest chlapců a více než dvacet dívek jim záhy padlo do rukou, protože veškeré jejich zbraně u sebe měla čestná stráž, a neměli tak šanci útok odrazit.

	Jen co Země housenek pohltila Republiku Mléčné dráhy, okamžitě požadovala další území po Alianci čtyř dole po proudu. Zatím se sice neodvážila k otevřenému vojenskému útoku, ale vyrukovala s kartou pitné vody. Zásoby pitné vody oněch čtyř států se totiž povážlivě tenčily.

	Opět tak přišla na řadu Brejlounova učenost, vymyslel totiž, jak pitnou vodu získat: do dna pěti lavorů na mytí obličeje děti vyvrtaly drobné dírky a potom do lavorů vyrovnaly kamínky, jejichž průměr se seshora dolů postupně zmenšoval, čímž vlastně vznikl vodní filtr. S dalším nápadem na čištění vody přišel Lü Kang: rozmělní trávu a listy na pastu, vhodí ji do vody a zamíchají. Jakmile si pasta sedne ke dnu, bude voda čistá – prý to odkoukal od otce během výcviku přežití v přírodě. Vodu pročištěnou těmito dvěma způsoby poslaly k posouzení vedení. Standardů pro pitnou vodu se jim podařilo dosáhnout. Díky tomu by mohla naopak Aliance čtyř vyvážet pitnou vodu do Země housenek.

	Země housenek se začala chystat k útoku na Alianci čtyř. Tamním dětem už se nechtělo obdělávat půdu, jejich jediným zájmem nyní bylo zabírání a rozšiřování území. Byl to také jejich jediný plán na získávání jídla v budoucnu. Záhy ovšem zjistily, že už to nebude třeba.

	Od horního toku potoka dorazily zprávy, že Císařství mlhoviny v nejzápadnějším cípu údolí už zabralo třináct států a stalo se supervelmocí s armádou čítající na čtyři sta vojáků a mířící dál údolím, že prý chtějí sjednotit celý Údolní svět. Tváří v tvář tak mocnému nepříteli vůdci Země housenek zpanikařili, netušili, co si počít, ta tam byla jejich kuráž z doby obsazení Republiky Mléčné dráhy. Výsledkem bylo, že se všichni rozprchli, jako když střelí – některé děti hledaly útočiště v Císařství mlhoviny nahoře proti proudu, většina jich však požádala velitelství, aby mohly skončit hru a vrátit se domů. Potom se rozpadla Země obrů i Země modrých květin z Aliance čtyř, a kromě několika málo dětí, které přeběhly do Slunečního státu, se většina také rozhodla ze hry vystoupit a ponechat Sluneční stát, aby jako jediný čelil silnému nepříteli.

	Všichni obyvatelé Slunečního státu byli odhodlaní bojovat za svůj stát až do konce. Děti si za těch necelých čtrnáct dní svůj státeček zkropený vlastním potem oblíbily a to jim dodalo takovou duševní sílu, že dospělé z vedení naprosto ohromily.

	Lü Kang načrtl bojový plán. Děti ze Slunečního státu strhnou všechny stany postavené na širokém pásu břehu potoka a ze všeho možného vybudují dvě obranné linie, jednu na východě a druhou na západě této roviny. Útoku nepřítele bude jako první čelit západní obranná linie, kde bude jen deset chlapců. Lü Kang je instruoval následovně: „Až vypálíte první dávku střel, zakřičíte ‚Došly nám náboje!‘ a potom poběžíte k nám.“

	Jen co vybudovaly obranné linie, přivalilo se údolím početné vojsko Císařství mlhoviny a okamžitě zabralo území bývalé Republiky Mléčné dráhy a Země housenek. Slyšely, jak na ně nějaký chlapec volá megafonem:

	„Hej, děcka ze Slunečního státu, Údolní svět už sjednotilo Císařství mlhoviny. Na co si ještě hrajete, vy ubožáčci? Honem se vzdejte! Aby vám zbyla aspoň nějaká důstojnost!“

	Odpovědí bylo pouze mlčení, a tak Císařství mlhoviny zaútočilo. Děti Slunečního státu za první obrannou linií zahájily palbu, útočníci Císařství mlhoviny okamžitě zalehli a obě strany po sobě střílely. Když výstřely zpoza obranné linie Slunečního státu postupně ustaly, jeden chlapec zvolal: „Došla munice! Utíkejte!“ A všechny děti za obrannou linií se vmžiku zvedly a daly se na úprk. „Nemají munici! Na ně!“ vrhli se s řevem kupředu císařští vojáci. Když však doběhli doprostřed rovinaté pláně, zahájila znenadání palbu druhá obranná linie Slunečního státu a zastihla je naprosto nepřipravené. Velká část útočníků padla, a když to viděly děti v zadních řadách, otočily se na patě a prchaly pryč. První útok byl odražen.

	Jakmile se zasažené děti postavily opět na nohy, zorganizovalo Císařství mlhoviny další útok. Slunečnímu státu však tentokrát náboje skutečně docházely. Když pozorovaly desetkrát větší císařskou armádu obezřetně pochodující podél řeky a chystaly se k poslednímu odporu, někdo vykřikl: „Bože, oni mají helikoptéru!“

	Zpoza kopce se skutečně vyloupl vrtulník, vznášel se nad bojištěm a z megafonu se ozval hlas dospělého:

	„Děti, ukončete palbu! Hra je u konce!“

	Stát

	Právě se setmělo, když tři vrtulníky nesoucí čtyřiapadesát dětí přilétaly k městu. Z Čeng Čcheniny třídy jich tam sedělo osm, mezi nimi Chua-chua, Brejloun, Siao Meng a Lü Kang. Doprovázela je Čeng Čchen a čtyři další učitelé.

	Vrtulníky jeden po druhém přistály před světly rozzářenou budovou. Vykazovala jasné známky prostého stylu padesátých let dvacátého století. Čang Lin a osoba zodpovědná za vedení hry v údolí provedli čtyřiapadesát dětí velkým vchodem a pokračovali dlouhou chodbou ke dveřím potaženým kůží a s blyštící se mosaznou klikou. Když děti přišly blíž, dva strážní dveře lehce otevřeli a nechali je vstoupit do rozlehlého sálu. Ten už zažil mnohé a zdálo se, že mezi jeho vysokými sloupy se vznáší duch dějin.

	V sále stáli tři lidé, prezident, premiér a velitel generálního štábu armády. Už tam zřejmě nějakou dobu čekali a právě o něčem šeptem diskutovali. Když se dveře otevřely, otočili se všichni k dětem.

	Oba muži doprovázející děti předstoupili před prezidenta a premiéra a šeptem jim podali stručné hlášení.

	„Dobrý den, děti!“ oslovil je prezident. „Tohle je naposledy, kdy se k vám chovám jako k dětem. Dějiny totiž vyžadují, abyste během následujících deseti minut zestárly ze třinácti let na třicet. Nejprve vám pan premiér vysvětlí stávající situaci.“

	Premiér důstojným pohledem přejel hlouček dětí. „Všichni víte, že před měsícem došlo v blízkosti Země k explozi supernovy, určitě znáte detaily celého průběhu této události, takže se jimi nyní nemusíme zabývat, a já vám povím pouze to, co nevíte. Po explozi supernovy zkoumaly lékařské instituce po celém světě její dopady na lidstvo. V současné době už máme zprávy od prestižních institucí z každého světadílu – souhlasí se závěry, k nimž jsme došli i my. Vysokoenergetické záření supernovy zcela zničilo chromozomy v buňkách lidských těl. Toto doposud neznámé záření se vyznačuje takovou silou průniku, že mu neunikl nikdo, ať se nacházel v obyčejné místnosti, nebo třeba v důlní šachtě. Poškozené chromozomy jsou však u jedné části lidí schopny regenerovat, a to ze sedmadevadesáti procent u třináctiletých dětí, a u dvanáctiletých a mladších dokonce na sto procent. Poškození organismu všech ostatních lidí je nevratné a zbývá jim zhruba deset měsíců až rok života, počítáno od nynějška. Paprsky supernovy ve viditelném spektru zářily sice jen o trochu déle než jednu hodinu, ale neviditelné vysokoenergetické záření trvalo celý týden, tedy po celou dobu, kdy se na obloze ukazovala ona polární záře. Za tu dobu se Země sedmkrát otočila, takže celý svět byl ovlivněn stejně.“

	Premiér mluvil klidně a chladně, jako by jim vyprávěl o nějaké docela běžné záležitosti. Děti byly chvíli jako tumpachové, snažily se přebrat si smysl jeho slov a hodnou chvíli jim to celé nedávalo smysl – a pak najednou, téměř ve stejném okamžiku, jim to všechno došlo.

	O několik desetiletí později, kdy už vyrostla druhá generace dospělých věku supernovy, se lidé začali zajímat o pocity, které prožívala generace jejich rodičů, když tyto informace uslyšeli, protože to byla ta nejotřesnější zpráva za celou historii lidstva. Nová generace historiků a spisovatelů podnikla spoustu pokusů o ztvárnění této chvíle, ale všichni se pletli.

	Níže následuje záznam rozhovoru mladého novináře a jednoho dospělého o pětačtyřicet let později:

	Novinář: Mohl byste popsat své pocity, když jste zprávu uslyšel?

	Dospělý: V té chvíli jsem nic necítil, protože jsem to ještě nějakou dobu nedokázal pochopit.

	Novinář: Jak dlouho vám trvalo, než jste to pochopil?

	Dospělý: Každému jinak. Těch, co by jim to došlo okamžitě, bylo pomálu, někteří si to uvědomili za půl minuty, další za pár minut, jiní až za několik dní. Některé děti byly duchem nepřítomné až do chvíle, kdy věk supernovy skutečně nastal a ony si uvědomily, co se vlastně stalo. Teď mi to připadá zvláštní – čím to, že jsme nedokázali pochopit tak jednoduchou informaci?

	Novinář: A co vy?

	Dospělý: Měl jsem štěstí, došlo mi to za tři minuty.

	Novinář: Mohl byste mi popsat, jak to s vámi v té chvíli otřáslo?

	Dospělý: Nebyl jsem otřesený.

	Novinář: Takže… takže vyděšený?

	Dospělý: Nebyl jsem vyděšený.

	Novinář: (zasměje se) To říkají všichni, samozřejmě, já to chápu, musí být nesmírně obtížné popsat takový otřes a hrůzu slovy.

	Dospělý: Věřte mi, prosím, že pocity jako strach a hrůzu jsme tenkrát vážně necítili. Když si na to vzpomenu, sám to nedokážu pochopit.

	Novinář: A co jste tedy cítili?

	Dospělý: Neznámo.

	Novinář:…

	Dospělý: Za našich časů se stala taková věc: Jeden od narození slepý muž jednoho dne nedával pozor a spadl ze schodů a ten otřes mu, nikdo nevěděl jak, prošťouchnul zrakový nerv a on viděl! A tak se zvědavě rozhlížel všude kolem sebe… Tak takhle jsme se tenkrát cítili, tenhle svět pro nás byl náhle úplně cizí, jako kdybychom ho nikdy předtím neviděli.

	(Citováno z Ja Kche: Narodili jsme se ve věku běžného letopočtu, Peking, vydáno 46. roku věku supernovy.)

	V sále uprostřed samotného srdce země zažívalo těch čtyřiapadesát dětí tento silný pocit neznáma, jako kdyby z výšin spadl neviditelný nůž a jeho ostří přesně oddělilo minulost od budoucnosti. Stály tváří v tvář neznámému světu.

	Velkými okny mohly pozorovat Růžovou mlhovinu, která právě vyšla nad obzor a vrhala svou namodralou záři na podlahu sálu. Podobala se obřímu vesmírnému oku, které zírá na tenhle podivný, nepochopitelný svět.

	Během toho týdne se sluneční soustava ocitla uprostřed hurikánu vysokoenergetického záření a Zemi bičovaly vysokoenergetické částice. Souš i moře zahalil hustý liják záření. Vysokoenergetické částice pronikaly nepředstavitelnou rychlostí lidskými těly, prostupovaly každou jejich buňkou. Droboučké chromozomy podobné průsvitným a křehkým vlákénkům uvnitř buněk se chvějivě bránily palbě vysokoenergetických částic, které trhaly dvojitou šroubovici DNA a rozprašovaly její báze do všech směrů. Poškozené geny nadále fungovaly, ale precizní řetězec evoluce života trvající desítky milionů let byl překroucen a zpřetrhán a pozměněné geny už nereprodukovaly život, ale šířily smrt. Země se otáčela a celé lidstvo se společně koupalo v lázni smrti. Smrt natáhla uvnitř několika miliard lidských těl pružinku svých hodinek a tik tak, tik tak, odpočítávala čas…

	Všichni lidé na celém světě starší třinácti let měli zemřít a Země se měla stát světem, kde zůstanou pouze děti.

	Těch čtyřiapadesát dětí se od všech ostatních dětí venku odlišovalo. Dozvěděly se totiž ještě jednu zprávu, která už tak cizí svět před jejich očima ještě roztříštila na kusy, takže se vznášely v nekonečné prázdnotě.

	Jako první se probrala Čeng Čchen. „Pane premiére, tyhle děti, pokud správně hádám, jsou…“

	Premiér pokýval hlavou a klidně odvětil: „Hádáte správně.“

	„Ale to přece nejde!“ rozkřičela se mladá učitelka základní školy.

	Státní představitelé na ni mlčky hleděli.

	„Jsou to děti, jak by mohly…“

	„No tak nám povězte, děvenko, co bychom podle vás měli dělat?“ zeptal se premiér.

	„… přinejmenším byste měli vybírat celostátně.“

	„Myslíte, že by to šlo? Jak bychom vybírali? Děti nejsou jako dospělí, nepanuje mezi nimi celostátní společenská hierarchie, takže by bylo nemožné v tak krátké době ze čtyř set milionů dětí zvolit nejsilnější a nejvhodnější, aby se tohoto úkolu zhostily. Deset měsíců je pouze odhad, ve skutečnosti možná máme času daleko méně, svět dospělých může kdykoli pozbýt svou funkčnost. V tomto pro lidstvo nejkritičtějším okamžiku nemůžeme dopustit, aby se celá země ocitla bez vedení – copak máme jinou možnost? A tak jsme se, stejně jako ostatní státy ve světě, rozhodli pro tento navýsost neobvyklý způsob volby.“

	„Nebesa…“ mladičké učitelce bylo na omdlení.

	Přistoupil k ní prezident. „Vaši žáci s vámi nemusí nutně souhlasit. Znáte je v běžných situacích, ale nevíte, jak se zachovají v situacích krizových. Ve chvílích největšího nebezpečí získávají lidé, včetně dětí, superschopnosti!“

	Prezident se otočil k dětem, které stále ještě úplně nechápaly, co se to děje. „Ano, děti, budete řídit tento stát.“

	
Třetí kapitola

	Velké učení

	Světová učebna

	V den, kdy započalo Velké učení, vyšla Čeng Čchen ze školních vrat a šla se podívat na své studenty. V její třídě bylo čtyřicet pět dětí, dvě z nich byly mimo město a nepřijely, ze zbývajících třiačtyřiceti jich bylo během pozorování v Údolním světě osm zvoleno do ústřední vlády. Ostatní děti byly rozeslány po městě, aby se s rodiči jakožto svými učiteli daly na nejobtížnější studium v dějinách lidstva.

	První žák, na něhož si Čeng Čchen vzpomněla, byl Jao Žuej. Mezi zbývajícími pětatřiceti dětmi mu připadl jeden z těch obtížnějších kurzů. Čeng Čchen nasedla na metro a za chvíli vystoupila u tepelné elektrárny na předměstí. Před výbuchem supernovy byl její provoz kvůli ochraně životního prostředí zastaven a čekala jí likvidace, ale nyní už opět vyráběla elektřinu, aby zde mohla probíhat výuka.

	Čeng Čchen u vchodu spatřila svého žáka a jeho otce – vedoucího inženýra této tepelné elektrárny. Když k ní pan Jao přistoupil, aby se s ní pozdravil, Čeng Čchen, v níž se praly všechny pocity, mu řekla:

	„Jste na tom jako já před šesti lety, kdy jsem se poprvé chystala stoupnout si za katedru.“

	Pan Jao se smíchem zavrtěl hlavou. „Kdepak, paní učitelko, věřím si určitě ještě daleko méně než vy tenkrát.“

	„Na třídních schůzkách jste měl výhrady vůči mým výukovým metodám, tak jsem se dnes přišla podívat, jak to půjde vám.“

	„Máme ten nejtěžší úděl ze všech učitelů v dějinách,“ povzdychl si inženýr. „Dobrá, učebna čeká.“

	Všichni tři vstoupili do elektrárny, následováni řadou otců a matek a jejich potomky.

	„To je tlustý a vysoký komín!“ ukázal Jao Žuej nadšeně před sebe.

	„Hlupáčku, už jsem ti přece říkal, že to není komín, ale chladicí věž! Podívej se tamhle, za elektrárnu, tam jsou komíny.“

	Inženýr Jao dovedl děti a Čeng Čchen k patě chladicí věže, kde do kulaté nádrže prudce padala voda. Pan Jao ukázal na nádrž a řekl Jao Žuejovi: „Tahle voda už prošla chladicím koloběhem elektrárny, je teplá. Když jsem sem před padesáti lety přišel, dokonce jsem si v ní zaplaval.“ Při vzpomínce na vlastní mladé časy si zlehka povzdychl.

	Potom se přesunuli k černým horám uhlí. „Tohle je sklad uhlí, tepelná elektrárna vyrábí teplo spalováním uhlí. Pokud by naše elektrárna běžela na plný výkon, za jeden den by spotřebovala dvanáct tisíc tun uhlí – takové množství si nedokážete představit, ale podívejte se tamhle na tu soupravu čtyřiceti vagonů na uhlí. Takových souprav byste potřebovali zhruba šest, aby se tam všechno to uhlí vešlo.“

	Jao Žuej vyplázl jazyk a otočil se k Čeng Čchen. „Paní učitelko, to je fakt síla! Nevěděl jsem, že je tátova práce tak úžasná!“

	Inženýr Jao dlouze vzdychl. „Hlupáčku, to se mi asi vážně jen zdá!“

	Drahnou dobu procházeli podél pásových dopravníků s uhlím, až došli k ohromnému stroji, jehož středobodem byl velký válec vydávající zvuk podobný neutuchajícímu dunění hromu, až Jao Žuejovi i Čeng Čchen naskočila husí kůže. Pan Jao zakřičel synovi do ucha: „To je drticí stanice, tady se uhlí rozdrtí na prach jemný jako mouka…“

	Poté došli k vysoké ocelové věži. Takové tam stály čtyři, viditelné už zdálky stejně jako chladicí věž a komíny. Pan Jao je představil: „Tohle jsou kotle vyrábějící elektřinu. Do jejich břicha je čtyřmi ventilátory přiveden uhelný prach z drticí stanice a hoří tam jako ohnivá koule. Tak je uhlí spáleno téměř dokonale, po dohoření ho zbude velmi málo. Podívej.“ Rozevřel dlaň a ukázal synovi kupičku poloprůhledných skleněných perliček, které vybral z hranaté nádrže, kolem níž prošli. Došli k malému okénku, jímž mohli pozorovat oslnivé plameny v kotli. „Stěny tohoto obrovského kotle jsou tvořeny spoustou dlouhých trubek, jimiž proudí voda, která se po absorbování energie z hoření přemění ve vysokotlakou páru.“

	Vstoupili do rozlehlé haly. Uvnitř byly čtyři velké stroje, poloválce ležící na zemi. „Tohle je sada turbín. Sem je přiváděna vysokotlaká pára z kotlů, ta pohání turbíny a vytváří tak elektrickou energii.“

	Nakonec přišli do hlavní řídicí místnosti. Byla dobře osvětlená, kontrolky na rozsáhlém řídicím pultu blikaly jako spousta hvězd a řada počítačových monitorů zobrazovala složité grafy. Kromě pracovníků tu bylo i mnoho dětí s rodiči. Inženýr Jao řekl synovi: „Všechno jsme to teď prošli jenom letem světem. Celá tepelná elektrárna je nanejvýš složitý systém, zasahuje do řady oborů a je zapotřebí společné práce spousty lidí, aby správně fungovala. Mým oborem je elektřina a ta se dělí na silnoproud a slaboproud, já se zabývám silnoproudem.“ Když domluvil, mlčky se na syna několik vteřin díval, pak pokračoval: „Je to nebezpečný obor, elektrický proud, kterým se zabývá, dokáže v desetině sekundy spálit člověka na popel, a pokud se chceš něčemu takovému vyhnout, musíš se velmi dobře orientovat v celé struktuře a principech. A teď se do toho pustíme pořádně!“

	Pan Jao vytáhl roli detailních plánů a jeden z nich rozbalil. „Začněme se schématem hlavního zapojení, to je vcelku jednoduché.“

	„Mně to nepřijde ani trošku jednoduché,“ zíral Jao Žuej na plánek. Očividně ho překvapilo, že někdo dokáže nakreslit na papír tak složitou změť čar a symbolů.

	„Tohle jsou generátory,“ ukázal tatínek na graf složený ze čtyř kruhů. „Víš, jak funguje generátor?“ Syn zavrtěl hlavou. „Tak dobrá, tohle je řada přípojnic, tudy se vede elektřina. Jak vidíš, jsou třífázové. Víš, co znamená třífázový?“ Syn zavrtěl hlavou a tatínek opět ukázal na čtyři soustředné kruhy. „Dobře, tohle jsou čtyři hlavní trafa…“ Hoch se zeptal: „Hlavní trafa?“

	„No, hlavní transformátory. A tady jsou dvě elektrární trafa…“

	„Elektrární trafa?“

	„No přece elektrární transformátory… Víš, jak funguje transformátor?“ Syn zavrtěl hlavou. „A co úplné základy, princip elektromagnetické indukce znáš?“ Syn zavrtěl hlavou. „Ale Ohmův zákon znáš, viď?“ Syn opět zavrtěl hlavou a otec smetl plán ze stolu. „Tak co tedy krucinál umíš? To jsi do školy chodil pro zábavu králíkům?“ Syn se rozvzlykal: „My se tohle neučili!“

	Pan Jao se obrátil k Čeng Čchen: „Co jste to dítě celých šest let učila?“

	„Nezapomínejte, že váš syn vychodil teprve základní školu! S těmihle vašimi metodami by se děti nenaučily nic!“

	„Musím mu za deset měsíců nacpat do hlavy veškeré univerzitní učivo o energetice plus dvacet let svých pracovních zkušeností.“ S povzdechem zahodil plán. „Paní učitelko, myslím, že se pokouším o nemožné.“

	„Jenomže, pane Jao, vy to udělat musíte.“

	Inženýr Jao a Čeng Čchen se na sebe dlouze dívali, pak si znovu povzdychl, sebral plánek a obrátil se k synovi. „Dobře, dobře, elektrický proud a napětí znáš, ne?“ Syn přikývl. „Takže jaká je jednotka elektrického proudu?“

	„Tolik a tolik voltů…“

	„Blbost!“

	„No jo, vlastně, to je jednotka elektrického napětí, jednotka proudu je… je…“

	„Ampér! Dobře, chlapče, tak od toho se odrazíme!“

	Vtom zazvonil Čeng Čchen mobil. Volala jí matka další žačky, Lin Ša. Byly sousedky, Čeng Čchen se s maminkou Lin Ša dobře znala. Nyní jí doktorka do telefonu řekla, že neví, jak dceru učit, a aby jí Čeng Čchen přijela pomoct. A tak se Čeng Čchen kvapně rozloučila s inženýrem Jaoem a jeho synkem a pospíchala do města.

	Čeng Čchen matku s dcerou zastihla ve velké nemocnici, kde matka Lin Ša pracovala. Stály právě před jednou z místností v zadním traktu budovy a zapáleně o něčem diskutovaly. Čeng Čchen spatřila sedm velkých rudých písmen na dveřích za nimi – PITEVNA.

	„Vážně to tady smrdí!“ nakrčila Lin Ša obočí.

	„To je formaldehyd, konzervant, těla určená k pitvě jsou v něm naložená.“

	„Mami, já se nechci dívat na pitvu, už jsem viděla takových jater a plic a všeho.“

	„Jenomže se musíš naučit, jaká je poloha těchto orgánů v těle.“

	„Až budu doktorka a pacient za mnou přijde, že mu něco je, copak mu nestačí předepsat nějaký prášek?“

	„Jenomže Ša-ša, ty budeš chirurg, budeš muset operovat.“

	„Ať si chirurga dělá nějaký kluk!“

	„Nemluv tak, já jsem chirurg a spousta chiruržek je ve svém oboru naprosto vynikající.“

	Když se Čeng Čchen vyptala, co se děje, slíbila, že Lin Ša na pitevnu doprovodí. Teprve pak Lin Ša volky nevolky kývla, že se na pitvu podívat půjde. Když otevíraly dveře do pitevny, Čeng Čchen jasně cítila, jak ji Lin Ša pevně svírá třesoucí se rukou, a ani ona se necítila o moc lépe než to děvčátko. Nezbývalo jí než strach potlačit a nedat ho najevo. Jakmile vstoupily, ucítila Čeng Čchen na tváři chladný závan studeného vzduchu. Zářivky na stropě vydávaly mrtvolně bledé světlo. Kolem pitevního stolu stál kroužek dětí a dva dospělí – všichni v bílých pláštích. Bílá byla i podlaha a zdi a celý ten bílý svět působil chmurně a ponuře. Jedinou výjimku tvořila jasně rudá barva čehosi na pitevním stole.

	Maminka dovlekla Lin Ša ke stolu a ukázala na tu rudou věc, aby si ji prohlédla. „Aby se pitvalo pohodlněji, tělo se nejprve připraví, je potřeba stáhnout část kůže.“

	Lin Ša se prudce otočila, vystřelila z pitevny a venku začala zvracet. Čeng Čchen vyběhla za ní a plácala ji po zádech, ale to jen proto, že potřebovala důvod, aby z místnosti mohla odejít. Měla co dělat, aby nezačala zvracet společně s děvčátkem. Cítila, jak je na sluníčku krásně.

	Maminka Lin Ša vyšla za nimi a sehnula se k dceři. „Nech toho, Ša-ša, sledovat pitvu je pro studenta medicíny drahocenná příležitost, pomaličku si na to zvykneš. Zkrátka si tělo představ jako vypnutý stroj, jen si prohlížíš jeho součástky, budeš to pak snášet líp.“

	„Mami, ty jsi taky stroj! A já ten stroj nenávidím!“ zakřičela Lin Ša na maminku, otočila se a chtěla se rozběhnout pryč, ale Čeng Čchen ji zastavila: „Lin Ša, poslouchej, i kdybys nebyla doktorkou, ostatní povolání také vyžadují odvahu, možná budou i obtížnější než tohle! Musíš honem dospět!“

	Stálo je spoustu úsilí, než Lin Ša přemluvily, aby se do pitevny vrátila. Čeng Čchen a její žačka stály u pitevního stolu a sledovaly ostrý skalpel, jak s jemným syčením rozřezává křehký sval, pozorovaly, jak bylo obnaženo bílé žebro, jak vykoukly nachové vnitřnosti… Když bylo po všem, přemýšlela ohromená Čeng Čchen, jak je možné, že to ustála, a jak to mohla ustát holčička, která se dříve bála i roztomilých housenek bource morušového.

	Celý další den strávila Čeng Čchen s Li Č‘-pchingem. Jeho otec byl pošťák a celý den obcházel se synem trasu, kterou chodíval s poštou víc než deset let. Už se snášel soumrak, když chlapec dokončil svou první obchůzku. Než vyrazil, pokusil se Li Č‘-pching naložit tu velkou poštovní brašnu na svoje milované horské kolo, ale ať se snažil sebevíc, nepodařilo se mu to, a tak mu nezbylo než brašnu vrátit na tatínkovo stařičké, víc než desetileté kolo, takzvaného Létajícího holuba. Přenastavil jeho sedlo, jak nejníž to šlo, a projížděl na něm ulicemi a uličkami města. Přestože si chlapec všechny trasy a body zapamatoval, tatínek neměl stání, a když hoch sám vyrazil, nasedl spolu s Čeng Čchen na kolo a zpovzdálí jej sledovali. Poté co dítě dojelo k poslednímu bodu – bráně vládní budovy –, přispěchal tatínek k němu a poplácal syna po rameni:

	„Výborně, chlapče, vidíš, že na té práci není nic těžkého. Už ji dělám víc než deset let, dost možná bych v ní pokračoval celý život, ale teď to bude všechno na tobě a já ti můžu říct jediné: za celou tu dobu jsem nikdy nedoručil špatně jediné psaní. Pro ostatní na tom možná nic není, ale já jsem na to moc hrdý. Chlapče, zapamatuj si, že je jedno, jak obyčejná práce to je, důležité je, abys ji dělal naplno.“

	Třetí den se Čeng Čchen jela podívat na své další tři žáky: Čchang Chuej-tunga, Čang Siao-lea a Wang Žana. První dva na tom byli podobně jako Li Č‘-pching, vyrostli v obyčejných rodinách, zato Wang Žanův otec byl slavným hráčem go.

	Rodiče Čchang Chuej-tunga měli vlastní kadeřnictví. Když Čeng Čchen vešla do maličkého salonu, pracoval Čchang Chuej-tung na svém třetím zákazníkovi za ten den. Když dostříhal a muž se podíval do zrcadla na svůj zubatý účes, se smíchem opakoval, že je to dobré, a i když se Čchang Chuej-tungův otec málem hanbou propadl a trval na tom, že si nevezme peníze, muž nedal jinak, než že zaplatí. Také čtvrtý zákazník vyžadoval, aby ho ostříhal chlapec, a když mu Čchang Chuej-tung přehodil přes ramena kadeřnickou pláštěnku, řekl: „Potrénuj se na mojí hlavě, ďáblíku, už se mockrát ostříhat nestihnu, ale děti se v budoucnu bez kadeřníka neobejdou, nebudete tady moct pobíhat s dlouhými vlasy jako divoši.“

	Potom si nechala od Čchang Chuej-tunga ostříhat vlasy i Čeng Čchen. Dopadlo to katastrofálně, takže nakonec trvalo hochově mamince půl dne, než to jakžtakž spravila. Při odchodu z kadeřnictví si Čeng Čchen připadala o mnoho mladší, vlastně ten pocit měla už od výbuchu supernovy. Tváří v tvář světu, který se jim náhle odcizil, ovládly lidi dva protichůdné pocity: buď se jim zdálo, že o mnoho omládli, nebo že o mnoho zestárli. Čeng Čchen měla to štěstí, že patřila k těm prvním.

	Otec Čang Siao-lea pracoval jako kuchař v kantýně. Když Čeng Čchen spatřila Čang Siao-lea, zrovna s několika dalšími dětmi pod vedením dospělých dovařil velký kotel jídla s přílohou. Děti se rozechvěle postavily k výdejnímu okénku a pozorovaly, jak se jejich jídlo prodává porce po porci. Velká jídelní hala byla plná pochutnávajících si lidí. Děti čekaly několik minut, nevypadalo to, že by se dělo něco neobvyklého. V té chvíli Čang Siao-leho tatínek poklepal lžící o okénko a zahlaholil:

	„Poslouchejte všichni, dnešní jídlo vařily naše děti!“

	Hala na několik vteřin ztichla a potom propukla v bouřlivý potlesk.

	Nejvíce na Čeng Čchen zapůsobili Wang Žan a jeho otec. V okamžiku, kdy dorazila k nim domů, vyrážel chlapec na lekci v autoškole. Otec ho vyprovodil velmi daleko, dlouze si povzdychl a řekl Čeng Čchen: „Jaká škoda, že jsem k ničemu, jsem tak starý, a přece nemám žádnou praktickou dovednost, kterou bych mohl synovi předat.“

	Syn ho uklidňoval, že se určitě naučí řídit sám a bude z něj dobrý řidič.

	Otec vytáhl taštičku a podal mu ji. „Tohle si vezmi s sebou. Až nebudeš mít co na práci, čti si a trénuj. Za žádnou cenu to nevyhazuj, určitě to jednou využiješ.“

	Ušli s Čeng Čchen pěkný kus cesty, než Wang Žan taštičku otevřel. Uvnitř byla krabička s kameny na go a několik příruček. Ohlédli se a spatřili Wang Žanova otce, hráče go úrovně devátý dan, jak tam stále stojí a pohledem syna vyprovází.

	Stejně jako u ostatních dětí i Wang Žanův život prošel dramatickou proměnou. Čeng Čchen jej opět navštívila o měsíc později. Původně se chtěl stát řidičem osobního automobilu, ale tak nějak se přihodilo, že nakonec řídil buldozer. Byl to velmi učenlivý chlapec, takže když ho Čeng Čchen znovu potkala, pracoval už samostatně s obrovským buldozerem na velkém staveništi na předměstí. Měl radost, že vidí svou učitelku, a posadil ji k sobě do kabiny, aby ho mohla sledovat při práci. Jak tak jezdil sem a tam, aby srovnal zem, všimla si Čeng Čchen, že je upřeně pozorují dva lidé stojící opodál. Přišlo jí zvláštní, že to jsou vojáci. Na místě pracovaly tři buldozery, všechny řídily děti, ale ti dva vojáci sledovali právě Wang Žanův buldozer a čas od času ukázali jejich směrem. Nakonec na něj mávli, aby stroj vypnul, a podplukovník vzhlédl k Wang Žanovi v kabině:

	„Chlapče, neřídíš špatně, nechtěl bys jít k nám řídit něco zajímavějšího?“

	„Větší buldozer?“ vyklonil se Wang Žan z kabiny.

	„Ne. Tank!“

	Wang Žan se na chvíli zarazil, pak vzrušeně otevřel dveře kabiny a vyskočil.

	„Věc se má tak,“ začal vysvětlovat podplukovník, „z nejrůznějších důvodů začala naše branže uvažovat o vychování následovníků až takhle pozdě, a teď nás tlačí čas, proto hledáme někoho, kdo už má základy řízení, aby se do toho rychle dostal.“

	„Tank se řídí stejně jako buldozer?“

	„Je to podobné, obojí má pásy.“

	„Takže řídit tank bude určitě těžší než řídit buldozer?“

	„Ne nutně, tank minimálně nemá vepředu tuhle velkou radlici, a tak při řízení nemusíš počítat se silou, která by tě převažovala dopředu.“

	A tak se Wang Žan, syn hráče go deváté úrovně, stal řidičem tanku obrněné jednotky.

	Čtvrtý den se Čeng Čchen zašla podívat na dvě žačky: Feng Ťing a Jao Pching-pching. Oběma byla přidělena práce v jeslích. V nadcházejícím světě dětí měly rodiny na poměrně dlouhou dobu vymizet, a sektor péče o děti se měl stát klíčovým. Zbývající čas svého dětství tam měla péčí o děti mladší než ony samy trávit spousta dívek.

	Když Čeng Čchen své dvě žačky našla, jejich maminky je zrovna učily, jak s dětmi zacházet. Podobně jako ostatní děvčata i tahle dvě byla vůči plačícím miminkům bezradná.

	„Je to vážně otrava!“ dívala se Jao Pching-pching na miminko plačící v postýlce.

	Její maminka stála vedle. „Tady je potřeba trpělivost. Miminka neumí mluvit, vyjadřují se pláčem, a ty musíš pochopit, o co jim jde.“

	„A o co mu jde teď? Když mu nabídnu mléko, tak stejně nechce.“

	„Teď se mu chce spát.“

	„Když chce spát, tak ať spí. Proč bulí? To je otrava!“

	„Takhle to má většina dětí. Vezmi ho do náruče a projdi se s ním, pak plakat přestane.“

	Skutečně to zabralo a Pching-pching se maminky zeptala: „Byla jsem jako malá taky taková?“

	Maminka se rozesmála. „Ty jsi rozhodně nebyla takhle hodná. Kolikrát jsi brečela třeba hodinu, než jsi usnula.“

	„Mami, až teď vidím, že vychovat mě nebylo jednoduché.“

	„To vy to nebudete mít jednoduché,“ posmutněla maminka, „miminka v jeslích teď mají rodiče, ale potom se o ně o všechna budete muset postarat vy.“

	V jeslích byla Čeng Čchen duchem nepřítomná a nemluvná, až se Feng Ťing s Jao Pching-pching starostlivě ptaly, co ji trápí.

	Čeng Čchen myslela na své nenarozené dítě.

	Všechny státy světa už zakázaly rodit děti, řada z nich to ustanovila v zákoně – byl poslední, který vešel v platnost ve věku běžného letopočtu. V této chvíli však byly zákony i nařízení k ničemu a část žen se rozhodla dítě porodit. Patřila mezi ně i Čeng Čchen.

	Pátý den se Čeng Čchen vrátila do školy. V nižších ročnících stále probíhala výuka, kterou měly na starost starší děti, z nichž se měli stát učitelé. Když Čeng Čchen vešla do sborovny, spatřila svou žačku Su Lin s maminkou. Maminka Su Lin také vyučovala na této škole a právě ukazovala své dceři, jak se stát učitelkou.

	„Tyhle děti jsou úplně tupé, zopakovala jsem to už tolikrát, a stejně ta dvojciferná čísla sčítat a odčítat pořád neumí!“ Su Lin nazlobeně odstrčila kupičku s domácími úlohami.

	Maminka se na ni podívala. „Každý žák má jinou schopnost chápání.“ Přistoupila blíž, vzala jeden sešit a listovala jím. „Podívej, třeba tenhle neumí přenos, a tenhle zas nerozumí výpůjčce, musíš k oběma přistupovat zvlášť. Podívej se sem…“ podala Su Lin jeden sešit.

	„Tupouni, jsou to prostě tupouni! Nenaučí se ani tak jednoduché výpočty,“ Su Lin přejela úlohy pohledem a odložila sešit na stranu. Roztřeseným písmem tam bylo napsáno několik příkladů na sčítání a odečítání a ve všech byly ty samé hloupé chyby, kterých měla za ty dva dny už plné zuby.

	„Jenže tohle je tvůj pět let starý sešit, schovávala jsem ho pro tebe.“

	Su Lin vzala sešit překvapeně do rukou a prohlížela si neohrabané písmo. Ani v nejmenším nepoznala, že to psala sama.

	Maminka jí řekla: „Práce učitele je náročná a vyžaduje trpělivost.“ Povzdychla si: „Tvoji žáci mají vlastně ještě štěstí. Ale co vy? Kdo bude učit vás?“

	Su Lin odpověděla: „Budeme se učit sami, mami. Copak jsi neříkala, že první vysokoškolský učitel žádnou vysokou školu vystudovat nemohl?“

	„Jenomže vy jste nevystudovali ani střední školu…“ povzdychla si maminka znovu.

	Šestý den vyprovodila Čeng Čchen na Západní nádraží tři své žáky. Wej Ming a Ťin Jün-chuej odjížděli, aby vstoupili do armády. Wej Mingův otec byl podplukovníkem pozemních sil, otec Ťin Jün-chueje pilotem vzdušných sil. Rodiče Čao Jü-čunga přijeli do Pekingu za prací a nyní odjížděli spolu se synem domů na venkov v provincii Che-pej. Čeng Čchen Ťin Jün-chuejovi a Čao Jü-čungovi slíbila, že se za nimi určitě přijede podívat, ale Wej Mingovi se něco takového slibovat neodvážila, byl totiž odvelen k jednotce v Tibetu na hranicích Číny a Indie a věděla, že tam ve zbývajících deseti měsících svého života zajet určitě nestihne.

	„Paní učitelko, až se vaše miminko narodí, určitě nám musíte říct, kde bude, se spolužáky se o něj budeme hezky starat.“ S těmi slovy Wej Ming pevně stiskl učitelčinu ruku, bez ohlédnutí nastoupil do vagonu a pevně tak ukončil loučení, které mělo trvat navěky.

	Při pohledu na vlak mizející v dálce se Čeng Čchen neovládla, zakryla si tvář a rozplakala se. Měla pocit, že se proměnila v křehké dítě, zatímco její žáci přes noc dospěli.

	Velké učení bylo nejrozumnějším a nejorganizovanějším obdobím v celé historii lidstva, všechno probíhalo hbitě a podle daného pořadí. Zpočátku se však málem propadlo do beznaděje a šílenství.

	Po kratičkém období klidu začalo docházet k nejrůznějším zlověstným úkazům. Nejprve to byly neobvyklé mutace rostlin, následoval masivní úhyn všemožných zvířat – všude po zemi ležely mrtvolky ptáků a hmyzu, na hladině moří plavala obrovská hejna mrtvých ryb. Během několika dní na Zemi vyhynula spousta živočišných druhů. Škody, které záření napáchalo, se začaly projevovat i u lidí. Všichni měli stejné příznaky: nízká tělesná teplota, celková slabost, krvácení bez zjevné příčiny. Zpočátku se sice zjistilo, že děti mají schopnost regenerace, ale ta dlouho nebyla definitivně potvrzena, a tak se sice všechny vlády světa chystaly na svět dětí,1 ale část lékařských institucí byla přesvědčena, že na nemoc z ozáření zemřou všichni. Přestože se vlády států ze všech sil snažily o utajení informací, tato hrozivá zpráva se bleskově rozšířila po celém světě. První reakcí společnosti bylo spolehnout se na štěstí, vložit veškerou naději do medicíny. Neustále se objevovaly zprávy, že v té a té organizaci nebo v tom a tom vědeckém institutu vyrobili lék na záchranu života. Léky na léčbu leukemie jako cyklofosfamid, methotrexát, doxorubicin a prednison nabyly hodnoty vyšší než zlato, přestože lékaři opakovaně vysvětlovali, že nemoc, jíž lidstvo trpí, není leukemie. Další poměrně velká část lidí začala věřit ve skutečnou existenci boha a rychlostí stepního požáru začala všude vznikat nejroztodivnější náboženská hnutí. Díky podivným, rozsáhlým a výstředním obřadům se zdálo, že se některé země a oblasti vrátily do středověku…

	Naděje však pohasínala a beznaděj se šířila řetězovou reakcí. Čím dál tím víc lidí přicházelo o rozum, což přerůstalo v masové šílenství, jemuž neunikli ani ti nejsilnější. Vlády ztrácely nad situací kontrolu, protože policie a armáda, na nichž udržení pořádku stálo, se samy nacházely v nestabilním stavu. Dokonce vlády jako takové byly napůl ochromené. Lidstvo zakoušelo největší psychologický tlak za celou svou historii. Ve městech se kupily vraky aut, která do sebe vrazila, výbuchy přehlušovaly výstřely, vysokopodlažní budovy v plamenech vypadaly jako sloupy kouře vzpínající se k nebesům, všude pobíhaly šílené davy. Letiště byla kvůli chaosu uzavřena, vzdušná a pozemní doprava na americkém a evropském kontinentu byla rovněž ochromena… Ve zmatku a paralýze se zmítala i média, kupříkladu v New York Times vyšlo jednoho dne pouze pár tučných obřích písmen, která dokonale vystihovala rozpoložení, v němž se nacházeli úplně všichni:

	HEAVEN SEALS OFF ALL EXITS!

	(Nebesa zapečetila veškeré cesty!)

	Věřící všemožných náboženských hnutí se buď zatvrdili ve své oddanosti, aby sami sebe přesvědčili, že mají dost duchovní síly pro uvítání smrti, anebo veškerou víru zavrhli a častovali se nadávkami.

	Jakmile však byla objevena schopnost regenerace u dětí, poblázněný svět se jako mávnutím kouzelného proutku zklidnil rychlostí, kterou jeden novinář popsal jako „cvaknutí vypínače“. Atmosféru těch dní můžeme zhruba pochopit z deníkového záznamu, který nám zanechala jedna obyčejná žena:

	Seděla jsem s manželem doma na pohovce, pevně jsme se objímali a byli jsme psychicky na dně. Pokud by nás nezahubila nemoc, určitě bychom zemřeli z hrozivého utrpení. Na obrazovce televize začalo pořád dokola běžet oznámení, v němž vláda s definitivní platností potvrzovala schopnost regenerace dětí. Potom se vysílání vrátilo k normálu, objevil se hlasatel a četl to oznámení nahlas. Jakmile jsme se dokoukali, měli jsme pocit, že jsme konečně doklopýtali do cíle maratonu, dlouze jsme si vydechli a unavená těla i mysl se uvolnily. Těch několik posledních dní jsem se sice bála o sebe, ale především o našeho malého Ťing-ťinga, stotisíckrát jsem se modlila, aby Ťing-ťing tu strašlivou nemoc nedostal! Když jsem se teď dozvěděla, že děti budou žít dál, spadl mi kámen ze srdce a moje smrt mi najednou připadala o něco méně strašidelná. Jsem nyní velmi klidná, ani nedokážu uvěřit, že smrti čelím tak pokojně. Můj manžel je na tom ale stejně jako dřív, celý se chvěje, málem na mě omdlel, a to přitom býval pořádný chlap. Jsem tak klidná díky tomu, že jsem žena, ženy rozumí síle života daleko lépe než muži, a když se žena stane matkou, spatřuje ve svém dítěti pokračování vlastního života, pochopí, že na smrti není nic děsivého, uvědomí si, že se může smrti směle postavit! Stačí, když budou chlapci a dívky žít dál, a tenhle boj může pokračovat, brzy tu budou další matky, další děti. Smrti se není třeba bát! Jenomže muži tohle necítí. „Co Ťing-ťingovi připravíme?“ zašeptala jsem mu do ucha, jako bychom se jen chystali odjet na několikadenní služební cestu. Jen co jsem to dořekla, srdce mi opět sevřela bolest. Můj bože, copak to vážně znamená, že na celém světě nezůstane jediný dospělý? Co si děti počnou? Kdo bude Ťing-ťingovi vařit? Kdo ho bude hladit po zádech před spaním? Kdo ho převede přes silnici? Co si počne v létě? A co v zimě… Panebože, nebudeme mít komu ho svěřit, zůstanou tu pouze děti, pouze děti! Ne, jak by se něco takového mohlo stát? Jak by se to mohlo stát! To přece není možné! Zima je za rohem, panebože, zima! Ťing-ťingův svetr mám způli upletený… Konec psaní, musím jít plést Ťing-ťingův svetr…

	Citováno ze Zápisků z konce světa, nakladatelství San-lien, vydáno 8. roku věku supernovy.)

	Krátce nato započalo Velké učení.

	Bylo to nejpodivnější období v dějinách lidstva. Společnost se ocitla ve stavu, k němuž nikdy nedošlo, a s velkou pravděpodobností k němu už ani nemělo nikdy dojít. Celý svět se proměnil v jednu velkou školu a děti se honem učily veškeré dovednosti potřebné k životu, aby si za několik měsíců osvojily základní schopnosti pro řízení světa.

	Běžná povolání přebíraly po rodičích jejich děti tak, že jim matky a otcové předávali své dovednosti – sice to přineslo řadu společenských problémů, ale byla to ta nejefektivnější metoda, kterou lidé dokázali vymyslet.

	Do vyšších vedoucích pozic se zpravidla vybíralo v určité skupině a školení probíhalo po dosazení na post. Kritéria pro výběr se lišila stát od státu, ale kvůli specifičnosti dětské společnosti to byl výběr velmi obtížný a následující okolnosti ukázaly, že ve většině případů neúspěšný. Pomohl nicméně udržet základní strukturu společnosti.

	Nejobtížnější byla volba státních představitelů, v tom krátkém čase to byl téměř nesplnitelný úkol. Všechny státy nezávisle na sobě zvolily nadmíru neobvyklý způsob volby: simulovat skutečný stát. Simulace probíhaly v různém rozsahu, ale všechny se blížily krutému způsobu řízení států skutečných. Záměrem bylo prostřednictvím extrémního prostředí prodchnutého těžkostmi, krví a střelbou odhalit děti s vůdčími schopnostmi. Podle pozdějších historiků to byla ta nejnepředstavitelnější věc z celého konce věku běžného letopočtu. Kratičká historie každého z těchto simulovaných států se stala materiálem, z něhož hojně těžili autoři fantastické literatury věku supernovy, a dala vzniknout řadě románů a filmů. Čím víc se tato mikrohistorie tradovala, tím tajuplněji vyznívala, až získala nádech mýtu. Názory na toto období dějin se různily, většina historiků věku supernovy nicméně uznávala, že v tehdejších vypjatých podmínkách to byl nejrozumnější způsob výběru.

	Zemědělství bylo bezpochyby nejdůležitější dovedností a byla to naštěstí zároveň dovednost, kterou si děti poměrně lehce osvojily. Na rozdíl od městských dětí viděla většina těch z vesnice své rodiče při práci a také se jí účastnila. Obtížněji se obdělávat půdu učily děti v industrializovaných zemích s rozlehlými poli. V celosvětovém měřítku byly děti díky již existujícím zemědělským strojům a zavlažovacím systémům schopny vypěstovat dostačující množství plodin, což poskytlo základy pro pokračování lidské civilizace.

	Poměrně rychle si děti osvojily i základní dovednosti v ostatních odvětvích nutných pro udržení běhu společnosti, jako třeba v sektoru služeb a obchodu. Řízení finančního sektoru bylo o něco složitější, ale i to děti s vynaložením určitého úsilí částečně zvládly, navíc v dětském světě měly být finanční operace o mnoho jednodušší.

	Práce vyžadující vysoký stupeň odborných dovedností ovládly děti k velkému překvapení dospělých také vcelku rychle. Záhy se z nich stali sice nezkušení, ale schopní řidiči, soustružníci a svářeči. Největším překvapením byli piloti vysokorychlostních stíhaček. Lidé teprve nyní objevili vrozenou schopnost dětí učit se, která s věkem slábne.

	Daleko obtížnější to bylo s technickými pracemi, které vyžadovaly vědomosti. Děti se brzy naučily řídit auta, ale jen stěží se z nich stávali automechanici; malí piloti dokázali letadlo řídit, ale pozemní personál rozhodně nebyl schopný posoudit a opravit závadu na stroji. Vychovat mezi dětmi schopné techniky pro různé inženýrské projekty bylo ještě těžší. Nejnáročnějším úkolem Velkého učení proto bylo uvést do běhu průmyslové systémy, které byly sice komplikované, leč pro fungování společnosti nezbytné (jako například elektrizační soustava), a tento úkol se podařilo splnit jen zčásti. Bylo téměř jisté, že nadcházející dětský svět bude technologicky podstatně zaostávat, podle nejoptimističtějších předpokladů o půl století, podle jiných se měl dětský svět vrátit do zemědělské éry.

	Ze všech oborů ovšem pro děti představoval největší problém vědecký výzkum a práce na vysokých postech.

	Bylo obtížné představit si, jak bude věda v dětském světě vypadat. Děti s pouhým základním vzděláním čekala ještě předlouhá cesta za pochopením a osvojením si abstraktních vědeckých teorií. Základní vědecký výzkum nebyl sice za stávající situace pro existenci lidstva životně důležitý, ale vyskytl se nebezpečný trend: teoretické vědecké uvažování bude po poměrně dlouhou dobu v dětském světě stagnovat, protože děti v teoretickém uvažování nevynikají. Dokáže se potom upozaděné vědecké uvažování vzpamatovat? Jestliže ne, přijde lidstvo o svou vědu? Ponoří se znovu do období temna?

	Daleko aktuálnějším a naléhavějším problémem byl výběr na vysoké vedoucí posty. Zralosti se učí ze všeho nejhůře, vysoce postavení vůdci musejí mít znalosti o politice, ekonomice, historii a musejí rozumět společnosti. Dětem nejvíce ze všeho chyběly zkušenosti z řízení něčeho velkého, dovednosti při řešení mezilidských vztahů, schopnost správného úsudku ohledně aktuální situace, pevnost a psychické kvality pro činění závažných rozhodnutí pod velkým tlakem. Tyto zkušenosti a vlastnosti nebylo možné dětem v tak krátkém čase předat, jsou ve skutečnosti nepřenositelné a lidé je dlouho získávají během života a práce. Bylo proto možné, že děti ve vedení budou dětinsky a impulzivně vydávat řadu chybných rozhodnutí, která povedou k závažným, ne-li ničivým katastrofám. Tohle bylo dost možná to největší riziko, jemuž dětský svět čelil, a dějiny věku supernovy tuto domněnku časem potvrdily.

	Následující měsíce strávila Čeng Čchen přejížděním po městě a pomocí svým žákům učit se dovednostem dospělých potřebným pro přežití. Děti sice byly roztroušené po celém městě, ale měla pocit, jako by byly stále pohromadě v jedné třídě. Celé město se proměnilo v jednu velkou učebnu.

	Plod v jejím břiše každým dnem rostl a ona pomalu přibírala, a to nejenom kvůli těhotenství. Stejně jako na všech lidech starších třinácti let i na ní se čím dál tím víc projevovaly symptomy nemoci supernovy. Neustále měla teplotu, na spáncích bylo možné pozorovat tepání cév, celé tělo jí změklo, jako by bylo z bahna, a čím dál tím hůř se pohybovala. Plod se sice podle vyšetření vyvíjel dobře, byl to zdravý mladý život, který nemocí supernovy netrpěl, ale ona pochybovala, jestli jej její den za dnem chřadnoucí tělo zvládne donosit a porodit.

	Než nastoupila do nemocnice, zastavila se Čeng Čchen ještě za dvěma svými žáky, Ťin Jün-chuejem a Čao Jü-čungem.

	Ťin Jün-chuej se právě účastnil školení na piloty stíhacích letounů na letecké základně sto kilometrů za městem. Čeng Čchen jej našla na začátku ranveje v hloučku dětí v leteckých kombinézách, vedle nich stálo několik důstojníků letectva. Všichni měli ve tvářích vepsaný strach a dívali se k obloze. Čeng Čchen stálo spoustu úsilí, než v onom směru spatřila stříbrnou tečku. Jün-chuej jí řekl, že je to stíhačka, která v pěti tisících metrech ztratila rychlost. Stíhací letoun Shenyang J-8 se dostal do rotace a padal k zemi jako kámen. Čeng Čchen a ostatní sledovali, jak klesl na hranici dvou tisíc metrů, optimální výšku pro výskok s padákem. Všemi vyhlížený padák se však neobjevil. Porouchal se katapultovací mechanismus, nebo pilot nenašel tlačítko, či se ještě snažil letadlo zachránit? To už se nikdo nikdy nedozví. Důstojníci sklopili dalekohledy a pozorovali, jak se padající letoun stříbřitě zableskl v poledním slunci a pak zmizel za vzdáleným horským hřbetem. Nejprve uviděli černý dým stoupající zpoza hor a následoval tlumený výbuch.

	Plukovník stál daleko od celého hloučku, strnule pozoroval sloupec kouře v dáli, nehybný jako socha, jako kdyby ztuhl dokonce i vzduch okolo něj. Jün-chuej Čeng Čchen vysvětlil, že pilotem toho stíhacího letounu byl jeho třináctiletý syn.

	Ticho prolomil po dlouhé chvíli politický komisař. S vypětím úsilí zadržel slzy. „Přece jsem říkal, že děti supervýkonné stíhačky pilotovat nemohou! Nesplňují žádný požadavek, reakční rychlost, fyzickou sílu, psychologii, nic z toho! Navíc nechat je na trenažéru nalétat ani ne dvacet hodin a pak je posadit rovnou do letadla, po dalších třiceti hodinách dokonce do J-8… Copak to není zahrávání si s jejich životy?!“

	„Větší zahrávání by bylo, kdybychom je létat nenechali.“ Přistoupil k nim plukovník a pokračoval nezvykle pevným hlasem: „Všichni víte, že ostatní děti na F15 a Dassault Mirage 2000 létají celé dny, takže jestli se budeme tak úzkostlivě držet zpátky, nezůstane pouze u smrti mého chlapce.“

	„Ke vzletu se připraví 8 311!“ zakřičel jeden kapitán. Byl to otec Ťin Jün-chueje a vyvolával číslo letounu svého syna.

	Jün-chuej vzal helmu a leteckou tašku. Letecké kombinézy byly pro dětské piloty narychlo spíchnuty a seděly jim dobře, ale helmy byly pro dospělé a také pistole zavěšená na zadku působila příliš velice a těžce. Když Jün-chuej míjel otce, kapitán ho zarazil:

	„Dnes nejsou příznivé povětrnostní podmínky, dávej si pozor na příčné proudy, a kdybys ztratil rychlost, nejdůležitější je zachovat chladnou hlavu, určit směr rotace ocasu a potom vyskočit tak, jak jsme to už tolikrát trénovali. Pamatuj si, za každou cenu zachovat klid!“

	Jün-chuej přikývl. Čeng Čchen si všimla, že otec trochu uvolnil sevření chlapcova ramene, ale nepouštěl ho, jako by ho k němu přitahovala nějaká síla. Hoch ramenem lehce pohnul, vyprostil se zpod otcovy ruky a vyrazil k letounu Chengdu J-10. Při nastupování do kabiny na otce ani nepohlédl, jen se usmál na opodál stojící Čeng Čchen.

	Čeng Čchen na letišti čekala déle než hodinu, než Jün-chuejova stíhačka bezpečně přistála. Sledovala tu stříbrnou tečku, jak za sebou zanechávala sněhobílou stopu, naslouchala dunění motorů a za žádnou cenu nedokázala uvěřit, že tam na nebi to je její žák ze základní školy.

	Jako posledního navštívila Čao Jü-čunga na širém pšeničném poli na pláních provincie Che-pej. Ozimá pšenice už byla zasetá, Čeng Čchen a Jü-čung se posadili na zem, z oblohy je zahřívalo sluníčko, zem pod nimi byla také teplá a měkká jako matčina náruč. Vtom na ně padl stín. Pohlédli vzhůru a spatřili rolnickou tvář Jü-čungova dědečka.

	Dědeček řekl: „Chlapče, tahle půda je laskavá, a jestliže skutečně vynaložíš sílu, odmění se ti. Jsem tu už tolik let a přijde mi, že právě půda je ze všeho nejupřímnější, a vím, že jsem všechen ten pot neproléval nadarmo.“

	Čeng Čchen si při pohledu na oseté pole povzdychla. Věděla, že její poslání je u konce a může s klidným srdcem odejít. Chtěla si vychutnat tu konečnou úlevu, ale její srdce tížila neodbytná starost. Zprvu si myslela, že je to starost o dítě v jejím břiše, ale brzy si uvědomila, že tomu tak není, že se strachuje o těch osm dětí v tři sta kilometrů vzdáleném Pekingu. Právě v samém srdci země podstupovaly nejtěžší lekci v lidských dějinách a učily se téměř nenaučitelné.

	Velitel generálního štábu

	„Tak tohle je území, které budete střežit,“ řekl velitel generálního štábu Lü Kangovi a ukázal na mapu celé země. Tak obrovskou mapu viděl Lü Kang poprvé v životě, zabírala celou stěnu sálu.

	„A tohle je svět, v němž se nacházíme,“ ukázal velitel na podobně velkou mapu světa.

	„Pane, dejte mi zbraň!“ řekl Lü Kang.

	Velitel zavrtěl hlavou. „Hochu, den, kdy osobně zaútočíš na nepřítele, bude zároveň dnem zkázy naší země. A nyní se pojďme učit.“ S těmi slovy se obrátil zpět k mapě a rukou vyznačil kratičký úsek nahoru od Pekingu. „Chystáme se teď uletět takovouto vzdálenost. Když se díváš na mapu, musí se ti v mysli objevit celá širá zem, musí se ti vybavit každičký její detail, to je základní dovednost armádního velitele. Jako vysoce postavený důstojník velící armádě celé země musíš mít při pohledu na tuto mapu celkový přehled o našem rozlehlém území.“

	Velitel generálního štábu vyvedl Lü Kanga z haly a spolu s dalšími dvěma kapitány se nasoukali do armádního vrtulníku stojícího na prostranství. Vrtulník se s burácením odlepil od země a vmžiku letěli nad městem.

	Velitel ukázal na budovy tyčící se hustě vedle sebe. „V naší zemi je na třicet takhle velkých měst. Při totální válce se s největší pravděpodobností stanou ohnisky střetů nebo jejich výchozími body.“

	„Generále, budeme se učit, jak bránit velkoměsta?“ zeptal se Lü Kang.

	Velitel opět zavrtěl hlavou. „O konkrétním plánu obrany jednotlivých měst rozhodují velitelé front nebo polního vojska, na tobě je rozhodnout, jestli se město bude bránit, nebo se ho vzdáme.“

	„Můžu se vzdát i hlavního města?“

	Velitel přikývl. „Pro konečné vítězství ve válce je možné vzdát se i hlavního města. Rozhodnutí záleží na aktuální situaci, ale u hlavního města je samozřejmě třeba zvážit řadu dalších faktorů. Jedno je však jisté: udělat takové rozhodnutí je nadmíru obtížné. Ve válce je nejsnazší bezhlavě riskovat s využitím vlastní efektivní síly, ale vynikající vojevůdce neriskuje, přinutí k tomu nepřítele. Zapamatuj si, chlapče, že válka si žádá vítězství, ne hrdinství.“

	Vrtulník brzy přeletěl za město a ocitl se nad horskými hřbety.

	Velitel řekl: „Chlapče, kdyby vypukla světová válka, nebude to válka v dnešním slova smyslu, využívající špičkové technologie, bude se podobat spíš druhé světové válce. Ale to jsou pouze dohady, váš způsob uvažování se velmi odlišuje od uvažování dospělých, válka dětí by možná vypadala úplně jinak, než si umíme představit. Teď vás ale můžeme naučit jen způsob vedení dospělácké války.“

	Po čtyřiceti minutách letu se pod nimi objevila rozsáhlá kopcovitá plocha s velkým dezertifikovaným pásem a zbytky maskování z vegetace, odkud stoupaly dlouhatánské pruhy zvířeného písku a prachu.

	„Chlapče, hodina začíná!“ řekl velitel. „Tady na tom území pod námi proběhlo v osmdesátých letech dvacátého století největší vojenské pozemní cvičení v dějinách světového vojenství. A my jsme na něm teď nasimulovali bojiště a shromáždili jsme tu pět polních armád, abychom se tady učili válčit.“

	Lü Kang pohlédl dolů. „Pět polních armád? Kde?“

	Vrtulník rychle klesl a Lü Kang spatřil, že ty pruhy písku a prachu se zvedají z cest, po nichž jedou tanky a další vojenská vozidla, plazí se jako broučci a jejich zástupy se na každé z cest táhnou až k obzoru. Lü Kang si také povšiml, že několik „broučků“ nesleduje cestu ani nevíří prach, zato jsou o mnoho rychlejší. Byla to letka nízko letících vrtulníků.

	Velitel generálního štábu řekl: „Pod námi se právě shromažďuje Modrá armáda a brzy zaútočí na Červenou armádu.“ Prstem ukázal na jih a nakreslil neviditelnou čáru mezi vlnícími se kopečky: „Podívej, to je obranná linie Červené armády.“

	Vrtulník zamířil k obranné linii a přistál na úpatí kopce. Půda byla křížem krážem rozrytá stopami vozidel a odhalovala svou rudou barvu. Vystoupili z vrtulníku, prošli kolem několika zelených komunikačních vozidel a vstoupili do ústí jeskyně v kopci. Lü Kang si všiml, že mezi zaneprázdněnými vojáky kolem komunikačních vozidel i hlídkou salutující při vchodu do jeskyně jsou jak dospělí, tak děti.

	Otevřela se před nimi těžká železná vrata a vstoupili do prostorné jeskyně. Proti nim byly tři velké obrazovky a na nich situační mapy bojiště prošpikované červenými a modrými šipkami podobajícími se stádu prapodivných plazů. Ve středu jeskynního sálu stál rozměrný plastický plán a kolem dokola zářily monitory počítačů. Okolo plánu a u počítačů byla spousta důstojníků oděných do maskáčového oblečení. Lü Kang si všiml, že polovinu z nich tvoří děti. Jakmile zaregistrovali, že vešel velitel generálního štábu, všichni se postavili do pozoru a zasalutovali.

	„Tohle je systém na zobrazení bitvy u Červené hory?“ ukázal velitel na velké obrazovky.

	„Ano, pane,“ odpověděl jeden z kapitánů.

	„Umí ho děti používat?“

	Kapitán zavrtěl hlavou. „Právě se to učí, bez dospělých to ještě nezvládají.“

	„Vyvěste i bojovou mapu, je přece jen nejspolehlivější.“

	Když několik důstojníků přineslo velkou roli bojové mapy, obrátil se velitel na Lü Kanga: „Tady je velitelské středisko Červené armády. V téhle bitevní simulaci se právě učí bojovat několik set tisíc dětí, od vojínů po velitele polních armád. Ale tvůj úkol, chlapče, je nejobtížnější ze všech. Neděláme si naděje, že by ses v tak krátkém čase naučil všechno, ale musíme ti ukázat, jak se na téhle vysoké úrovni v bitvě zorientovat a získat instinkt, a ani to nebude jednoduché. Dříve trvalo kadetům vojenské školy přinejmenším třicet let, než se vypracovali na tvou pozici, a bez těch třicetiletých zkušeností budeš chápat to, co ti budu říkat, jen s obtížemi. Nezbývá nám než ze sebe vydat to nejlepší, naštěstí na tom nebudou tví budoucí protivníci o nic lépe. Odteď se musíš snažit vymazat z paměti všechny válečné filmy, které jsi kdy viděl, čím víc zapomeneš, tím lépe. Brzy uvidíš, že válka ve filmu a skutečná válka jsou dvě rozdílné věci, dokonce ani ta bitva v Údolním světě, v níž jsi velel, se skutečné válce nepodobá. Bitvy, v nichž možná budeš v budoucnu velet, budou třeba desettisíckrát větší.“

	Velitel generálního štábu se obrátil k jednomu plukovníkovi: „Začněte.“

	Plukovník zasalutoval, otočil se na podpatku a odešel. Zanedlouho byl zpátky: „Pane, hlásím, že Modrá armáda zahájila útok na celou obrannou linii Červené armády.“

	Lü Kang se rozhlédl kolem, ale nevšiml si žádné výrazné změny, ani při pohledu na situační mapy na obrazovkách nezaregistroval žádný pohyb hustých červených a modrých šipek. Jediný rozdíl spočíval v tom, že dospělí u plastického plánu a bojové mapy přestali s nervózním vysvětlováním, děti si nasadily sluchátka s mikrofony, všichni tam jen stáli a vyčkávali.

	Velitel generálního štábu se obrátil k Lü Kangovi. „Také se do toho pustíme. Chlapče, dostal jsi hlášení o útoku nepřítele, co uděláš jako první?“

	„Přikážu, aby jednotky na obranné linii nepřítele odrazily!“

	„Budeme dělat, jako bys to neřekl.“

	Lü Kang na něj vrhl zmatený pohled a vtom vešli další tři generálové z tréninkové skupiny. Následovaly je tlumené otřesy zvenčí.

	Velitel generálního štábu ho popohnal: „Co je obsahem tvého rozkazu? Na základě čeho takový rozkaz vydáváš?“

	Lü Kang se na okamžik zamyslel. „No jo, správně, musíme určit hlavní směr nepřítelova útoku!“

	Velitel přikývl. „Přesně tak. Jak ho ale určíme?“

	„Hlavní směr nepřítelova útoku je v tom místě, kam soustředí nejvíc sil a kde útočí s největší vervou.“

	„V zásadě ano, ale jak poznáš, kde použil nepřítel nejvíc sil a kde zaútočil s největší vervou?“

	„Vylezu na nejvyšší kopec v přední linii a učiním pozorování!“

	Velitel nehnul brvou, ale ostatní tři generálové si tiše povzdychli, jeden z nich chtěl dokonce Lü Kangovi něco říct, ale velitel ho zarazil se slovy: „No dobrá, tak pojďme pozorovat.“

	Jeden kapitán podal veliteli a Lü Kangovi přilbu, Lü Kangovi navíc dalekohled a potom jim otevřel velká železná vrata. Jakmile tak učinil, dolehly k nim zvuky výbuchů a vítr k nim zanesl slabý pach střelného prachu. Když prošli dlouhou jeskynní chodbou ven, byly výbuchy ohlušující, zem pod nohama se jim chvěla a pach střelného prachu ve vzduchu zhoustl. Silný sluneční svit přinutil Lü Kanga přimhouřit oči. Když se rozhlédl, všechno vypadalo úplně stejně, jako když přišli: zelená komunikační vozidla, zem rozrytá stopami kol i několik kopečků, které zalité sluncem působily poklidně. Lü Kang nenašel zdroj výstřelů, zdálo se, že výbuchy pocházejí z nějakého jiného světa, a zároveň že duní přímo vedle nich. Několik obrněných vrtulníků proletělo těsně nad vrcholkem protějšího kopce.

	Čekal na ně džíp, který se serpentýnami rozjel tak rychle, že na vrcholek kopce, v němž sídlilo velitelství, dorazili za několik minut. Nahoře byl radar, jeho obří anténa se bezhlesně otáčela. Z pootevřených dveří vozu řídícího radar vystrčil hlavu dětský voják, velká přilba se mu na hlavě zatřepala a on se rychle stáhl zpátky a dveře zavřel.

	Vystoupili, velitel generálního štábu máchl rukou kolem dokola a řekl Lü Kangovi: „Tady je výborný výhled, tak pozoruj.“

	Lü Kang se rozhlédl do všech stran. Výhled byl vskutku výborný, plocha posetá kopci a kopečky se před ním rozevírala jako na dlani. Nejprve v dálce spatřil místa výbuchů dělostřeleckých granátů, byla velmi daleko. Viděl, jak se na právě zasažených místech zvedaly sloupce prachu a oblaka kouře. Některé vrcholky byly nejspíš ostřelovány už delší dobu, zahalovala je neprostupná clona prachu a dýmu a vidět přes ni bylo jen záblesky výbuchů. Místa explozí bylo vidět všude, po celé širé oblasti byly roztroušeny rovnoměrně, a rozhodně netvořily linii, jak si Lü Kang představoval. Pozvedl dalekohled a bezcílně jím přejížděl sem a tam, přes přírodně maskované zákopy, odhalená skaliska a písčité plochy, ale nic dalšího nezahlédl. Pak dalekohled namířil na právě ostřelovaný vrcholek kopce v dáli, ale viděl jenom hustý kouř, krajina za ním byla nezřetelná, a beztak ji netvořilo nic než maskované zákopy, skaliska a písčité plochy. Zadržel dech a podíval se bedlivěji, až nakonec v údolí tvořeném vyschlým korytem řeky při úpatí kopce objevil dva obrněné vozy. Ty však vmžiku odbočily do údolí a ztratily se mu z dohledu. Na silnici mezi dvěma kopečky uviděl tank, ale ten se zakrátko otočil a vracel se směrem, odkud přijel… Lü Kang sklopil dalekohled a bezradně se díval na širé bitevní pole.

	Kde je obranná linie? Z jakého směru útočí Modrá armáda? Kde se nachází Červená armáda? Nebyl si jistý ani existencí těch dvou velkých armád, viděl pouze vybuchující body roztroušené v dálce a několik kopců, z nichž se kouřilo, ale ty nevypadaly jako místa urputných bojů, podobaly se spíš několika osamělým sloupcům kouře v rozlehlé síti kouřových signálů. Takže takhle vypadá bojiště, kde se střetává pět polních armád?

	Velitel generálního štábu se vedle něj rozesmál. „Vím, jak vypadá bitevní pole ve tvých představách: rovinatá pláň, nepřátelské jednotky jsou vzorně seřazené do falangy a do útoku jdou jako na přehlídce; tvoje obranná linie protíná celé bojiště jako Velká čínská zeď a ty jako nejvyšší vojevůdce stojíš na téhle straně obranné linie na kopci a pozoruješ celou situaci jako na plastickém plánu, nic ti neunikne, a svoje jednotky přesouváš jako při hře v šachy… Takhle bojiště vypadala možná v období chladných zbraní, ale i tenkrát to bylo považováno za malou půtku, stejně tak Čingischán i Napoleon dokázali tímto způsobem přehlédnout jen malou část bitevního pole. Dnes je terén bitevního pole složitý, kvůli vysoké pohyblivosti a moci palebné síly schopné dostřelit na dlouhé vzdálenosti jsou síly obou stran rozprostřeny řídčeji a akce probíhají s větším utajením, takže pro vzdáleného pozorovatele je dnešní bojiště prakticky neviditelné. Tvůj způsob velení je vhodný možná pro kapitána velícího jedné rotě. Jak už jsem říkal, zapomeň na válečné filmy. Pojedeme zpátky, vrátíme se na pozici nejvyššího velení.“

	Když přijeli na velitelství, zjistili, že mezitím došlo k velké změně. Klid se rozplynul, spousta dospělých a dětských důstojníků křičela do bezdrátových telefonů; děti pod vedením dospělých nervózně označovaly plastický bitevní plán a mapy podle rozkazů ze sluchátek; situační mapa na obrazovkách se neustále proměňovala.

	Velitel generálního štábu to všechno ukázal Lü Kangovi. „Jak vidíš, tohle je tvoje bitevní pole. Tvoje pole působnosti jakožto nejvyššího velícího důstojníka je menší než u řadového vojáka, ale tvoje oči a uši odtud mohou obsáhnout celé bojiště. Musíš si na tohle vnímání zvyknout a naučit se jej používat. Dobrý vojevůdce si v hlavě dovede velmi rychle vytvořit obraz bojiště jako živý, v jeho mysli ožívá každičký detail – a to vůbec není jednoduché.“

	Lü Kang se chytil za hlavu. „Velet tady z jeskyně, spoléhat se jen na zprávy předávané vysíláním a počítači, to mi prostě přijde divné.“

	„Až pochopíš povahu těchto zpráv, bude ti to připadat ještě divnější,“ řekl velitel a s těmi slovy přivedl Lü Kanga k jedné z velkých obrazovek, vzal laserové ukazovátko a opsal jím kroužek. Pak se obrátil na dětského kapitána obsluhujícího vedlejší počítač: „Ďáblíku, zvětši mi tuhle oblast.“

	Malý kapitán vyznačil myší rámeček okolo zakroužkované oblasti a zvětšil ho na celou obrazovku. Velitel ukázal na mapu: „Tohle je situační mapa pro kóty 305, 322 a 374.“ Potom ukázal na další dvě velké obrazovky vedle a přikázal malému kapitánovi: „Zobrazte nám dvě mapy té samé oblasti ze dvou různých zdrojů.“ Dítě se v tom vrtalo celou věčnost, ale nezadařilo se, a tak přispěchal jeden major, převzal od něj myš, bleskově obě situační mapy vyhledal a každou zvlášť zobrazil na velké obrazovce. Lü Kang si povšiml, že terén na všech třech obrazovkách je úplně stejný, izolinie znázorňující tři kóty tvořily rovnostranný trojúhelník, ale výrazně se lišil počet, směr a hustota červených a modrých šipek na obou obrazovkách.

	Major podal veliteli vysvětlení: „První situační mapa pochází od 3. roty 114. divize armády D, brání kótu 305, domnívají se, že na tuto oblast zaútočily dvě roty Modré armády a stěžejním bodem jejich útoku je kóta 322. Druhá situační mapa je výsledkem vzdušného průzkumu letecké roty armády D, ti se domnívají, že Modrá armáda do této oblasti pronikla s jednou rotou a stěžejním bodem útoku je kóta 374. Třetí situační mapu nám zaslala 2. rota 21. divize armády F, která brání kótu 322, a ti mají za to, že Modrá armáda útočí na všechny tři kóty souhrnnou silou jedné divize, jejich stěžejním bodem útoku je kóta 305 a plánují ji obklíčit od kót 322 a 374.“

	Lü Kang se zeptal: „Tyhle tři zprávy podávají hlášení o situaci ve stejném čase?“

	Major přikývl. „Ano, bylo to před půl hodinou, stejný čas, stejná oblast.“

	Lü Kang se při pohledu na ty tři obrazovky propadal do beznaděje. „Jak je možné, že se ty tři zprávy tolik liší?“

	Velitel odpověděl: „Při složité bitevní situaci je na bojišti velký počet průzkumníků, různí průzkumníci mohou pozorováním stejného cíle získat naprosto odlišné výsledky.“

	„Tak jak mám rozhodnout, který z nich je skutečný?“

	Velitel se obrátil na majora: „Přineste nám všechny zprávy o těchto třech vyvýšeninách ze stejné doby.“ Major přinesl hromadu papírů tlustou jako rozsáhlý román Příběhy tří říší.

	„Páni, tolik?“ vykřikl překvapeně Lü Kang.

	„V současné válce přichází z bojiště obrovské množství zpráv a ty je musíš všechny zanalyzovat a vysledovat z nich tendence, aby ses mohl správně rozhodnout. Představa statečného zvěda z filmů, který se infiltruje mezi vojsko nepřítele, podá zprávu svému veliteli a ten na jejím základě vydá rozkazy ohledně celé bitvy, je jedna velká komedie. Nemusíš samozřejmě pročítat jednu zprávu po druhé, to je práce tvých poradců. Objem všech zpráv z celé bitvy je ohromný, takže využíváme i systém C31, ale konečné rozhodnutí bude vždycky na tobě.“

	„To je vážně složité…“

	„Ještě složitější je, že ne vždycky je tendence, kterou ze zpráv vyčteš, skutečná, možná je to jen součást nepřítelovy tajné strategie.“

	„Jako tenkrát s Pattonem v Normandii?“

	„Přesně tak! A teď se podíváme, jak určíš hlavní směr útoku Modré armády na základě těchto zpráv.“

	Glutasol a sůl

	Malá kolona aut zamířila na předměstí Pekingu a přijela na odlehlé místo obklopené kopci. Vozy zastavily a vystoupili z nich prezident, premiér a tři děti: Chua-chua, Brejloun a Siao Meng.

	„Podívejte se, děti,“ ukázal prezident na železniční koleje, na nichž spatřily dlouhý nákladní vlak tvořený spoustou vagonů, tak dlouhý, že se podobal obrovskému oblouku kroutícímu se podél úpatí kopce, takže nebylo možné dohlédnout na konec.

	„Páni, to je dlouhý vlak!“ vykřikl Chua-chua.

	Premiér řekl: „Je tady celkem jedenáct nákladních souprav, každá se skládá z dvaceti vagonů.“

	Prezident pokračoval: „Tohle je testovací železniční smyčka. Je to velký okruh, probíhají tady výkonnostní testy lokomotiv, které právě vyjely z výroby.“ Obrátil se na jednoho z pracovníků: „Vypadá to, že se už nepoužívá.“

	Pracovník přikývl. „Ano, už dlouho, tenhle testovací okruh byl postaven v sedmdesátých letech a na testování současných vysokorychlostních souprav se už nehodí.“

	„Takže budete muset postavit nový,“ řekl premiér dětem.

	„Třeba nebudeme muset vysokorychlostní vlaky testovat,“ oponoval Chua-chua. Když se ho prezident zeptal proč, ukázal na oblohu. „Vymyslel jsem vzdušný vlak, který bude mít místo lokomotivy silné letadlo s jaderným pohonem a potáhne za sebou spoustu bezmotorových kluzáků, takže bude daleko rychlejší než vlak.“

	Premiéra ta myšlenka zaujala. „To je moc zajímavé, ale jak bude takový vzdušný vlak vzlétat a přistávat?“

	„Mělo by to jít,“ ozval se Brejloun. „Nevím přesně jak, ale v dějinách už příklady podobných věcí máme, ve druhé světové válce používali Spojenci transportní letouny pro vlečení kluzáků s výsadkáři.“

	Prezident řekl: „Vzpomínám si, bylo to kvůli dobytí mostu přes Rýn v týlu nepřítele, je to největší výsadkářská bitva v dějinách.“

	Premiér se podíval na prezidenta. „Jestliže by mohla takto táhnout i nákladní letadla s běžným pohonem, mělo by to skutečný význam, náklady na leteckou přepravu by mohly být sníženy o devadesát procent.“

	Prezident se zeptal: „Přišel v naší zemi někdo s tímto nápadem?“

	Premiér zavrtěl hlavou. „Nikdy! Vypadá to, že ne vždy jsou děti ve srovnání s dospělými v nevýhodě.“

	Prezident vzhlédl k obloze a procítěně si povzdychl: „Ach ano, vzdušné vlaky, možná i vzdušné zahrady, nádherná budoucnost! Nejdříve však musíme dětem pomoct překonat jejich nedostatky, nepřišli jsme sem koneckonců debatovat o vlacích. Děti,“ ukázal na nejbližší vlakovou soupravu, „běžte se podívat, co je uvnitř za náklad!“

	Tři děti se rozběhly k vlaku, Chua-chua po žebříku vylezl na vagon a Brejloun se Siao Meng ho následovali. Stály na vagonu plném velkých bílých plastových pytlů, a když se podívaly dál, viděly, že i ostatní vagony jsou plné takových bílých pytlů a od slunce odrážejí oslnivě bílé světlo. Podřeply, Brejloun prstem udělal do jednoho z pytlů díru a uvnitř našly průsvitně bílé krystalky ve tvaru jehliček. Chua-chua jeden krystalek nabral a olízl jej.

	„Opatrně, může to být jedovaté!“ varoval ostatní Brejloun.

	„Myslím, že je to glutasol,“ řekla Siao Meng a také jeden krystalek ochutnala. „Vážně je to glutasol.“

	„Ty takhle rovnou po chuti poznáš, že je to glutasol?“ zahleděl se na ni Chua-chua pochybovačně.

	„Skutečně je to glutasol, podívejte se!“ Brejloun ukázal na řadu pytlů před nimi, které byly otočené lícem nahoru a popsané poutavě velkými znaky. Děti vídaly tuhle značku často v televizních reklamách, ale jen stěží si spojovaly tu trochu bílého prášku, který šéfkuchař s vysokou bílou čepicí přidával do hrnce, s obřím dlouhým hadem bílých pytlů. Došly po nich až na druhý konec vagonu, opatrně přeskočily na další a prohlédly si bílé pytle, jimiž byl naložen. I v nich byl glutasol. Prošly další tři vagony, všechny byly naložené pytli s glutasolem a nebylo pochyb, že glutasol je i ve všech zbývajících. Dětem zvyklým vídat jen auta připadal i jeden jediný vagon nesmírně velký, a když je všechny spočítaly, došly k počtu dvaceti vagonů v soupravě, přesně jak před chvílí řekl premiér. Všechny vagony byly plné velkých pytlů s glutasolem.

	„Páni, toho je, určitě je tady všechen glutasol pro celou Čínu!“

	Děti sešplhaly po žebříku, a když viděly, že prezident s premiérem k nim míří cestičkou podél kolejí, chtěly se za nimi rozběhnout a zeptat se, o co vlastně jde. Premiér na ně ale zamával a zakřičel: „Podívejte se, co je v tamtěch vlacích!“

	A tak děti proběhly kolem dalších více než deseti vagonů, doběhly k lokomotivě, překonaly desetimetrovou vzdálenost ke konci další vlakové soupravy a vylezly na vagon na jejím chvostu. Spatřily další bílé pytle, ale nebyly to ty plastové jako před chvílí, nýbrž tkané, a stál na nich nápis JEDLÁ SŮL. Pytle byly velmi pevné, ale část prášku se z nich přece vysypala. Smočily v něm prst a ochutnaly. Byla to skutečně sůl. Před jejich očima se kupředu vlnil další bílý had, všech dvacet vagonů této soupravy bylo naloženo jedlou solí.

	Děti opět sestoupily na cestu podél trati, rozběhly se k další soupravě, a když se na ni vyšplhaly, ukázalo se, že má stejný obsah jako druhá souprava, samá jedlá sůl. Znovu slezly, a když doběhly ke čtvrté soupravě, i tam objevily jedlou sůl. Cestou k páté už Siao Meng nemohla běžet, a tak šly krokem, přestože projít kolem dvaceti vagonů jim zabralo nemálo času. I celá pátá souprava byla naložená jedlou solí.

	Když se postavily na vršek vagonu páté soupravy a podívaly se dál, pocítily určité rozčarování: dlouhému vlakovému hadu nebylo vidět na konec, ohýbal se do velikého oblouku a mizel kdesi v dálce za kopcem. Děti prošly kolem dalších dvou souprav plně naložených jedlou solí, začátek sedmé soupravy už zahýbal za kopec, a když na něj vylezly, dohlédly konečně na konec. Spočítaly, že před nimi jsou ještě další čtyři soupravy.

	Tři děti se posadily nahoře na pytlích se solí a lapaly po dechu. Brejloun řekl: „Mám toho plné kecky. Když půjdeme dál, beztak v těch dalších vagonech neobjevíme nic jiného než sůl!“

	Chua-chua se postavil a rozhlédl se. „Je to jako cesta kolem světa, ušli jsme už polovinu celého okruhu, takže to máme zpátky stejně daleko, ať půjdeme, kudy chceme!“

	A tak děti pokračovaly kupředu, míjely jeden vagon za druhým, cesta se klikatila a opravdu měly pocit, že putují kolem světa. Ani nemusely na vagony lézt, aby věděly, že jsou naložené jedlou solí, protože byly po soli cítit. Brejloun prohlásil, že voní jako moře. Konečně dorazily k poslední soupravě, vystoupily z toho předlouhého stínu a vešly do oslnivého světla. Před nimi se objevil prázdný kus kolejí a na jeho konci stála ona vlaková souprava naložená glutasolem. Děti se k ní vydaly po prázdných kolejích.

	„Hele, tamhle je jezírko!“ zvolala nadšeně Siao Meng. Velké jezero leželo ve středu kolejnicového okruhu, vodní hladina odrážela paprsky slunce sklánějícího se k západu a celá její plocha se zlatavě blyštěla.

	„Viděl jsem ho už dávno, ale vás zajímal jen glutasol a sůl!“ řekl Chua-chua, který s rozpaženýma rukama kráčel po kolejnici. „Vy si vezměte tu druhou, dáme závod, kdo bude rychlejší.“

	Brejloun se zamyslel. „Potím se, brýle mi klouzají z nosu, ale určitě tě porazím. Půjdu jistěji než ty, protože když jdeš po provaze, vždycky je lepší jistota než rychlost. Stačí se smeknout a všemu je konec.“

	Chua-chua ušel rychle pár kroků. „Koukejte, jdu rychle i jistě, dojdu až na konec, aniž uklouznu!“

	Brejloun ho zamyšleně pozoroval. „Teď to tak vypadá, ale kdybys šel vážně po provaze, kdyby ta kolejnice visela ve vzduchu a pod tebou byla hluboká propast, doopravdy bys dokázal dojít až na konec?“

	Siao Meng se zahleděla na zlatě se třpytící vodní hladinu v dálce a tiše řekla: „To je pravda, naše kolejnice bude viset ve vzduchu…“

	Tři třináctileté děti, které měly za devět měsíců zastávat nejvyšší posty ve vedení celé země, se na okamžik pohroužily do mlčení.

	Chua-chua seskočil z kolejnice a chvíli se díval na Brejlouna a Siao Meng, pak zavrtěl hlavou a hlasitě prohlásil: „Nejsem zvyklý vidět vás takhle schlíplé! Ale je pravda, že času na hraní pak nebudeme mít nazbyt.“ S těmi slovy vyskočil zpátky na kolejnici a kymácivě po ní pokračoval.

	Siao Meng se při pohledu na Chua-chuu rozesmála smíchem zralejším, než by se hodilo na třináctileté děvče, ale Chua-chuu to dojalo: „Ani dřív jsem na hraní moc času neměl a tady Brejloun byl vždycky knihomol a hraní taky moc nedal, takže to vypadá, že nejvíc budeš bita ty. Vedení státu je vlastně docela zábava. I dneska je to zábava, tolik glutasolu a soli, tak dlouhatánské vlaky, to je podívaná.“

	„To jako dneska řídíme stát?“ odfrkl si Brejloun.

	Také Siao Meng se zatvářila pochybovačně. „Pravda, proč nám ukazují tohle?“

	„Možná nám chtěli ukázat celostátní zásobu glutasolu a soli,“ řekl Chua-chua.

	„Tak to měli vzít i Čang Wej-tunga, ten má na starost lehký průmysl.“

	„Vždyť ten tupoun si neumí ani uklidit vlastní lavici.“

	Ve výchozím bodě okruhu prezident s premiérem o něčem diskutovali, premiér právě mluvil a prezident lehce pokyvoval, oba vážné výrazy ve tváři. Očividně mluvili už dlouho. Jejich stíny vytvořily spolu s mohutnými vagony impozantní a mocný výjev, jako kdyby to byla olejomalba z dávných časů. Když spatřili zdálky přicházející děti, okamžitě se rozveselili a prezident jim zamával.

	Chua-chua zašeptal: „Všimli jste si, že když jsou spolu sami, chovají se úplně jinak, než když jsou s námi? Zdá se, že před námi by byli veselí, i kdyby se na nás hroutila obloha. A když jsou sami, pod tíhou jejich vážnosti by se ta obloha vážně zřítila.“

	Siao Meng řekla: „Dospělí už jsou takoví, dovedou ovládat vlastní pocity, to ty, Chua-chuo, neumíš.“

	„No a co? Co je špatného na tom, že ukazuju kamarádům své pravé já?“

	„Ovládat svoje pocity neznamená být falešný, chápeš? Tvoje nálada ovlivňuje lidi kolem tebe, především děti, ty jsou na to nejnáchylnější, takže se budeš muset naučit sebeovládání. V tom by sis mohl vzít příklad z Brejlouna.“

	„Z něj? Tomu chybí polovina obličejových svalů, tváří se pořád stejně, ať se děje, co se děje. Tak jo, Siao Meng, tys mě naučila víc než dospělí.“

	„To je pravda. Všiml sis, že nás toho dospělí učí velmi málo?“

	Brejloun kráčející před nimi se otočil, ve „tváři s polovinou obličejových svalů“ stále tentýž nicneříkající výraz. „Tohle je nejtěžší lekce v celých dějinách lidstva, bojí se, že ji povedou špatně. Ale něco mi říká, že tohle učení nebude mít konce!“

	„Dobrá práce, děti! Dneska odpoledne jste toho ušly vážně hodně a to, co jste viděly, na vás určitě udělalo hluboký dojem, že?“ předstoupil před ně prezident.

	Brejloun přikývl. „I ty nejobyčejnější věci se ve velkém množství promění v neobyčejné.“

	Chua-chua přizvukoval: „Ano, netušil jsem, že je na světě tolik glutasolu a soli!“

	Prezident a premiér se na sebe podívali, pousmáli se a premiér řekl: „Jak dlouho by tolik glutasolu a soli vystačilo všem občanům naší země?“

	„Aspoň jeden rok,“ vyhrkl Brejloun bez váhání.

	Premiér zavrtěl hlavou.

	Chua-chua zakroutil hlavou také. „Za rok bychom toho tolik nespotřebovali. Pět let!“

	Premiér opět zavrtěl hlavou.

	„Tak deset let?“

	„Děti, takovéto množství glutasolu a soli vystačí všem občanům naší země na jeden den,“ řekl premiér.

	„Jeden den?!“ vytřeštily na něj děti nevěřícně oči. Po chvíli se Chua-chua na premiéra nepřirozeně usmál. „To… je vtip, že ano?“

	Prezident řekl: „Vezměte si, že denní spotřeba je na každého člověka jeden gram glutasolu a deset gramů soli, v každém tomto vagonu je naloženo šedesát tun, naše země má jednu miliardu a dvě stě tisíc obyvatel. Je to jednoduchá aritmetika, spočtěte si to samy.“

	Tři děti zápasily se spoustou nul a nakonec si uvědomily, že má pravdu.

	Siao Meng přemýšlela: „To je jen sůl a glutasol, a co olej? Co obilí?“

	„Vším tím olejem bychom naplnili tamhleto jezero a z obilí bychom navršili kopec, jako jsou tyhle okolo.“

	Děti oněměle zíraly na jezero a kopce a hodnou chvíli ani nemukly.

	„Panebože!“ řekl Chua-chua.

	„Panebože!“ řekl Brejloun.

	„Panebože!“ řekla Siao Meng.

	Premiér pokračoval: „Už dva dny se snažíme vymyslet způsob, jak vám přiblížit velikost naší země, a není to nic lehkého. Jenomže to je něco, bez čeho se při řízení státu neobejdete.“

	Prezident řekl: „Vzali jsme vás sem ještě z jednoho důležitého důvodu: abyste pochopily základní pravidlo fungování státu. Dříve jste si určitě myslely, že řízení státu je nadmíru složité, a ono to skutečně složité je, ještě složitější, než si představujete, ale základní princip je nesmírně prostý. Myslím, že už ho chápete.“

	Siao Meng řekla: „Musíme ze všeho nejdříve zajistit, aby měla tahle země co jíst! Musíme občanům naší země každý den poskytnout celý vlak glutasolu, deset vlaků soli, jezero oleje, několik kopců nudlí a pečiva, a když se nám to jeden den nepodaří, propadne se celá země do zmatku. Když se nám to nebude dařit deset dní, je s naší zemí konec!“

	Brejloun přikývl. „Tomu se říká, že produktivita určuje výrobní vztahy, ekonomická základna určuje nadstavbu!“

	Přikývl i Chua-chua. „Při pohledu na ty dlouhatánské vlaky by ten princip pochopil i trouba.“

	Prezident se zahleděl do dálky. „Jenomže, děti, tenhle princip nechápe ani spousta velmi chytrých lidí.“

	Premiér řekl: „Děti, zítra budeme v seznamování s touto zemí pokračovat. Pojedeme do nejvíce prosperujících měst, do nejodlehlejších horských vesnic, ukážeme vám průmyslové a zemědělské vztahy, které jsme už vybudovali, abyste pochopily, jak lidé žijí. Budeme vám také vyprávět o historii, to je nejlepší způsob, jak se seznámit s přítomností. Budeme vás učit i daleko složitější znalosti o řízení státu, ale zapamatujte si, že žádná nebude tak nezbytná a důležitá jako to, co jste se naučily dnes. Na vaší budoucí cestě vás čekají samé těžkosti, ale pokud si zapamatujete tohle pravidlo, nikdy neztratíte správný směr.“

	Prezident mávl rukou. „Nebudeme čekat do zítřka, vyrazíme ještě dnes v noci, děti. Nemáme času nazbyt.“

	
Čtvrtá kapitola

	Předání světa

	Velké kvantum

	Státní budova informací vypadala zdálky jako obří písmeno A. Její stavba byla dokončena před výbuchem supernovy a nyní sloužila jako středisko Digitálního území. Digitální území byla široká síť pokrývající celé území Číny, výsledek vylepšení internetu, rovněž dokončený těsně před výbuchem supernovy, a tato síť se stala nejlepším dárkem, který dospělí dětskému státu zanechali. Dětský stát měl být co do struktury a společenského uspořádání daleko jednodušší než za dob dospělých, takže bylo možné využít Digitální území pro jeho základní správu. SBI by se tak stala sídlem dětské ústřední vlády.

	Premiér vzal skupinku dětí vybraných pro řízení země do SBI poprvé. Když začali stoupat po širokém schodišti vedoucím k hlavní bráně, hlídka střežící SBI – ve tváři smrtelně bledí, rty rozpraskané vysokou horečkou – jim zasalutovala. Premiér k jednomu ze strážných přistoupil a mlčky ho poplácal po rameni. Strážný pochopil, že premiér fyzicky schází stejně jako on.

	Nemoc postupovala rychle. Šest měsíců po zahájení Velkého učení začal celý svět s přípravami na předání.

	Než vstoupili, premiér se zastavil, otočil se a pohlédl na sluncem zalité prostranství před budovou. Děti se také zastavily a zadívaly se stejným směrem. Vzduch svým tetelením připomínal vodu.

	„Léto už je tady,“ zašeptalo jedno z dětí. Dříve touhle dobou v Pekingu sotva začínalo jaro.

	Byl to další důsledek výbuchu supernovy na Zemi: zmizela zima. Během právě uplynulého zimního období se teploty neustále držely nad osmnácti stupni a všechno se pořád zelenalo. Bylo to vlastně jedno dlouhé jaro.

	Vědecký svět vysvětloval prudký vzestup teploty na Zemi dvěma teoriemi. První, teorie výbuchu, tvrdila, že horko způsobené výbuchem supernovy vedlo ke globálnímu oteplení. Druhá, pulsarová teorie, měla za to, že za nárůst teploty může energie pulsaru jakožto pozůstatku supernovy. Princip pulsarové teorie byl oproti teorii výbuchu daleko složitější. Nejnovější pozorování odhalilo, že kolem pulsaru vzniká silné magnetické pole. Astrofyzici odhadovali, že takovéto magnetické pole existuje i okolo dalších pulsarů ve vesmíru a nebylo zpozorováno jenom kvůli velkým vzdálenostem. Nyní byl pulsar vzdálený pouhých osm světelných let a v jeho magnetickém poli se nacházela celá sluneční soustava. Oceány na Zemi fungovaly jako obrovské vodiče, Země při svém pohybu protínala siločáry magnetického pole pulsaru a v oceánech tak vznikal elektrický proud a Země se v tom okamžiku stávala vesmírným rotorem generujícím elektřinu. Ačkoli byl tento elektrický proud na jednotlivých místech příliš slabý, aby jej zaregistrovaly lodě plující po moři, rozprostíral se po celé ploše oceánů a jeho celkové působení znatelné bylo, a to právě jako horko, které vytvářel a způsoboval tím globální oteplování.

	Během následujících dvou let měl rapidní nárůst teploty vést k tání ledovců na pólech a v Grónsku a zvednout hladiny oceánů natolik, že měla být zaplavena veškerá pobřežní města.

	Pokud by byla pravdivá teorie výbuchu a nárůst teploty byl způsoben horkem, které vzniklo výbuchem supernovy, teplota na Zemi by se velmi rychle vrátila do normálu, všechny velké ledovce by se postupně obnovily, hladiny oceánů by pomalu klesly na běžnou úroveň a svět by zažil pouze kratičkou povodeň.

	Pokud by správná byla pulsarová teorie, bylo by to všechno daleko složitější: zvýšené teploty by se ustálily, hustě obydlené oblasti na všech kontinentech by byly kvůli nesnesitelnému horku neobyvatelné a nejpříhodnějším světadílem pro život by se stala Antarktida. V takovém případě by ve všech koutech světa došlo k zásadním změnám.

	V současné době se vědecký svět přikláněl k pulsarové teorii, a osud dětského světa tak byl o to nejistější.

	Když vešli do prostorné síně, premiér děti vybídl: „Na Čínské kvantum se podívejte samy, já si tu odpočinu.“ Posadil se na dlouhou pohovku a ztrhaně vydechl: „Představí se vám samo.“

	Děti nastoupily do výtahu, a když se dal do pohybu, ucítily záchvěv pocitu beztíže. Na displeji viděly, že patra jsou označena zápornými čísly, a pochopily, že serverová místnost Čínského kvanta se nachází pod zemí. Výtah zastavil, děti vystoupily a ocitly se v úzké vstupní chodbě s vysokým stropem. Ozvalo se hluboké zadunění a velké modré ocelové dveře se pomalu odsunuly na stranu. Děti vešly do prostorného podzemního sálu, jehož čtyři stěny jemně namodrale zářily. Uprostřed sálu byl průhledný polokulovitý skleněný poklop o průměru deseti metrů. Když se před něj děti postavily, měly pocit, že se dívají na obrovskou mýdlovou bublinu. Ocelové dveře se za nimi s duněním opět zavřely a modrý svit ze stěn postupně slábl, až zhasl docela. Úplná tma však nenastala. Z vysokého stropu sálu vyrazil ostrý paprsek, pronikl do skleněné polokoule a zalil světelným kuželem dva geometrické předměty uvnitř, jedním byl válec stojící na podstavě, druhým naležato umístěný kvádr, oba stříbřitě šedé. Zdálo se, že jsou rozmístěné náhodně, podobaly se pozůstatkům starověkého paláce rozházeným na planině. Zbývající části sálu se v tom okamžiku už plně pohroužily do tmy a tyhle dva solitérní předměty v kuželu světla vzbuzovaly silný pocit tajemna a síly, vyvolávaly vzpomínky na menhiry na evropských pláních. V té chvíli se sálem rozezněl mužský hlas, libozvučný a plný života, s příjemným dozvukem:

	„Zdravím vás! Díváte se na hlavní jednotku Čínského kvanta 220.“

	Děti se rozhlížely kolem dokola, netušily, odkud hlas vychází.

	„Nejspíš jste o mně ještě neslyšely, narodil jsem se teprve před měsícem, jsem výsledkem upgradu Čínského kvanta 120. Když toho večera proudil teploučký elektrický proud celým mým tělem, stal jsem se tím, čím jsem nyní. Jak se stamiliony řádků systémového softwaru z elektronické paměti během načítání proměňovaly v elektrické impulzy blikající více než stomilionkrát za sekundu a vstupovaly do mé interní paměti, bleskově jsem dospíval, za necelých pět minut jsem vyrostl z děťátka v obra. Zvědavě jsem si prohlížel okolní svět, ale nejohromenější jsem byl ze sebe samého, složitost a velikost mé struktury byla jen stěží uvěřitelná. V tom válci a kvádru, které vidíte, je obsažen celý složitý vesmír.“

	„Ten počítač je na draka, mluví a mluví, ale ještě nám nic jasně nevysvětlil!“ řekl Chua-chua.

	Brejloun opáčil: „To je projev jeho vysoké inteligence. Tohle není nějaké předem připravené, nemastné neslané představení počítače, co máš doma, tenhle svůj proslov si vymyslel teprve potom, co nás uviděl!“

	Čínské kvantum Brejlouna očividně slyšelo, protože pokračovalo: „Ano, základní myšlenka konstrukce Čínského kvanta napodobuje paralelní strukturu neuronů lidského mozku a úplně se odlišuje od von Neumannova tradičního počítače. Mé jádro se skládá ze tří set milionů kvantových centrálních procesorových jednotek a tyto mikroprocesory jsou navzájem propojené úžasným počtem rozhraní, čímž vzniká ohromná a složitá síť centrálních procesorových jednotek. Tato síť je replikou struktury lidského mozku.“

	„Vidíš nás?“ zeptalo se jedno z dětí.

	„Vidím úplně všechno, díky Digitálnímu území pokryjí moje oči celou zemi i celý svět.“

	„A co všechno vidíš?“

	„Dospělí právě předávají svět dětem.“

	Děti posléze začaly tomuto superkvantovému počítači přezdívat Velké kvantum.

	Testovací provoz nového světa

	Testovací provoz země už běžel dvanáct hodin.

	Zpráva o provozu č. 24:

	Vládní a výkonné orgány na všech úrovních fungují normálně.

	Energetický systém běží normálně, celková právě využívaná kapacita jednotky činí 280 gigawattů, elektrická síť v celé zemi funguje v zásadě normálně, k výpadku proudu došlo pouze v jednom středně velkém městě a v pěti malých a všemi silami se pracuje na obnovení dodávky proudu.

	Systém dodávek vody ve městech funguje normálně, nepřerušené dodávky vody je možné zaručit v 73% velkých a ve 40% středně velkých měst, pravidelné dodávky je možné zaručit ve většině zbývajících měst, dodávky byly přerušeny pouze ve dvou středně velkých a v sedmi malých městech.

	Městské systémy zásobování fungují normálně, služby a systém podpory života rovněž.

	Telekomunikační systémy fungují normálně.

	Železniční a silniční doprava fungují normálně, nehodovost je pouze o trochu vyšší než za dob dospělých. Letecký provoz byl podle plánu pozastaven, po dvanácti hodinách se začne s lokálními zkušebními lety.

	Veřejná bezpečnost funguje normálně, společenský pořádek v celé zemi je stabilní.

	Systém národní obrany funguje normálně, předání pozemních, námořních, vzdušných a policejních složek proběhlo hladce.

	Na území našeho státu jsou v současné době na pěti stech třiceti sedmi místech požáry, které představují hrozbu, většinu způsobily výpadky elektřiny; povodní představujících riziko je poměrně málo, všechny velké říční toky jsou bezpečné a protipovodňové systémy fungují normálně; došlo pouze ke čtyřem menším povodním, z toho tři byly způsobené opožděným otevřením hrází menších vodních přehrad, a v jednom případě se protrhla hráz.

	Rizikové povětrnostní podmínky jsou na pouhých 3,31% území, nejsou žádné známky zemětřesení, sopečné činnosti ani dalších přírodních katastrof.

	V současné době trpí 3,961% dětské populace celé země nemocí, 1,742% nedostatkem jídla, 1,443% nedostatkem pitné vody a 0,58% nedostatkem oděvů.

	Doposud probíhá testovací provoz země v zásadě normálně.

	Informace pro tuto zprávu shromáždila a utřídila hlavní jednotka Digitálního území, následující zpráva bude vydána za třicet minut.

	„Řídit stát takhle je jako pracovat v řídicí místnosti nějaké velké továrny,“ prohlásil Chua-chua nadšeně.

	Skutečně tomu tak bylo. Několik desítek dětí, které nyní tvořily nové vedení země, se shromáždilo ve vrcholku písmene A budovy SBI. Byla to prostorná síň kruhovitého půdorysu a všechny její stěny včetně stropu byly zhotoveny z polarizovaného nanokrystalického materiálu, který byl podle stavu elektrického proudu mléčně bílý, poloprůsvitný, nebo průsvitný. Když nanomateriál úplně zprůsvitněl, blížil se svým indexem lomu vzduchu a zdálo se, že lidé v síni stojí na terase pod širým nebem a prohlížejí si Peking z ptačí perspektivy. Nyní však byly stěny i strop mléčně bílé, vydávaly jemné bílé světlo a část kruhovité stěny se proměnila v obrovskou obrazovku, na níž byly zobrazeny zprávy o testovacím provozu. Bylo-li třeba, mohly se v obrazovku přeměnit všechny stěny kolem dokola. Před dětmi byl kruh počítačů a nejrůznější komunikační přístroje.

	Za dětmi stálo několik desítek státních představitelů a sledovalo je při práci.

	Testovací provoz dětského světa byl zahájen v osm hodin ráno. V tu chvíli děti nahradily dospělé na všech postech, od hlavy státu po uklízečky, a pustily se do samostatné práce. Zrodil se dětský svět.

	Hladký testovací provoz dětského světa předčil veškerá očekávání. Do té doby byl svět zahalen pesimistickými vizemi. Dospělí měli všeobecně za to, že jakmile dětem svět předají, lidstvo se propadne do zmatku: přeruší se dodávky elektřiny a vody a všude vzplanou požáry, pozemní doprava bude celkově ochromená, komunikace přerušená, vzduchem začnou kvůli poruchám počítačů létat jaderné rakety… Ale nic z toho se nestalo, přechod světů byl tak hladký, že tomu lidé mohli jen stěží uvěřit, dokonce to ani nezaznamenali.

	Když Čeng Čchen po ukrutných bolestech uslyšela první pláč svého miminka, zaváhala, jestli už není v jiném světě. Rizika porodu v podmínkách ztížených zhoršující se nemocí supernovy byla zřejmá, podle lékařů měla méně než třicetiprocentní šanci na přežití, ale ani Čeng Čchen, ani oni si z toho nic moc nedělali, vždyť by odešla jen o pár měsíců dříve než ostatní. Dítě se však narodilo a k očekávané velké ztrátě krve nedošlo, Čeng Čchen přežila a zbývalo jí ještě několik měsíců života. Přítomní doktoři i sestry (tři z nich byly děti) se shodli, že jde o zázrak.

	Čeng Čchen objala své dítě, sledovala, jak se maličkému nadouvají tvářičky pláčem, a pak se rozplakala s ním.

	„Paní učitelko Čeng, měla byste se přece radovat!“ řekl s úsměvem porodník vedle jejího lůžka.

	Čeng Čchen zavzlykala: „Jen se podívejte, jak bolestně pláče, určitě ví, jak těžká cesta ho v budoucnu čeká!“

	Lékaři a sestry se po sobě podívali a všem po tváři přeběhl tajemný úsměv. Potom převezli postel Čeng Čchen k oknu a odhrnuli závěsy, aby se mohla podívat ven. Dovnitř vniklo jasné sluneční světlo a ona spatřila vysoké budovy poklidně se tyčící proti obloze, automobily neúnavně proudící silnicemi, sem tam několik chodců na prostranství před nemocnicí… Bylo to stejné město jako včera, nespatřila žádnou změnu. Podívala se nedůvěřivě na lékaře.

	„Testovací provoz světa už začal,“ řekl doktor.

	„Cože? Tohle už je dětský svět?“

	„Ano, testovací provoz byl spuštěn už před více než čtyřmi hodinami.“

	První reakcí Čeng Čchen bylo zaklonit hlavu a obrátit pohled na světla na stropě. Později se dozvěděla, že to byl pohyb, který po spuštění testovacího provozu světa udělala řada lidí, zdálo se, že světla jsou ukazatelem, zda svět běží normálně, či ne. Zářivky vyrovnaně svítily. Včerejší večer, noc před spuštěním testovacího provozu, strávila Čeng Čchen v nočních můrách, ve snu viděla své město v plamenech, stála na hlavním náměstí a křičela, ale nezahlédla ani živáčka, jako by v tom městě zůstala sama… Nyní se však dívala na docela klidný dětský svět.

	„Paní učitelko Čeng, jen se na to naše město podívejte, funguje harmonicky jako relaxační hudba,“ ozvala se dětská sestra stojící vedle.

	Doktor řekl: „Váš výběr byl správný, byli jsme vůči dětskému světu příliš skeptičtí. Nyní to vypadá, že ho děti dokážou spravovat velmi dobře, dost možná ještě lépe než my. Vaše miminko nebude žít v takových strastech, jak jste se obávala, bude vyrůstat šťastně a vy si můžete oddychnout. Jen se podívejte na svět venku, čehopak byste se ještě bála?“

	Čeng Čchen dlouze hleděla z okna na klidné město, naslouchala tichému hlasu metropole vnikajícímu dovnitř, a byla to skutečně hudba, nikoli však relaxační, jak řekla dětská sestra, ale ta nejkrásnější zádušní mše, a Čeng Čchen začaly při jejím poslechu po tvářích opět stékat slzy. V té chvíli miminko v její náruči přestalo plakat, poprvé doširoka otevřelo překrásná kukadla a zvědavě si ten cizí svět přeměřilo. Čeng Čchen cítila, jak počínaje srdcem začíná roztávat a proměňuje se v lehoučký obláček, v představu, a veškerá tíha jejího bytí se přesouvá na tu malou bytost.

	Byla už hluboká noc a skupinka dětských státních představitelů v SBI už neměla moc co dělat. Práce ve všech odvětvích už byla řešena příslušnými ministerstvy a oni z velké části pouze pozorovali první testovací provoz dětského světa.

	„Já to říkal, půjde nám to parádně!“ prohlásil nadšeně Chua-chua, když se na velké obrazovce objevila první zpráva o normálním průběhu testovacího provozu.

	Brejloun zavrtěl odmítavě hlavou. „My jsme přece nic neudělali. Ty jsi vždycky slepě optimistický, ale musíme si uvědomit, že dospělí tady jsou pořád s námi, že naše koleje pořád ještě nevisí ve vzduchu!“

	Trvalo hodnou chvíli, než si Chua-chua uvědomil smysl posledních Brejlounových slov, a otočil hlavu k Siao Meng sedící vedle něj.

	„Život je těžký, když z maličké rodiny zbudou pouze děti, natožpak z celé země,“ řekla Siao Meng s pohledem upřeným ven. V tom okamžiku už celá kruhovitá stěna zprůhledněla a všude kolem nich plálo oslnivé moře světel.

	V té chvíli všichni pozvedli hlavy a průhledným stropem spatřili shluky bílých blikajících světel. Byly to velmi silné záblesky a pokaždé, když se objevily, dodaly několika toulavým mrakům na obloze stříbrné lemování a na podlahu sálu vrhaly stíny. Záblesky se posledních několik nocí objevovaly často, všichni věděli, že to jsou jaderné bomby vybuchující na tisíce kilometrů vzdálené oběžné dráze ve vesmíru. Před předáním světa vyhlásily všechny státy jeden po druhém, že zcela zničí své jaderné zbraně a dětem přenechají čistý svět. Většina jaderných bomb byla detonována ve vesmíru, některé byly dokonce vystřeleny na oběžnou dráhu Slunce, kde byly za věku supernovy nalézány mezihvězdnými loděmi a využívány jako palivo.

	Při pohledu na záblesky z vesmíru premiér řekl: „Supernova naučila lidstvo vážit si života.“

	Kdosi navázal: „Děti jsou od přírody mírumilovné, v dětském světě války určitě vymizí.“

	Prezident pokračoval: „Je vlastně úplně chybné nazývat supernovu Hvězdou smrti. Když se nad tím zamyslíme s chladnou hlavou, veškeré těžké prvky utvářející náš svět pocházejí z explozí stálic, železo a křemík tvořící Zemi, uhlík jako základ života, ty všechny vyvrhla kdesi nepředstavitelně daleko do vesmíru nějaká supernova. Naše supernova sice přináší Zemi spoustu umírání, ale dost možná díky ní vznikne jinde ve vesmíru úžasný život. Supernova není Hvězdou smrti, ale skutečným Stvořitelem! Lidstvo má štěstí – kdyby bylo její záření jen o málo silnější, nepřežil by na Zemi nikdo, nebo ještě hůř, zůstaly by zde pouze jednoleté či dvouleté děti! Tahle supernova je pro lidstvo skutečně šťastnou hvězdou, na světě zanedlouho zůstane pouze jeden a půl miliardy lidí, během jedné noci se vyřeší spousta problémů ohrožujících existenci lidstva, poničená příroda se pomalu vzpamatuje. Průmysl a zemědělství, které tu po sobě zanecháme, byť poběží jen z jedné třetiny, dokážou bez obtíží uspokojit veškeré potřeby dětí, zajistit jim blahobytnou společnost, jakou si teď ani nedovedeme představit, nebudou se muset lopotit kvůli živobytí, a budou tak mít daleko víc času, aby se mohly věnovat vědě a umění a budovat ještě dokonalejší společnost. Až supernova zasáhne Zemi podruhé, budou už děti určitě dávno vědět, jak její záření odvrátit…“

	Chua-chua mu skočil do řeči: „Tou dobou budeme umět supernovu detonovat a využít její energii k opuštění Mléčné dráhy!“

	Jeho slova vyvolala potlesk a prezident šťastně dodal: „Děti jsou vůči nám v představách o budoucnosti vždy o krok napřed. Čas strávený s vámi byl pro nás časem nejopojnějším. Soudruzi, budoucnost je překrásná, přivítejme poslední chvíle v tomto duchu!“

	Hodiny běžného letopočtu

	Nastal okamžik posledního rozloučení. Všichni lidé starší třinácti let se sjížděli na shromaždištích, aby tam čekali na smrt. Většina lidí věku běžného letopočtu odešla potají, aby děti soustředící se na práci o ničem nevěděly. Pozdější historici se domnívali, že to bylo nadmíru správné rozhodnutí, jen málo lidí mělo takovou duševní sílu, aby unesli největší loučení v lidských dějinách. Pokud by se lidé věku běžného letopočtu rozhodli ve své poslední chvilce setkat se svými dětmi, celá lidská společnost by se pravděpodobně nervově zhroutila.

	Jako první odešli vážně nemocní a ti na méně důležitých postech, odjížděli nejrůznějšími dopravními prostředky, z nichž některé objely svůj okruh mnohokrát, jiné se už nikdy nevrátily.

	Všechna takzvaná místa posledního shromáždění se nacházela na odlehlých místech, většina z nich na neobydlených částech pouští, na pólech, nebo dokonce na dně moří. Lidská populace se měla rapidně snížit na pouhou pětinu, rozsáhlá území se opět měla stát pustinami, kde nebude ani človíčka. Tyto ohromné hrobky byly objeveny až o řadu let později.

	Hle, odhalím vám tajemství: Ne všichni zemřeme, ale všichni budeme proměněni, naráz, v okamžiku, až se naposled ozve polnice. Až zazní, mrtví budou vzkříšeni k nepomíjitelnosti a my živí proměněni. Pomíjitelné tělo musí totiž obléci nepomíjitelnost a smrtelné nesmrtelnost. A když pomíjitelné obleče nepomíjitelnost a smrtelné nesmrtelnost, pak se naplní, co je psáno: „Smrt je pohlcena, Bůh zvítězil! Kde je, smrti, tvé vítězství? Kde je, smrti, tvá zbraň?“2

	V televizi přednášel papež v dlouhé červené róbě z Vatikánu celému světu poslední modlitbu věku běžného letopočtu, právě četl patnáctou kapitolu z Prvního listu Korintským z Nového zákona.

	„Je čas jít,“ řekl měkce manžel Čeng Čchen, sehnul se a zvedl z postýlky tvrdě spící nemluvně.

	Čeng Čchen mlčky vstala, vzala velkou tašku plnou dětských věcí a pak šla vypnout televizi. Vtom spatřila, že generální tajemník OSN právě pronáší proslov na rozloučenou lidem věku běžného letopočtu.

	„…Lidská civilizace byla přeťata vpůli, děti, věříme, že z této čerstvé rány vypěstujete nádherné květy.

	Co se nás týče, přišli jsme, pracovali jsme, odcházíme…“

	Čeng Čchen mlčky vypnula televizi a s manželem se naposledy rozhlédli po svém domově. Dívali se dlouho, chtěli si to všechno vrýt do paměti – Čeng Čchen se koukala především na zelenec splývající z knihovny a na zlatou rybku, poklidně si plující v akváriu. Jestliže doopravdy existuje nějaký další svět, vezme si tyto vzpomínky s sebou.

	Když vycházeli ze dveří, zahlédli v chodbě tatínka Lin Ša. Věděli, že Lin Ša má právě službu v nemocnici a vůbec netuší, že dospělí se chystají odejít.

	„Kde je paní doktorka?“ zeptala se Čeng Čchen.

	Tatínek Lin Ša ukázal k pootevřeným dveřím do bytu. Čeng Čchen vešla a spatřila maminku Lin Ša, jak popisovačem píše cosi na zeď, znaky už pokrývaly téměř veškerou plochu, na kterou byla schopna dosáhnout.

	Holčičko, jídlo je vedle televize. Až půjdeš jíst, určitě si pořádně ohřej slepičí polévku. Pamatuj si, za žádnou cenu ji nesmíš jíst studenou! K ohřátí použij kerosinový ohřívač, ne ten propanbutanový. Pamatuj si, v žádném případě nepoužívej propanbutanový! Během ohřívání postav kerosinový ohřívač do chodby, a až s ohříváním skončíš, nezapomeň ho vypnout. Pamatuj si, musíš ho vypnout! V termosce je teplá voda, v plastovém kyblíku je studená převařená voda, až budeš chtít pít, přidej si do vody z kyblíku trochu horké vody z termosky. Pamatuj si, rozhodně nepij studenou vodu přímo z kohoutku! V noci možná nepůjde proud, nezapaluj svíčky – kdybys usnula a zapomněla na ně, mohlo by začít hořet. Takže svíčky určitě nezapaluj! V aktovce máš baterku a padesát baterií, proud možná nepůjde velmi dlouho, takže s baterkami šetři. Pod polštářem (pod tím, co má v levém horním rohu vyšitý lotosový květ) je kožený kufřík, uvnitř jsou léky, na každém je napsáno, k čemu slouží. Léky proti chřipce budeš asi používat častěji, ty jsem ti vyndala ven. Musíš vědět, že když budeš nemocná, nesmíš jíst léky bezhlavě. Když dostaneš chřipku, budeš se cítit…

	„To stačí, už bychom vážně měli jít.“ Tatínek Lin Ša vstoupil hned za Čeng Čchen a vzal své ženě popisovač z ruky.

	Doktorka se zmateně rozhlížela a potom ze zvyku zvedla svou kabelku.

	„Nic si s sebou brát nepotřebujeme,“ řekl manžel něžně, jemně jí vzal kabelku z rukou a položil ji na pohovku. Uvnitř bylo jen zrcátko, papírové kapesníky a malý adresář, ale doktorka si ji brala pokaždé, když někam šla, a kdyby si ji tentokrát nevzala, připadala by si, že jí chybí část těla, a byla by jako na trní – její manžel, vystudovaný psychiatr, říkával, že to odráží její životní nejistotu.

	„Vezměme si ještě nějaké oblečení, bude tam zima,“ mumlala doktorka.

	„To nebude potřeba, neucítíme to. Když se nad tím zamyslíš, vždycky jsme si s sebou ven brali příliš mnoho věcí.“

	Oba páry sešly před dům. Už tam stál plný autobus. Přiběhla k nim dvě děvčata, Čeng Čcheniny žačky Feng Ťing a Jao Pching-pching, které teď pracovaly v jeslích. V očích Čeng Čchen působily stále stejně křehce, vypadaly, že bez péče ostatních nepřežijí. Přišly si pro miminko. Čeng Čchen své čtyřměsíční dítě pevně objala, jako by se bála, že jí ho vezmou násilím.

	„Tenhle mrňousek hodně pláče, pořádně se mu věnujte. Mléko pije každé dvě hodiny, vždycky devadesát mililitrů, po jídle dvacet minut spinká. Když pláče v době, kdy by měl spát, má hlad, když se pokaká nebo počůrá, většinou nepláče. Možná mu bude chybět vápník, sirup na doplnění vápníku jsem dala tady do té tašky, určitě mu ho dávejte každý den, jinak onemocní…“

	„Autobus na nás čeká,“ vzal ji manžel něžně kolem ramen, jinak by bez přestání pokračovala, podobně jako by maminka Lin Ša dál psala nekonečný vzkaz na stěnu. Nakonec přece jenom roztřeseně předala miminko do křehkého náručí malých opatrovnic.

	Doktorka jí pomohla do autobusu, ostatní pasažéři si je mlčky prohlíželi. Vtom se za nimi miminko náhle rozplakalo, Čeng Čchen se otočila jako zasažená proudem – dítě v objetí malé opatrovnice vyprostilo ručky a nožky ze zavinovačky a chaoticky jimi mávalo, jako by vědělo, že jeho rodiče nastupují na cestu, z níž se už nikdy nevrátí… Čeng Čchen padla zády na podlahu, spatřila rudou oblohu a modré slunce, a pak se jí před očima zatmělo a pozbyla vědomí.

	Když se vůz dal do pohybu, pohlédla doktorka Lin bezděky z okna a najednou celá zkameněla. Spatřila, jak k nim zdálky přibíhají děti. Odhalily je, přestože se pokusili odejít poklidně a utajeně. Děti utíkaly po hlavní silnici, jako o život se hnaly za autobusem, mávaly a cosi křičely, vůz však zrychlil a odvážel dospělé dál a dál. V té chvíli uviděla doktorka Lin svou dcerku, upadla a zase se zvedla, mávala na autobus, ale pomalu jí docházely síly, a tak s rukama na kolenou podřepla na kraji silnice a rozplakala se. I na tu vzdálenost si doktorka Lin byla jistá, že na dcerčiných kolenou zahlédla krev, vyklonila se celou polovinou těla z autobusu a dívala se za dcerou, dokud z ní nezbyla jen tečka, která zmizela v dálce.

	Když Čeng Čchen přišla k sobě, zjistila, že leží v autobuse mířícím na místo posledního shromáždění. První, co spatřila, když otevřela oči, bylo temně rudé polstrování sedaček. Měla pocit, že je tak obarvila krev prolitá z jejího rozdrceného srdce, cítila, že uvnitř vyschla a brzy zemře. K životu ji na chvíli povzbudila věta jejího muže:

	„Miláčku, naše dítě to bude mít těžké, ale bude žít v lepším světě, než byl ten náš. Měli bychom za něj být šťastní.“

	„Pane Čangu, vaším autobusem jsem jezdil polovinu života,“ řekl Jao Žuejův tatínek, když mu pomáhali nastoupit.

	Řidič pokýval hlavou. „Pane Jao, tentokrát to ale bude dlouhá cesta.“

	„Ano, tentokrát bude dlouhá.“

	Autobus se dal do pohybu. Inženýr Jao opouštěl elektrárnu, v níž pracoval přes dvacet let a nad kterou nyní jako hlavní inženýr převzal vedení jeho třináctiletý syn. Snažil se na ni dívat zadním oknem autobusu, ale vzadu bylo namačkáno příliš mnoho lidí, a tak na ni neviděl. Po chvíli jízdy, aniž se díval ven, věděl, že autobus vyšplhal na kopec. Jezdíval touhle cestou čtyřikrát za den po více než dvacet let. Bylo odtud možné dohlédnout na celou elektrárnu. Opět se pokusil vyhlédnout z okénka, ale pořád nic neviděl. Někdo mu však řekl: „Nebojte se, pane Jao, všechna světla svítí.“

	Urazili další kus cesty. V místě, kde bylo možné na továrnu dohlédnout naposledy, se opět někdo ozval: „Pane Jao, světla pořád ještě svítí.“

	Hlavně že světla svítí. Pro elektrárnu je nejhorší, když dojde k přerušení proudu v ní. Jakmile má proud elektrárna, vyřeší se sebevětší porucha. Jejich autobus projel po okraji města a na dálnici se vnořil do proudu vozů směřujících ke stejnému cíli, když tu opět někdo zahlásil: „Všechna světla ve městě také svítí.“

	To nikdo říkat nemusel, to viděl sám i inženýr Jao.

	„Wej Ming ze 4. roty 115. divize nastupuje na střídání!“ postavil se Wej Ming před otcem do pozoru a zasalutoval.

	„Wej Ťien-lin ze 4. roty 115. divize předává velení, během jeho služby bylo ve střežené oblasti vše v normálu!“ zasalutoval otec synovi.

	Na východě se vyvalilo bělavé rybí břicho úsvitu. Kolem dokola pohraniční základny panoval klid a mír, horské vrcholky se sněhovými čepičkami ještě tvrdě spaly. Na indické základně se za celou noc nerozsvítila světla, zdálo se, že už všichni odešli.

	Už si nic neříkali, nebylo to ani potřeba. Podplukovník Wej Ťien-lin se otočil, s námahou vylezl na koně, na němž přijel syn, a vydal se do tábora, aby nastoupil do posledního autobusu směřujícího na místo posledního shromáždění. Když sjel po dlouhém svahu, otočil hlavu a spatřil syna, jak tam před základnou stále stojí v pozoru a bez hnutí ho ve studeném vichru vyprovází očima. Spolu s ním se tam k blankytně modré obloze zalité prvními slunečními paprsky tyčil už jenom posvátný pohraniční kámen.

	Jakmile všichni dospělí odešli, spustily se Hodiny běžného letopočtu. Objevily se všude, na televizních obrazovkách po celém světě, na téměř každé webové stránce, na každém elektronickém billboardu a na centrálních náměstích ve městech… Neměly podobu obyčejných hodin, byl to jen zelený obdélník složený z 61 420 pixelů. Každý pixel představoval jedno místo posledního shromáždění a stav každého místa se prostřednictvím satelitního signálu zobrazoval na Hodinách. Když pixel zčernal, znamenalo to, že na onom místě posledního shromáždění jsou už všichni mrtví.

	Až zčernají celé Hodiny běžného letopočtu, na Zemi už nebude nikdo starší třinácti let a děti skutečně převezmou vládu nad světem.

	Jak vypnou zelenou barvu svého pixelu, záleželo čistě na jednotlivých místech a každé použilo jinou metodu: na některých místech posledního shromáždění měli všichni na zápěstí maličký senzor – monitoroval životní funkce a vyslal signál o úmrtí. Téhle věcičce se později začalo přezdívat „dubový list“. Země třetího světa použily jednodušší metodu: v čase, který odhadli lékaři, se zelená barva automaticky vypnula. Neočekávalo se, že vypnutí zelené barvy provede někdo manuálně, protože dlouho před smrtí upadli všichni na místech posledního shromáždění do bezvědomí. Až později se prokázalo, že na některých místech byla zelená barva pixelů vypnuta manuálně. To ovšem zůstalo věčnou hádankou.

	Vzhled míst posledního shromáždění se lišil v závislosti na zemi a národnosti, ale většinou šlo o ohromné vyhloubené podzemní jeskyně, v nichž lidé prožili své poslední okamžiky. Na každém místě se v průměru nacházelo zhruba sto tisíc lidí, ale na některých dosahovaly jejich počty až jednoho milionu.

	Většina zápisků, které lidé věku běžného letopočtu na místech posledního shromáždění zanechali, z valné části zachycovala jejich pocity a rozpoložení z loučení s tímto světem, ale o místech, na nichž strávili poslední chvilky, se zmiňovali jen velmi střídmě. Jedno bylo jisté, a sice že své poslední chvíle prožili poklidně. Na mnoha místech, dokud jim ještě zbývaly síly, pořádali lidé koncerty a večírky.

	Ve věku supernovy byl ustanoven svátek posledního shromáždění – v tento den se všichni sešli na oněch podzemních místech posledního odpočinku, aby zakusili atmosféru posledních chvil lidí věku běžného letopočtu, v médiích se opět objevily Hodiny běžného letopočtu a znovu se ze zelené postupně měnily na černou. Když se provlhlé, studené a chmurné podzemní prostory opět zaplnily namačkanými davy lidí a ozařovala je jen tlumená záře jednoho světlometu, zvuk oddychování nespočtu osob ještě prohloubil tamní ticho a klid… V tom okamžiku se každý proměnil ve filozofa a znovu rozjímal nad lidským životem a světem.

	Úplně nakonec odešli státní představitelé. V SBI se naposledy loučily dvě generace státních představitelů. Každý dospělý si vzal stranou svého dětského nástupce a naposledy mu promlouval do duše.

	Velitel generálního štábu upomínal Lü Kanga: „Pamatuj, nezaplétej se do velkých mezikontinentálních nebo zaoceánských válek někde daleko, naše námořnictvo se s bitevním loďstvem západních zemí nemůže utkat v přímém konfliktu.“

	Tahle slova opakoval velitel generálního štábu i další státní představitelé Lü Kangovi již mnohokrát a on jako pokaždé kýval na znamení, že si to pamatuje.

	„A teď ti někoho představím,“ velitel ukázal na pět dětských plukovníků. „Tohle je zvláštní pozorovací skupina, která svou funkci vykonává pouze v době války. Nemají pravomoce na to, aby zasahovali do vašich rozkazů, ale v době války mají právo znát veškeré přísně tajné informace.“

	Pět malých plukovníků Lü Kangovi zasalutovalo, Lü Kang jim zasalutování opětoval a potom se velitele zeptal: „A co teda vlastně dělají?“

	„O jejich povinnostech se dozvíš, až přijde čas,“ odvětil velitel.

	Tváří v tvář Chua-chuovi, Brejlounovi a Siao Meng zůstali prezident s premiérem stát beze slov. Jak ukázaly historické záznamy, v podobném duchu se odehrávalo loučení mezi dospělými a dětskými státními představiteli ve většině zemí. Chtěli toho říct příliš mnoho, tolik, že jim chyběla slova. Co chtěli vyjádřit, bylo natolik tíživé, že by to žádná slova neunesla.

	Nakonec promluvil prezident: „Děti, když jste byly maličké, dospělí vás učili, že kde je vůle, tam je cesta. A já vám nyní říkám, že to vůbec není pravda. Uspěje pouze ten, kdo se vydá cestou v souladu s pravidly vědy a vývoje společnosti. Ve valné většině případů lidé nedosáhnou toho, co si vytyčili, ať se snaží sebevíc. Jako představitele celé země vás čeká historická povinnost zvážit sto cest, devadesát devět z nich vyloučit a vybrat tu jedinou, kterou je možné se vydat. Je to velmi těžké, ale vám se to musí podařit!“

	Premiér řekl: „Vzpomeňte si vždycky na ten glutasol a sůl.“

	Poslední loučení proběhlo poklidně, dospělí si s dětmi mlčky potřásli rukama a vydali se ze síně, opírajíce se jeden o druhého. Prezident šel jako poslední. Než vyšel ze dveří, obrátil se k novým státním představitelům:

	„Děti, svět teď patří vám!“

	Věk supernovy

	Několik dní po odchodu dospělých strávili dětští státní představitelé před Hodinami běžného letopočtu. Zobrazovaly se na velké obrazovce v síni v samotném vrcholku SBI, obří obdélník ozařoval celou místnost zelenavým svitem.

	První den fungovala země normálně, všechna specializovaná ministerstva se svých úkolů v různých odvětvích zhostila nadmíru efektivně a na celém území nedošlo k žádné neočekávané události. Zdálo se, že dětský stát přešel z testovacího provozu do normálního plynule. A tak podobně jako během testovacího období ani nyní neměli dětští státní představitelé v SBI moc co na práci.

	Během první noci nedošlo na Hodinách běžného letopočtu k žádné změně, byly stále bez poskvrny čistě zelené. Dětští vedoucí představitelé tu zeleně zářící plochu pozorovali bez přestávky hluboko do noci. Když se však zvedli, že půjdou na kutě, jedno z dětí vykřiklo:

	„Podívejte se, neobjevil se tamhle černý bod?“

	Všichni přistoupili blíž k obrazovce a pozorně ji prohlíželi. Skutečně na ní byl jeden černý čtvereček, velký jen asi jako mince, jako kdyby z hlaďoučké mozaiky zeleně zářící stěny vypadlo jedno sklíčko.

	„Není to porouchaný pixel?“ zeptal se někdo.

	„Určitě je, stalo se mi to s LED obrazovkou na mém počítači,“ přizvukovalo další z dětí. Bylo by vlastně velmi jednoduché to prověřit, stačilo by se podívat na jinou obrazovku, ale nikdo to nenavrhl, všichni se odebrali spát.

	Děti jsou v sebeklamu daleko lepší než dospělí.

	Když druhého dne ráno předstoupily děti před obrazovku Hodin, sebeklam už nepřipadal v úvahu: v zeleném obdélníku vyskákala spousta černých teček, byly rozptýlené po celé jeho ploše.

	Odtud z výšky působilo celé město klidně, ulice byly prázdné, nikde ani živáčka, jen sem tam projel nějaký automobil. Zdálo se, že se velkoměsto po bouřlivém století uložilo ke spánku.

	Po setmění se počet černých teček na Hodinách zdvojnásobil, některé se slily ve větší celky, jako kdyby se uprostřed zeleného lesa začaly objevovat černé mýtiny.

	Třetího dne ráno už zabírala černá barva polovinu plochy Hodin a obě barvy vytvářely složitý skvrnitý obrazec. Potom se začala černá plocha rychle rozšiřovat, černá láva smrti se rozlévala po Hodinách běžného letopočtu a nemilosrdně polykala zelený trávník života. Večer už černá okupovala dvě třetiny celkové plochy Hodin. Pozdě v noci přitáhly Hodiny děti k sobě jako nějaké zlé znamení.

	Siao Meng vzala ovladač a obrazovku vypnula. „Pojďme všichni honem spát, sedáváme tady posledních pár dní dlouho do noci a to bychom neměli. Musíme tenhle čas využít k odpočinku. Kdo ví, jaká práce nás teď čeká.“

	Každý se odebral spát do svého pokoje v SBI. Chua-chua se potmě natáhl na postel, vzal svůj kapesní počítač, připojil se k internetu a vyhledal Hodiny běžného letopočtu. Nebylo to nic těžkého, byly nyní na téměř každé webové stránce. Pozoroval ten obdélník jako očarovaný, vůbec nezaregistroval, že do místnosti vešla Siao Meng – vzala mu počítač z rukou a Chua-chua si všiml, že už jich má plnou náruč.

	„Honem spát! Kdy se naučíte sebeovládání? Musela jsem sebrat počítače ze všech pokojů.“

	„Co se chováš jako moje starší ségra?“ zakřičel za ní Chua-chua, když otevřela dveře a vycházela z pokoje.

	Děti pociťovaly před Hodinami běžného letopočtu velký strach, ale utěšovalo je, že země běží stále stejně, jako dobře naolejovaný stroj. Všechna data jim zobrazovalo Digitální území a děti pevně věřily, že skutečně převzaly svět a všechno takhle bezproblémově poběží navěky. Té noci dokonce opustily pohasínající Hodiny a šly spát.

	Když čtvrtého dne ráno vešly děti do hlavní síně, pohltil je strach, jako by vstoupily do hrobky. Ještě se nerozednilo, celá síň byla ponořená do tmy, zelené světlo předchozích tří dní docela zmizelo. Vešly do tmy a spatřily, že na Hodinách běžného letopočtu už zbývá poslední zelená plocha, podobná několika osamělým hvězdám na noční obloze. Vydechly si, teprve když se v síni rozsvítila všechna světla. Toho dne se děti od Hodin nehnuly, pořád dokola přepočítávaly zelené pixely a s jejich snižujícím se počtem narůstal v jejich srdcích žal a strach.

	„Oni nás tady jen tak nechají,“ ozval se někdo.

	„Přesně! Jak to můžou udělat?“ přidal se další.

	Siao Meng řekla: „Když umírala moje maminka, byla jsem u ní a taky jsem tenkrát přemýšlela stejně: Jak mě může takhle opustit? Dokonce jsem ji nenáviděla. Ale od té doby mám pořád pocit, že žije někde jinde…“

	Někdo vykřikl: „Hele, zhasnul další!“

	Chua-chua ukázal na jeden zelený bod na Hodinách: „Vsadím se, že tenhle zhasne jako další.“

	„O co?“

	„Jestli se pletu, nebudu dneska v noci spát!“

	„Dneska v noci nejspíš nebude spát nikdo,“ pronesl zasmušile Brejloun.

	„Proč?“

	„Jestli to půjde touhle rychlostí dál, věk běžného letopočtu dnes v noci skončí.“

	Zelené hvězdičky mizely jedna za druhou čím dál tím rychleji. Při pohledu na černotu Hodin měly děti pocit, že visí nad bezednou propastí.

	„Koleje vážně zůstanou viset ve vzduchu,“ promluvil Brejloun sám k sobě.

	Když se blížila půlnoc, na Hodinách zbývala poslední zelená hvězdička, jedna jediná hvězda osaměle zářící v horním levém rohu temné pouště Hodin běžného letopočtu. V síni zavládlo mrtvolné ticho, děti strnulé jako sochy upřeně hleděly na obrazovku a čekaly na poslední okamžik věku běžného letopočtu. Jenže uplynula hodina, dvě hodiny, a ta zelená hvězdička pořád tvrdohlavě svítila. Děti si začaly vyměňovat pohledy a posléze se rozšeptaly.

	Na východě se vyhouplo slunce, překlenulo oblohu nad tím tichým městem a na západě se opět skrylo za obzor. Ta jediná zelená hvězdička na obrazovce Hodin neúnavně zářila celý bílý den.

	S příchodem poledne se začalo v síni povídat, že super účinný lék na nemoc z ozáření supernovy byl už dávno vynalezen, ale protože jeho výroba trvala velmi dlouho, stačilo jeho množství pouze pro malý počet lidí, a aby nedošlo ke společenským nepokojům, nebyla tato informace zveřejněna. Potom prý shromáždili tajně vybrané nejnadanější talenty z každého státu celého světa a vyléčili je. Zeleně svítící bod na obrazovce měl být místem, kde se shromáždili. Při bližším zamyšlení nebylo něco takového nemožné. Děti vyhledaly poslední projev generálního tajemníka OSN a znovu si jej přehrály. Upoutala je tato pasáž:

	„Děti skutečně převezmou vládu nad světem v konstitučním a právním slova smyslu teprve tehdy, až Hodiny běžného letopočtu úplně zčernají. Do té doby zůstává právo na řízení světa v rukou dospělých…“

	Byla to prapodivná slova. Dospělí přece mohli vládu nad světem předat dětem už před odjezdem na místa posledního shromáždění. Nač bylo třeba čekat, až Hodiny běžného letopočtu úplně zhasnou? Existovalo jediné vysvětlení: někteří lidé na některých místech posledního shromáždění měli stále naději na přežití!

	Odpoledne už považovaly děti tuto myšlenku za skutečnou, radostně sledovaly zelenou hvězdičku, jako by uprostřed nebezpečného nočního moře zahlédly v dálce maják. Pustily se do hledání polohy onoho místa a vymýšlely, jak se s ním spojit – všechny tyto snahy ovšem padly vniveč, neboť ohledně míst posledního shromáždění nezůstala žádná vodítka, jako kdyby se nacházela v nějakém jiném světě. A tak dětem nezbývalo než dál vyčkávat. Než se nadály, padla opět tma.

	Nastala hluboká noc a děti, které už bděly celý den a celou noc, usnuly na židlích a pohovkách před Hodinami běžného letopočtu ve velké síni, konejšeny nevyhasínajícím svitem zelené hvězdy. Ve snech se všechny vrátily do náručí svých rodičů.

	Začalo pršet, kapky dopadaly na stěny síně nastavené na průhledný mód a tiše ševelily. Noční déšť zahalil město pod nimi a rozmazal těch pár rozsvícených světel, jak dešťové kapky splývaly v drobných potůčcích po vnější straně průhledných stěn…

	A dál plynul i čas, jako průhledná mlha bezhlesně putoval vesmírem.

	Déšť zesílil, posléze se k němu připojil vítr, ještě o něco později oblohu pročísly blesky a rozburácel se hrom. Jeho rachot děti probudil a síní se rozlehl výkřik – zelená hvězdička zmizela, poslední dubový lístek věku běžného letopočtu se snesl k zemi. Hodiny běžného letopočtu byly celé černé.

	Na světě nezůstal ani jeden dospělý.

	V té chvíli déšť ustal, za zbývajícími cáry mraků rozfoukaných vichrem vykoukly hvězdy a objevila se ohromná Růžová mlhovina. Zářila na nebeské klenbě vážným a tajuplným namodralým svitem, který byl při dopadu na zem stříbrný jako světlo měsíce, ozářil každičký detail matičky země omyté deštěm a ztlumil světla městských lamp.

	Děti stály v nejvyšším patře vysokánské budovy ve tvaru písmene A a upřeně pozorovaly velkou modře svítící mlhovinu ve vesmíru, zasmušilý hrob stařičké stálice i lůno obtěžkané stálicí novou a úžasnou, a jejich drobná tělíčka byla postříbřena snovou září.

	Věk supernovy započal.

	
Pátá kapitola

	Počátek věku

	Počátek věku – první hodina

	Věk supernovy, 1. minuta

	Děti stály u průhledných stěn, tváří v tvář majestátní Růžové mlhovině a městu koupajícímu se v její záři, a ztraceně si měřily svět, který jim tu dospělí zanechali.

	Věk supernovy, 2. minuta

	„No…“ řekl Chua-chua.

	„No…“ řekl Brejloun.

	„No…“ řekla Siao Meng.

	„No…“ řekly děti.

	Věk supernovy, 3. minuta

	„Takže teď jsme tu zůstaly jen my?“ zeptal se Chua-chua.

	„Jen my?“ zeptala se Siao Meng.

	„Vážně jsme tu zůstaly jen my?“ ptaly se děti.

	Věk supernovy, 4. minuta

	Všechny děti mlčí.

	Věk supernovy, 5. minuta

	„Mám strach,“ řeklo jedno děvče.

	„Rozsviťte světla,“ řeklo další.

	A tak rozžaly veškeré osvětlení hlavní síně. Jejich stíny, které na podlahu vrhal svit Růžové mlhoviny, však byly zřetelné stejně jako předtím.

	Věk supernovy, 6. minuta

	„Vypněte všechny stěny, bojím se být takhle pod širým nebem!“ vykřiklo to děvče znovu.

	A tak přepnuly všechny stěny i strop do neprůhledného módu, a právě vzniknuvší věk supernovy zůstal oddělený venku za zdmi.

	„Ještě ta velká černá věc, je děsivá!“

	A tak vypnuly i Hodiny běžného letopočtu na velké obrazovce.

	Věk supernovy, 7. minuta

	Na obrazovce místo Hodin naskočila ohromná mapa celé země. Byla tak podrobná a přesná, že i když měla čtyři metry na výšku a zhruba deset metrů na šířku, její nejmenší symboly byly stejně malé jako symboly v obyčejné tištěné mapě. I když stál člověk přímo u obrazovky, dobře byla vidět pouze její spodní část, a pokud si někdo chtěl prohlédnout některý její kousek detailněji, bylo zapotřebí onu část obkroužit myší a zvětšit ji. Složitě propletené a svítící tenké čáry a barevné plochy pokrývaly celou stěnu a vytvářely pestrobarevnou a rozmanitou podívanou.

	Děti čekaly tiše jako myšky a nikdo se ani nepohnul, jen hvězdička symbolizující Peking červeně poblikávala.

	Věk supernovy, 8. minuta

	Vtom odkudsi zazněl krátký bzučivý zvuk a ve spodní části mapy se objevil řádek s textem: Volá stanice 79633, počet právě volajících stanic: 1.

	Na velké mapě propojila Peking a Šanghaj dlouhá červeně svítící čára, uprostřed označená číslem komunikačního kanálu: 79633. Ve stejném okamžiku se rozezněl chlapecký hlas:

	„Haló, Pekingu! Pekingu! Haló, je tam Peking? Je tam někdo…?“

	Chua-chua odpověděl: „Ano! Tady je Peking!“

	„Ty jsi dítě, a co dospělí, jsou tam nějací dospělí?“

	„Tady žádní dospělí nejsou, nejsou už nikde! Copak jste neviděly pozhasínat Hodiny běžného letopočtu?“

	„Takže už nikde nejsou?“

	„Nejsou, kde jsi ty?“

	„Já jsem v Šanghaji, jsem tu v budově sám!“

	„Jak to tam vypadá?“

	„Co jak vypadá? Myslíš venku? Nevím, z okna na ulicích nikoho nevidím, neslyším žádné zvuky, celý den je tady zataženo a prší! Za mraky prosvítá modré světlo, jde z toho strach!“

	„Hele, zůstaly jsme tu teď jenom my…“

	„Co mám teď dělat?“

	„Jak to mám vědět!“

	„Jak to, že to nevíš?“

	„Proč bych to měl vědět?“

	„Protože jsi v Pekingu!“

	„…“

	Bzučák se opět rozezvučel a na obrazovce naskočilo: Volá stanice 5391, počet právě volajících stanic: 2. Na mapě se ukázala další červeně svítící linka natahující se z Pekingu, tentokrát do Ťi-nanu, města na břehu Žluté řeky. Chua-chua podruhé stiskl klávesu R a ozval se další chlapec vzdálený na tisíce li:

	„Pekingu! Pekingu! Chceme mluvit s Pekingem…“

	Siao Meng řekla: „Tady je Peking.“

	„Ha, spojilo se to!“ Věta zjevně patřila dětem stojícím okolo volajícího. Chua-chua a Siao Meng zaslechli hučení, kolem telefonu se určitě mačkala spousta dětí.

	„Haló, Pekingu, co si teď máme počít?“

	„Co je s vámi?“

	„My… než dospělí odešli, shromáždili nás tady, ale teď nás tu nikdo dospělý nehlídá.“

	„Kde jste? Kolik vás je?“

	„Ve škole, volám z ředitelny, venku je přes pět set spolužáků! Co máme dělat?“

	„Já nevím…“

	„Ty nevíš?!“ Chlapec se pak zřejmě otočil k ostatním dětem okolo sebe: „Peking říká, že oni nevědí. Nevědí, co teď máme dělat!“

	Okamžitě se začaly ozývat další hlásky: „Takže ani Peking nic neví?“

	„Jak by mohly něco vědět, jsou na tom stejně jako my, taky tam zůstaly jenom děti.“

	„Vážně tady není nikdo, kdo by se o nás postaral?“

	„Není, kdo taky…“

	„Dospělí vám nic nevysvětlili?“ ozval se hlas, mikrofon zjevně převzalo jiné dítě.

	„A co vaši místní nadřízení?“

	„Kdo ví, nemůžeme se s nimi spojit!“

	Ozvalo se další zvonění, na mapě okamžitě přibyly další tři červené nitky spojující Peking se Si-anem, Tchaj-jüanem a Šen-jangem. V té chvíli už bylo červených čar na mapě pět, každá z nich uprostřed označená odpovídajícím číslem stanice a na obrazovce se objevilo hlášení: Počet právě volajících stanic: 5. Chua-chua klikl myší na červenou nit spojující je se Šen-jangem. Síní se rozlehl dívčí pláč, holčičce nebylo víc než tři čtyři roky.

	„Haló, haló…“ volala mezi vzlyky.

	„Tady Peking, co se stalo?“

	„Mám hlad, hlad…“ další vzlykot.

	„Kde jsi?“

	„Do-doma…“ štkala holčička.

	„Tatínek s maminkou ti k jídlu nic nenechali?“

	„Nenechali,“ vzlykla.

	Siao Meng jako malá chůva tu neviditelnou holčičku oslovila: „Ty jsi šikulka, neplakej, pořádně se po tom jídle podívej, ano?“

	„Ne-nemůžu ho najít.“

	„Blbost! Jak by doma mohli nemít nic k jídlu?!“ vykřikl Chua-chua.

	„Bože, vždyť ji vyděsíš!“ loupla po něm Siao Meng očima a dál mluvila k holčičce: „Šikulko, běž se podívat do kuchyně, určitě tam něco k jídlu bude.“

	Sluchátko oněmělo a Chua-chua chtěl celý nervózní navázat kontakt s dalšími stanicemi, ale Siao Meng trvala na tom, že počkají. Zanedlouho se holčička vrátila, opět s pláčem.

	„Je zamčeno, dveře jsou zamčené…“

	„Tak… Zamysli se. Odkud ti maminka dává jídlo, než vyrazíte ráno do školky?“

	„To snídáme smažené tyčinky.“

	„Aha… a co v neděli?“

	„To bere maminka jídlo z kuchyně…“ vzlykalo děvčátko.

	„Tohle vážně…! Z kuchyně bere jídlo každý den?“

	„Někdy jíme instantní nudle.“

	„Vidíš. A víš, kde jsou ty nudle?“

	„Vím.“

	„No výborně, honem pro ně utíkej!“

	Sluchátko opět oněmělo, ale záhy v něm zapraskalo. „Mám je, mám hlad,“ plakalo děvče.

	„Tak je sněz!“ obořil se na ni Chua-chua netrpělivě.

	„Pytlík… nejde mi otevřít pytlík.“

	„Uf, ty jsi vážně pitomá, prostě se zakousni do jednoho růžku a rukou ten pytlík roztrhni!“

	„Bože, myslíš, že to svede? Nejspíš se jí teď právě mění zuby!“ Zrovna když se Siao Meng chystala dát instrukce, jak pytlík s instantními nudlemi otevřít, ve sluchátku to zapraskalo a následovalo křupání chřoustaných nudlí.

	„Ne, nejez je takhle, běž se podívat, kde je termoska…“

	Holčička hlas Siao Meng dočista ignorovala, hleděla si pouze svých nudlí a s křupáním je do sebe soukala. Chua-chua chtěl přepnout na další místo, ale když zvedl hlavu k mapě, zůstal na ni překvapeně koukat: přibylo na ní víc než deset čar a jejich počet kvapem narůstal. Většina jich vycházela z velkých měst, z některých vedly dokonce čáry dvě, a všechny se bez rozdílu sbíhaly do Pekingu. Na obrazovce bylo zobrazeno přes padesát volání (na mapě se zdaleka nezobrazila všechna) a číslo narůstalo rychlostí tepové frekvence. Děti to ochromeně pozorovaly, a když se vzpamatovaly a chtěly přijmout další hovor, červeně zářící čáry na mapě už nebylo možné spočítat a počet volání přesáhl třináct set. A to se zobrazovala pouze volání z deseti z nespočtu internetových adres v SBI, počet přijatých hovorů byl jen špičkou ledovce.

	Děti z celé země volaly Peking.

	Věk supernovy, 15. minuta

	„Haló, Pekingu! Proč se rodiče ještě nevrátili?“

	„Cože, ty to ještě nevíš…?“

	„Nevím, kam šli, řekli mi, ať nikam nechodím a čekám doma…“

	„Určitě ti ale neřekli, že se vrátí.“

	„Hm, neřekli.“

	„Tak poslouchej, oni se už nikdy nevrátí!“

	„Co?!“

	„Běž se podívat ven a najdi další děti. Utíkej!“

	„Mami, mami, já chci maminku…“

	„Neplač, kolik ti je?“

	„Maminka říká, že tři… tři roky.“

	„Poslouchej, maminku už nehledej, vrátí se až za hrozně dlouhou dobu. Běž do vedlejších bytů a podívej se po nějakých starších kamarádech…“

	„Haló, Pekingu! Kdy mám odevzdat úkoly?“

	„Cože?!“

	„Když jsme se tady sešli, učitelé nám nechali kupu úkolů a řekli, ať spíme, až budeme unavení, a až se probudíme, tak ať děláme úkoly, a že nemáme chodit ven, že nemáme chodit nikam. A potom odešli.“

	„Máte tam něco k jídlu a k pití?“

	„Máme, ptáme se na úkoly…“

	„K čertu s úkoly, teď si dělejte, co chcete!“

	„Haló, Pekingu, prý už nejsou žádní dospělí?“

	„Ne, už ne…“

	„Haló, Pekingu, kdo se o nás postará?“

	„Běžte za svými nadřízenými!“

	„Haló, haló! Haló!“

	Během deseti minut přijaly děti v SBI řadu takovýchto telefonátů, ale stejně nestačily odpovědět ani na jedno procento všech volání – nyní už Peking volalo přes osmnáct tisíc stanic, mapa byla hustě pokrytá červenými čárami. Děti začaly odpovídat selektivně, z každého spojení si vyposlechly pár slov, a pokud se nejednalo o nic důležitého, ihned přepojily na další hovor.

	Věk supernovy, 30. minuta

	„Haló, Pekingu! Máme problém, hoří benzinka, vybuchují tam barely s benzinem! Hořící benzin teče jako řeka, míří k nám! Brzy bude v naší vesnici!“

	„Kde jsou hasiči?“

	„Nevím! O žádných hasičích jsem nikdy neslyšel!“

	„Poslouchej, zařiď, ať všechny děti opustí vesnici!“

	„To… to se o vesnici nepostaráme?“

	„Ne, honem!“

	„Tady… jsme doma…“

	„To je rozkaz! Rozkaz z ústředí!“

	„… provedu!“

	„Haló, je tam Peking? Tady město XX, hoří! Na spoustě míst, největší požár je v obchodním domě!“

	„A co vaši hasiči?“

	„Jsou tady!“

	„Tak ať s tím ohněm něco dělají!“

	„Voláme z místa požáru. Ale v hydrantech není voda!“

	„Ať to příslušné oddělení opraví a v autech dovezte vodu z nejbližšího zdroje… a hlavně z místa požáru odveďte všechny děti!“

	V té chvíli vystoupal počet volajících v hlavní síni nad sto tisíc. Na mapě se zobrazovaly pouze kanály, které počítače vyhodnotily jako maximálně důležité, přesto byla mapa téměř zakrytá červenými čárami, nové bez přestání nahrazovaly ty staré. Snad z každého města na mapě se k Pekingu natahovala spousta červených čar.

	„Haló, haló! Pekingu! Konečně se to spojilo. To jste tam krucinál všichni umřeli? Proč na nás kašlete?!“

	„Umíráte snad? Jak se máme postarat o tolik věcí najednou?!“

	„Poslouchejte!“

	Ze sluchátka se ozýval hluk…

	„Co je to za zvuk?“

	„To brečí mimina!“

	„Kolik jich tam máte?“

	„Nedá se to spočítat, nejmíň tisíc. To je tady necháte a vykašlete se na ně?“

	„Bože, ty mi tvrdíš, že tam máte skoro tisíc miminek?“

	„Nejstarším z nich není ani rok!“

	„Kolik lidí se o ně stará?“

	„Je nás jen něco přes padesát!“

	„To tam dospělí nenechali žádné pečovatele, než odešli?“

	„Nechali tady několik set holek, ale teď přijela auta a odvezla je, že prý mají na práci něco důležitějšího, a zůstalo nám jich tu jen pár!“

	„Bože! Poslouchej, ze všeho nejdřív pošli polovinu dětí hledat další děti, kluky, holky, to je jedno, ať vám přijdou s hlídáním miminek pomoct! Rychle, nejlíp kdybyste to vyhlásily v rádiu!!“

	„Provedu!“

	„Proč miminka brečí?“

	„Mají hlad? Žízeň? Nevíme. Přinesly jsme jim buráky, ale nechtějí je jíst.“

	„Hlupáku, to dáváte miminkům buráky? Chtějí mléko!“

	„Kde máme vzít mléko?!“

	„Jsou tam kolem obchody?“

	„Jsou!“

	„Tak se podívejte tam, bude tam sušené mléko!“

	„To… to budeme muset rozbít dveře, to můžeme?“

	„Můžete. Neberte mléko z polic, to nebude stačit, běžte hledat do skladu. Hlavně rychle!“

	„Haló, haló! Pekingu! Máme tady povodeň!“

	„Je jaro, odkud se bere tolik vody?!“

	„Prý zapomněly zvednout propust horní nádrže, voda zaplnila přehradu a pak ji protrhla! Zaplavená je už polovina města, všechny děti jsou teď v té druhé. Voda se blíží fakt rychle, nedokážeme jí utéct!“

	„Ať děti vylezou na střechu!“

	„Někdo říká, že až domy nasáknou vodou, zhroutí se!“

	„Nezhroutí! Běž to všem okamžitě říct, použij megafon!“

	„Haló, Pekingu! Haló! Poslouchejte, kolik nám tady brečí mimin!“

	„O ně se taky nemá kdo postarat?“

	„Není tu doktor!“

	„Doktor? Co se stalo?“

	„Jsou všechna nemocná!“

	„Jak můžou být všechna nemocná? Možná brečí, protože mají hlad.“

	„To ne, nemocní jsme i my! Všechny děti ve městě onemocněly! Kohoutková voda je špatná. Když jsme se napily, začala se nám motat hlava a dostaly jsme průjem.“

	„Tak běžte za doktory do nemocnice.“

	„V nemocnici nikdo není!“

	„Tak běžte za starostou!“

	„Já jsem starosta!“

	„Rozhodně musíš vyhledat doktora! Kontaktuj taky firmu, co má na starosti kohoutkovou vodu, ať zjistí příčinu znečištění. A bude potřeba nashromáždit čistou vodu, minerálky a podobně, jinak se to ještě zhorší!“

	„Haló! Pekingu! Tady město XY, naši radnici obléhá na deset tisíc dětí! Vypadá to na kolektivní hysterii. Brečí a křičí, chtějí po nás svoje rodiče!“

	„Haló, haló! Pekingu! (kašel) Chemička na předměstí hoří a vybuchuje, uniká jedovatý plyn. (kašel) Vítr ho fouká sem do města, lidi se nemůžou pořádně nadechnout! (kašel)“

	„Haló! Pekingu! Vykolejil vlak, vezl přes tisíc dětí. Nevím, kolik je mrtvých a zraněných. Co máme dělat?“

	„Pekingu! Ten obdélník celý zčernal, bojíme se! Bojíme…“

	Pláč a vyděšené výkřiky dětí…

	„Haló! Tady je Peking! Kde jste? Co se vám stalo?“

	Pláč, vyděšené výkřiky…

	„Haló! Haló!“

	Pláč, vyděšené výkřiky…

	Věk supernovy, 1. hodina

	Počet stanic volajících Peking narůstal závratnou rychlostí, číslo na velké obrazovce se vyšplhalo ke třem milionům. Ve zmatku kdosi myší rozklikl možnost hlasitého odposlechu, hlasy na všech propojených kanálech se zároveň rozezvučely a hlavní síň se rozvibrovala ozvěnou té ohromné zvukové vlny, a pak jako na rozbouřeném moři následovala jedna divoká vlna za druhou, až si děti zakrývaly uši. Několik milionů hlasů opakovalo stále dokola jedno a totéž slovo.

	„Pekingu!“

	„Pekingu!!“

	„Pekingu!!!“

	Jen za tu chvíli, než se děti vzpamatovaly z šoku, vzrostl počet příchozích hovorů o jeden milion, a vyšplhal se tak na čtyři miliony. Zdálo se, že vlna hlasů přicházejících z celé země hlavní síň pohltí. Dívky se rozkřičely. Chua-chua ťukal na koncové obrazovce snad půl dne, než se mu podařilo zvuk vypnout a v síni se okamžitě rozhostilo naprosté ticho. Tou dobou už byly děti na pokraji nervového zhroucení. Znovu se postupně pustily do těch několika milionů příchozích hovorů.

	Děti z celé země volaly Peking, jako kdyby vyvolávaly slunce skryté za obzorem. Peking pro ně znamenal naději a sílu, byl to pro ně jediný pevný bod v doposud nepoznaném opuštění. Ta nezměrná katastrofa však přišla příliš náhle, dospělí nedokázali vše připravit a zařídit. Na místě, kde se setkával nespočet volajících hlasů, tak byla jen skupinka třináctiletých dětí, které se stejně jako všechny ostatní děti vůbec neměly o co opřít a stejně jako ostatní čelily hluboce vyděšené a nezměrně ztracené tomu právě se zrodivšímu světu dětí.

	Dětští činitelé odpovídali na nekonečný proud volání, odpovídali, jak nejlépe dovedli, přestože věděli, že nejsou o nic silnější než ty děti kdesi v dálce. Chápali, že každičké slovo z hlavního města je pro děti zápasící se strachem a opuštěností jako paprsek slunečního svitu uprostřed nočního moře, že jim přináší ohromnou útěchu a sílu. Dětským činitelům šla z té vyčerpávající práce únavou hlava kolem, začínali chraptět, někteří už přišli o hlas, a tak se v přijímání hovorů raději střídali. Nenáviděli sami sebe za to, jak jsou slabí, že jim nenarostlo sto tisíc úst. Tváří v tvář volajícím milionům měli pocit, že se snaží přelít moře jen s pomocí sklenice.

	Siao Meng si povzdychla: „A to ještě nevíme, jak zlé je to venku.“

	Chua-chua řekl: „Přesvědčíme se na vlastní oči.“ S těmi slovy vzal dálkový ovladač a zprůhlednil okolní stěny. Pohled, který se před nimi otevřel, jim vyrazil dech: ve městě pod nimi na několika místech hořelo, do výšky stoupalo několik sloupců dýmu jako velká černá pera zapíchnutá do města a ta „pera“ čas od času obarvily poskakující plameny do ruda, jindy je oblouky světla ze zkratovaných přístrojů ozářily zelenomodře… Širokými ulicemi občas proběhlo dítě, jejich postavičky se z výšky podobaly malým černým tečkám. Najednou ty černé tečky, ulice a celé město zaplavila tma. Ohně planoucí ve vysokopodlažních budovách se objevovaly a zase mizely. V celém městě vypadl proud.

	Hlavní síní se rozlehl ledově studený hlas: „Externí zdroje elektřiny byly přerušeny, SBI přepojena na záložní zdroj.“

	V té chvíli se na obrazovce Velkého kvanta objevila nejnovější zpráva o situaci v zemi:

	Věk supernovy započal před 1 hodinou a 11 minutami.

	Zpráva o provozu č. 1139:

	Vládní a administrativní instituce na všech úrovních fungují abnormálně, 62% vládních institucí přestalo fungovat úplně, ostatní nejsou z velké části schopny normálního provozu.

	Energetické systémy abnormální, 63% tepelných elektráren a 56% vodních elektráren zastavilo provoz, provoz elektrické sítě v celé zemi je vážně nestabilní, 8% velkých a 14% středních měst je úplně bez proudu.

	Vodovodní systémy abnormální, 81% velkých měst a 88% středně velkých měst je bez dodávek vody, ve zbylých městech se daří dodávky vody udržovat jen s vypětím všech sil.

	V 91% měst jsou systémy zásobování, služby a systém podpory života plně ochromeny.

	Přerušeno bylo 85% železničních a silničních komunikací, počet dopravních nehod rapidně narůstá. Letecká doprava je již plně ochromena.

	Společenský pořádek v celé zemi upadl do zmatku, počet hromadných nepokojů vyvolaných strachem ve městech prudce narůstá.

	Na celém území je evidováno 31 136 537 požárů, z toho 55% způsobil elektrický zkrat, zbývající způsobilo vznícení pohonných hmot a chemických materiálů.

	Povodní je v současné době poměrně málo, ale jejich riziko prudce vzrůstá, 89% přehrad na velkých vodních tocích je bez lidského dozoru, u 94% vodohospodářských uzlů může kdykoli dojít k protržení přehrady či podobné nehodě.

	V ohrožení nebezpečnými klimatickými podmínkami se nachází pouze 3,31% celkového území, nejsou žádné známky zemětřesení, sopečných výbuchů ani dalších podobně rozsáhlých přírodních katastrof. Schopnost obrany před pohromami je ovšem velmi snížena, a jakmile by k významnější přírodní katastrofě došlo, bude mít za následek velké ztráty.

	V současné době trpí 8,379% dětí nemocí, 23,158% nedostatkem potravin, 72,090% nedostatkem hygienicky nezávadné pitné vody a 11,6% nedostatkem oděvů. Jejich podíl se rapidně zvyšuje.

	Pozor! Zvláštní varování! Země se nachází v nebezpečí!

	V tom okamžiku se opět objevila mapa Číny, celé území bylo pokryté velkými skvrnami červené barvy, znázorňujícími vysoce ohrožené oblasti. Dále se střídaly mapy jedna za druhou a lišily se rozvrstvením červených oblastí podle toho, zda šlo o nebezpečí týkající se elektrické energie, dodávek vody, dopravy, požárů a podobně. Jako poslední na obrazovce naskočila celková mapa pokrývající všechny faktory. Byla zcela pokrytá blikajícími červenými oblastmi a podobala se plápolajícímu ohnivému moři.

	Děti tak obrovský psychický tlak nedokázaly unést. Jako první se zhroutila dívka mající na starost zdravotnictví. Drobná dívenka zahodila sluchátko s mikrofonem, posadila se na podlahu a rozeštkala se. Bez ustání křičela: „Mami! Mami…“

	Čang Wej-tung zodpovědný za lehký průmysl také odhodil svá sluchátka a nahlas prohlásil: „Tohle není práce pro děti, už to dělat nebudu, končím!“ A s těmi slovy vyrazil ke dveřím.

	Lü Kang vykročil proti němu, postavil se mu do cesty a násilím jej dostrkal zpátky.

	Situace se však už vymkla kontrole. Děvčata se sborově rozplakala, do chlapců jako když střelí – jeden po druhém si strhávali sluchátka a valili se k východu.

	„Já to už taky dělat nebudu, chci pryč!“

	„Dávno jsem věděl, že na to nemám, ale nedali jinak. Chci taky pryč!“

	„Přesně, jsme děti, nemůžeme mít tak obrovskou zodpovědnost!“

	Lü Kang vytáhl pistoli a dvakrát vystřelil do vzduchu. Kulky proletěly stropem a v nanomateriálu prorazily dvě praskliny podobné sněhovým vločkám. „Říkám vám, utekli byste jen dočasně!“ pronesl vážným hlasem.

	Zbraň skupinu chlapců zarazila jen na pár vteřin. Čang Wej-tung řekl: „Ty si myslíš, že se bojím? Houby, to, co teď dělám, je těžší než smrt!“ Hoši za ním se opět rozběhli ke dveřím. Někdo prohlásil: „Tak na mě vystřel!“ Jiný si přisadil: „Já budu jenom rád!“

	Lü Kang si povzdychl a sklonil ruku, v níž držel zbraň. Čang Wej-tung kolem něj prošel, otevřel dveře a děti jedno po druhém odešly.

	„Počkejte, chci vám něco říct!“ zakřičel za nimi Chua-chua. Děti stále mířily ven, ale jeho poslední věta je jako mávnutím kouzelného proutku zarazila:

	„Dospělí jsou zpátky!“

	Chlapci se otočili a dívali se na Chua-chuu. Všichni, co už byli venku, se vrátili. Chua-chua dodal: „Jsou už v SBI, ještě chvilinku počkejte, ano, jsou už ve výtahu, jsou na cestě sem k nám.“

	„Něco se ti zdá?“ zeptal se někdo.

	„Není důležité, jestli sním, nebo ne. Klíčové teď je, co si počneme. Co uděláme, až vejdou sem do síně?“

	Děti na okamžik ztichly.

	„Povíme jim: Vítejte do světa dětí! Budeme rádi za vaše rady, ale musíte pochopit, že tohle už je dětský svět, děti vládu nad ním převzaly se vší vážností a v souladu s ústavou i zákony, je to náš svět! Budeme se potýkat s těžkostmi, nekončícím proudem pohrom a obětí, ale toho všeho se zhostíme, to všechno zvládneme! Jsme tady nikoli pro své vlohy, ale kvůli nenadálé katastrofě. Se vším se však popereme stejně jako dospělí, kteří tyto posty zastávali před námi, ani zanic nevezmeme nohy na ramena!“

	V té chvíli zapnula Siao Meng na počítači jeden z kanálů a hlavní síní se rozlehl dětský pláč, zjevně někde plakala velká skupina maličkých dětí, a Siao Meng řekla: „Jen si to poslechněte. Jestli teď opustíte svoje místa, jste největší zločinci v dějinách!“

	„A co se změní, když zůstaneme? Nedokážeme vést celou zemi!“ vykřiklo jedno z dětí.

	Chua-chua hleděl na ohně planoucí venku ve městě a jeho oči zářily také. „Můžeme se na to podívat ještě z jiné stránky. Několik z nás chodilo spolu do jedné třídy, společně jsme se učily, společně jsme si šest let hrály, navzájem známe svoje sny. Pamatujete si ještě na ten rozlučkový večírek těsně před výbuchem supernovy? Lü Kang se chtěl stát generálem, a teď je z něj velitel generálního štábu. Lin Ša chtěla být ministryní zdravotnictví, a teď vede zdravotnictví celé země. Ting Feng chtěl být diplomatem, teď je z něj ministr zahraničí. Čchang Jün-jün chtěla být učitelkou, teď je ministryní školství… Někteří lidé tvrdí, že člověk nikdy není šťastnější než v okamžiku, kdy si uskuteční své dětské sny, takže my jsme vlastně úplně nejšťastnější! Už si ani nevzpomínám, kolikrát jsme si představovaly, jak asi bude vypadat svět v budoucnosti, jak jsme z toho krásného, vybájeného světa byly nadšené, ale nakonec jsme si vždycky povzdychly: Proč ještě nejsme dospělí? Teď můžeme ten náš vysněný svět vlastníma rukama vybudovat, a vy se chystáte utéct! Dokud ještě svítila poslední zelená hvězdička, stejně jako vy jsem si myslel, že dospělí přežili, ale cítil jsem se úplně jinak – byl jsem zklamaný.“

	Jeho poslední věta děti zaskočila. Někdo řekl: „Kecáš! Jsi na tom stejně jako my, taky doufáš, že se dospělí vrátí!“

	Chua-chua pevně odpověděl: „Nekecám!“

	„… tak to jsi jediný, kdo má tenhle divný pocit!“

	„Ne, já to cítím stejně.“

	Ten tichý hlas vycházel z kouta hlavní síně a všem trvalo hodnou chvíli, než objevily jeho původce: v tom nejvzdálenějším rohu seděl na zemi v tureckém sedu Brejloun. Těžko říct, kdy na něj zapomněly, přijímání hovorů se neúčastnil. Nejvíc děti překvapilo, že vedle něj ležely tři papírové kelímky od instantních nudlí. Tohle byla chvíle nejbouřlivějších pocitů v lidských dějinách, chvíle, kterou historikové označili jako duševní singularitu. Děti na pozicích nejvyšších státních představitelů zažívaly bezprecedentní psychický tlak, tak jak by někdo mohl jen pomyslet na jídlo? Děti se už dvakrát nebo třikrát zapomněly najíst, ale Brejloun si tam lážo plážo baštil. Seděl na zemi, nevzrušeně se opíral o nohu pracovního stolu, podepřený polštářem z pohovky, aby měl větší pohodlí, a v ruce držel velký kelímek instantní kávy (jako jedno z mála dětí měl pro kávu slabost).

	Chua-chua se na něj obořil: „Člověče, co to tam provádíš?!“

	„To, co je teď potřeba nejvíc – přemýšlím.“

	„Proč neodpovídáš na příchozí hovory?!“

	„Je vás na to tolik, že vám nechybím. Jestli vám o to tak jde, doporučil bych přivolat pár set dětí z ulice, aby vám pomohly, nebudou v tom o nic horší než vy.“

	Brejloun měl ve tváři stále ten nicneříkající výraz, skoro jako kdyby se ta neobyčejná událost před chvílí neodehrála. Jeho postoj měl na děti obrovsky zklidňující účinek. Vstal a pomalu k nim přistoupil. „Dospělí se možná spletli.“

	Děti na něj zmateně hleděly.

	„Dětský svět nejspíš vůbec nevypadá tak, jak si představovali, nevypadá dokonce ani tak, jak jsme si ho představovaly my.“

	Chua-chua řekl: „Jenže teď je kritická situace, a ty si tady blouzníš!“

	Brejloun bez hnutí brvou opáčil: „Blouzníte vy. Co si myslíte, že děláte? Nejvyšší státní představitelé v takovéhle chvíli vysvětlují hasičům, jak hasit požár, připomínají chůvám, aby daly dětem mléko, dokonce učí malé holčičky jíst. Nepřijde vám to pod úroveň?“ Když domluvil, založil si ruce, posadil se za pracovní stůl, o který se předtím opíral, a odmlčel se.

	Chua-chua a Siao Meng se po sobě podívali, ani jeden z nich několik vteřin nepromluvil, až se ozvala Siao Meng: „Brejloun má pravdu.“

	„Je to tak, všichni jsme na chvíli ztratili hlavu,“ povzdychl si Chua-chua.

	Siao Meng přikázala: „Vypněte stěny.“ Zdi rázem zneprůhledněly, nabyly mléčně bílou barvu a oddělily síň od chaotického světa tam venku. Siao Meng ukázala kolem sebe: „Vypněte počítače a velkou obrazovku. Na tři minuty se uklidníme, a během těch tří minut nebude nikdo mluvit ani myslet.“

	Obrazovka zhasla, všechny stěny se přepnuly do mléčně bílé barvy. Děti jako by se najednou ocitly v ohromné místnosti vyhloubené v ledu. V tom malém poklidném světě začali dětští státní představitelé opět pomalu nabývat zdravý rozum.

	Doba zavěšení

	Věk supernovy, 2. hodina

	Po třech minutách, kdy se dětští činitelé opět chystali zapnout počítače a velkou obrazovku, je Chua-chua zarazil: „Jsme vážně ubozí, ve skutečnosti přece vůbec nemáme důvod k panice. Chci, abyste si ze všeho nejdřív uvědomili, že stav, v jakém se naše země nachází, se dal už dávno očekávat.“

	Siao Meng přikývla na znamení souhlasu. „Ano, ten hladký průběh zkušebního provozu nebyl normální, děti tak schopné rozhodně nejsou.“

	Chua-chua řekl: „Stávající krizové situace nevyřešíme lépe než jednotlivé příslušné orgány. My se teď musíme vrátit ke svému úkolu: přijít na skutečné příčiny, proč k tomuhle všemu došlo, na úplný počátek.“

	Děti se daly do diskuse a všechny nezávisle na sobě došly k jediné otázce: Je to vážně zvláštní – proč se dětský svět, který běžel pěknou řádku dní hladce, najednou propadl do takového chaosu?

	„Zavěšení do vzduchu,“ řekl Brejloun, jenž vyrazil ze svého rohu pro další šálek kávy.

	Děti nechápaly, co tím myslí.

	Brejloun se jal vysvětlovat: „Tohle nás napadlo před osmi měsíci, když jsme pozorovali Chua-chuu, jak se prochází po kolejích, tenkrát jsme se byli podívat na glutasol a sůl. Přemýšleli jsme, jak by se Chua-chuovi asi šlo, kdyby ty koleje byly zavěšené ve vzduchu. Než zhasly Hodiny běžného letopočtu, koleje světa dětí ležely na pevné zemi světa dospělých a děti si po nich mohly stabilně vykračovat. Když Hodiny zhasly, ocitly se koleje ve vzduchu, pevná půda pod nimi zmizela a zůstala jen bezedná propast.“

	Děti jedno po druhém Brejlounovu analýzu ocenily.

	Chua-chua dodal: „Když zhasla poslední zelená hvězdička Hodin, zafungovalo to na rovnováhu dětského světa jako rozbuška. Jakmile se děti dozvěděly, že na světě už nezůstali žádní dospělí, najednou ztratily svou vnitřní oporu.“

	Brejloun přikývl. „Za pozornost stojí, jak děsivý je davový efekt takovéto ztráty vnitřní rovnováhy. Když se spojí sto takových, co o rovnováhu přišli, je to horší než deset tisíc jednotlivců.“

	Siao Meng řekla: „Táta s mámou odešli, opustili nás, tak se asi cítíme všichni. Rozeberu situaci v naší zemi, uvidíme, co vy na to: všechny děti v Číně teď hledají nějakou duševní oporu, aby nahradily tu, kterou jim dříve poskytovali dospělí. Provinční a městští činitelé jsou na tom úplně stejně, to ochromilo vedoucí struktury a vlna paniky z celé země se přivalila až k nám, aniž se jí cokoli postavilo do cesty.“

	„Takže naším dalším krokem bude obnovit fungování těchto struktur na střední úrovni!“ řeklo jedno z dětí.

	Siao Meng zavrtěla hlavou. „To se nám v tak krátkém čase nepodaří, situace je už velmi vážná! Musíme teď pro děti vyhledat nějakou duševní oporu, aby díky ní začali činitelé na všech úrovních opět normálně fungovat.“

	„A to uděláme jak?“

	„Nevím, jestli jste si toho všimli, ale když jsme řešili všechny ty naléhavé situace, třeba požáry, nevěděli jsme si o nic víc rady než děti přímo na místě, někdy dokonce ani to ne, ale jakmile od nás dostaly nějakou odpověď, všechny se zklidnily a se situací si poradily.“

	„Jak to víš?“

	Lü Kang všem vysvětlil: „Jak jsme tady přijímali všechny ty hovory, o ty zodpovězené jsme se dál už nezajímali. Jenom Siao Meng si ještě zjišťovala, jak se všechny ty záležitosti vyvíjely. Je o mnoho pečlivější než my ostatní.“

	„Takže,“ pokračovala Siao Meng, „tady u nás mohou děti tu novou duševní oporu najít.“

	„Tak vydejme prohlášení v televizi!“

	Siao Meng zavrtěla hlavou. „Zvukové i obrazové záznamy takových projevů teď běží neustále, ale jsou k ničemu. Děti nalézají duševní oporu jinde než dospělí. Nejvíc prahnou po objetí rodičů, které právě ztratily, po objetí patřící jen a jen jim, a ne po plošném vysílání pro všechny.“

	„Tahle analýza jde pěkně do hloubky,“ přikývl Brejloun. „Dítě, které je osamělé nebo v nebezpečí, dokáže podpořit jenom telefonát s člověkem z vedení, který se zajímá konkrétně o něj.“

	„Takže to znamená, že musíme telefonovat úplně stejně jako doteď.“

	„Kolik hovorů dokážeme obstarat? Měli bychom sem přivést děti zvenku, aby se všemi dětmi v Číně volaly jménem ústřední vlády.“

	„Kolik by jich mělo být? V celé zemi je na tři sta milionů dětí! To naše telefonování nebude mít konce!“

	Dětské činitele opět přepadl pocit přelévání moře jen za pomoci sklenice. Tváří v tvář takovémuto nekonečnému úkolu jen vzdychali.

	Někdo se zeptal Brejlouna: „Profesore, když toho víš tolik, tak nám pověz, co bychom si teď měli počít.“

	Brejloun usrkl kávu a řekl: „Jsem dobrý v analyzování problémů, ne v jejich řešení.“

	Vtom se Chua-chua zeptal: „A co Velké kvantum?“

	Všem se rozzářily oči. Počítač Velké kvantum na ně udělal hluboký dojem hned, co do SBI vešli. Podobal se obrovské vodní přehradě, která spolkne záplavu veškerých zakalených a blátivých dat z Digitálního území a pak z její výpusti vytečou jasné statistiky a zanalyzovaná data. S pomocí Digitálního území dokázalo Velké kvantum pojmout celé státní území pod svou kontrolu, zaměřit se na každou továrnu, každou pracovní směnu, nebo dokonce na každičkého jednotlivce! Bez něj by dětský stát neměl šanci fungovat.

	„To je ono! Ať za nás hovory vyřizuje Velké kvantum!“ Jakmile je to napadlo, zapnuli dětští činitelé okamžitě hlavní obrazovku. Naskočila na ní opět mapa celé země posetá plameny, červená plocha se ještě rozrostla a celou hlavní síň zaplavilo rudé světlo.

	Chua-chua se zeptal: „Velké kvantum, slyšíš nás?“

	„Slyším, čekám na rozkazy.“ Hlas Velkého kvanta se rozlehl každým koutem síně. Byl to sytý a rozhodný mužský hlas, který vytvářel iluzi, že dospělí nikam neodešli. Děti tomu superpočítači bezděčně důvěřovaly.

	„Víš, jaká je současná situace. Můžeš nám pomoct odpovídat na všechny ty hovory z celé Číny?“

	„Mohu, díky svým nejrůznějším bázím znalostí budu možná při řešení výpadků proudu, požárů a dalších podobných naléhavých situací postupovat odborněji než vy. A mohu s volajícími udržovat neustálé spojení až do chvíle, kdy mne už nebudou potřebovat.“

	„Proč jsi to neřekl dřív? To od tebe nebylo hezké!“ zakřičel na něj Čang Wej-tung.

	„Nezeptali jste se mne,“ odvětilo bez hnutí brvou Velké kvantum.

	„Tak se do toho pusť,“ poručil Chua-chua, „kromě pomoci dětem v krizových situacích je nejdůležitější dát jim vědět, že země stále existuje, že jsme stále s nimi a záleží nám na každém z nich.“

	„Výborně.“

	„Počkejte, mám nápad,“ ozvala se Siao Meng. „Proč bychom měli čekat, až nám děti samy zavolají? Můžeme počítači říct, aby zavolal všem dětem, navázal s nimi kontakt a pomáhal každému z nich podle konkrétní situace, ve které se bude nacházet! Velké kvantum, dokázalo bys to?“

	Velké kvantum se na chvíli odmlčelo a pak řeklo: „To by znamenalo mluvit s dvěma sty miliony dětí současně. Možná bych pak ztratil část funkce RAID.“

	„Mohl bys nám to říct trochu jednodušeji?“

	„To znamená, že budu muset zčásti využívat kapacitu původně určenou pro řešení krizových situací a tím pádem klesne má spolehlivost.“

	Chua-chua řekl: „To vůbec nevadí! Takhle budou mít děti po celé zemi pocit, že jsme skutečně po jejich boku.“

	Brejloun zaprotestoval: „S tímhle nesouhlasím! Jak můžeme vědět, co se stane, když svěříme veškeré řízení země počítači?“

	Chua-chua řekl: „Pokud to neuděláme, je docela jasné, jak to dopadne.“

	Brejloun ani nemukl.

	Lin Ša vznesla dotaz: „Jakým hlasem necháme Velké kvantum mluvit?“

	„Jasně že tímhle jeho dospěláckým hlasem!“

	„Nesouhlasím,“ prohlásil Chua-chua. „Děti by měly začít věřit dětem a neměly by se spoléhat jen na dospělé, kteří se už nikdy nevrátí!“

	Nechali tedy Velké kvantum promlouvat dětským hlasem, nakonec zvolili hluboký chlapecký hlas.

	A pak probudil kvantový počítač svou dřímající sílu.

	Věk supernovy, 3. hodina

	Na jiné části mléčně bílé stěny hlavní síně se rozsvítila další obrazovka. I ona zobrazovala mapu celé země, ale tentokrát byly na černém pozadí jednoduchými zářícími linkami načrtnuty všechny správní oblasti. Velké kvantum dětské činitele informovalo, že mapa se skládá zhruba ze dvou set milionů pixelů, z nichž každý zastupuje koncový nebo nějaký místní telefon, a když se s tímto telefonem Velké kvantum spojí, příslušný, původně černý pixel se rozsvítí.

	Pokud bychom proces volání Velkého kvanta po celé zemi znázornili graficky, vypadal by jako obraz ohromné exploze. Digitální území mohlo být zobrazeno jako ohromná síť nespočtu informačních bomb. Tyto informační bomby představují v síti servery různých úrovní a nesmírně složitá optická vlákna a mikrovlnné signály rozbušky. Velké kvantum figurovalo ve středu této ohromné sítě jako superbomba – v každém městě náležejícím správně přímo pod centrální vládu měl osm jednotek, z toho čtyři jako horkou zálohu. Když se začalo s telefonováním, tato superbomba vybuchla a informační tok se od ní začal paprskovitě šířit, velmi rychle narazil na servery druhé úrovně, jejichž kruh detonoval, a opět se z desetitisíců těchto vybuchnuvších bomb šířil dál, aby detonoval ještě větší počet serverů třetí úrovně… Informační exploze se tak šířila úroveň po úrovni, a když vybuchly bomby poslední úrovně, všechny jejich tlakové vlny se ztenčily do dvou set milionů štíhlých informačních kanálů a dorazily do dvou set milionů koncových počítačů a telefonů. V té chvíli byla celá země pokrytá obrovskou, velmi hustě tkanou sítí dat.

	Černá plocha mapy na velké obrazovce se náhle zalila světlem jako jasná noční obloha plná hvězd, jejich počet prudce narůstal a během několika minut zářilo celé území oslnivým bílým světlem.

	V tom okamžiku se rozezněly všechny telefony po celé Číně.

	V malých jeslích v Pekingu byly Feng Ťing a Jao Pching-pching ve velké místnosti spolu se čtyřmi nemluvňaty, která měly na starost. Bylo mezi nimi i dítě jejich učitelky Čeng Čchen. Učitelka i jejich rodiče navždy zmizeli v té nekonečné temné noci a nechali tyhle sirotky, aby pečovali o ještě menší sirotky. O řadu let později od lidí slýchali: Ten žal, když jste během jedné noci přišli o oba rodiče, si asi ani nelze představit. Ve skutečnosti tenkrát děti necítily ani tak žal, jako osamělost a strach, a ještě vztek, vztek na dospělé, kteří už byli dávno pryč: Táto, mámo, to nás tady vážně necháte a zmizíte si?! Schopnost lidstva přizpůsobit se smrti je daleko větší než schopnost uvyknout si na samotu. Bývalá učebna jeslí, v níž se teď Feng Ťing a Jao Pching-pching nacházely, působila prázdně a klidně, nemluvňata, která ještě před setměním plakala, teď nevydala ani hlásku, jako by je zadusilo to mrtvolné ticho. Obě dívky měly pocit, že svět okolo nich zemřel a na téhle planetě zůstalo jen těch několik dětí v této velké místnosti. Při pohledu z okna nezahlédly ani človíčka, ani jedinou stopu života, dokonce se zdálo, že i žížaly v zemi a mravenci vymřeli, všude panovalo jen to mrtvolné ticho… Feng Ťing a Jao Pching-pching sledovaly televizor a přepínaly mezi programy. Když zhasly Hodiny běžného letopočtu, ani jeden z programů nic nevysílal. Posléze se dozvěděly, že se porouchala kabelová stanice. Tolik doufaly, že uvidí cokoli, i kdyby to byla ta nejotravnější reklama, až jim rozčilením tekly slzy – ale obrazovka jen sněhobíle zářila, jako by to byla zmenšenina tohoto opuštěného a studeného světa, a když se na ni člověk díval příliš dlouho a pak oči odvrátil, viděl uvnitř místnosti i venku jen sněhově bílé tečky… Když se později venku trochu rozjasnilo, zachtělo se Feng Ťing jít ven a porozhlédnout se tam, několikrát zaváhala, nakonec však posbírala veškerou odvahu a rozhodně vyrazila. S Jao Pching-pching, která v náručí držela Čeng Čchenina chlapečka, se opíraly jedna o druhou, a když teď vstala a jejich hřejivá těla se oddělila, měla pocit, jako by se z jediného záchranného člunu vrhla do bezbřehého ledového moře. Došla ke dveřím a dotkla se kliky, když tu jí tělem projel studený záchvěv: zaslechla tichoučké kroky. Nebála se, že by někdo přišel. Jenže to drobounké cupitání rozhodně neměl na svědomí člověk. Feng Ťing se okamžitě stáhla zpátky a pevně objala Jao Pching-pching držící nemluvně. Zvuk kroků sílil, zřetelně se blížily. Ta věc došla až ke dveřím, na několik vteřin se zarazila – panebože, co to slyší? Cosi škrábalo drápy na dveře! Obě děvčata vykřikla strachy a zoufale se roztřásla. Vtom naštěstí škrábání ustalo a cupitání se vzdálilo. Později zjistily, že to byl hladový pes…

	Vtom zazvonil telefon. Feng Ťing skočila po sluchátku a uslyšela chlapecký hlas:

	„Ahoj, jsem z ústřední vlády. Podle záznamů v počítači z vašeho ústavu vím, že tam jste dvě chůvy, Feng Ťing a Jao Pching-pching, a staráte se o čtyři miminka.“

	Hlas přicházející z nebe spustil u Feng Ťing vodopád slz, zajíkala se vzlyky a horko těžko ze sebe vypravila odpověď: „Ano.“

	„Ve vaší oblasti nehrozí v současné době žádné nebezpečí, podle posledních záznamů máte dostatek potravin i pitné vody. Prosím vás, abyste dál opatrovaly ta čtyři malá miminka, o dalších krocích vás budu informovat. Pokud nastane nějaký problém nebo naléhavá situace, volejte číslo 010-8864502517. Nemusíte si ho zapisovat, jakmile zapnete počítač, zobrazím vám toto číslo na jeho obrazovce. Můžete na něj zavolat i v případě, že si budete chtít s někým popovídat. Nemusíte se bát, ústřední vláda je stále s vámi.“

	Data z procesu volání mířila z celé země do Velkého kvanta, jako kdybychom se dívali na záznam obrovské exploze přehraný pozpátku. Dvě stě milionů hovorů proudilo rychlostí světla do interní paměti Velkého kvanta, kde byly zabstraktněny na dlouhatánské vlnivé křivky oscilogramů, podobné donekonečna ustupujícím siluetám horských hřbetů. Oscilogramy se vznášely jako černá mračna na obloze vzorcové databáze, a ještě daleko výš pozorovaly tuto velkolepou přehlídku oči programu pro vzorcové rozpoznávání, který na ohromné ploše databáze vyhledával pro každičkou vlnku jí podobný úsek, zabstraktňoval každý znak a slovo, a tyto znaky a slova pak jako prudký liják vtékaly do soutěsky vyrovnávací paměti, kde byly zkompletovány do úseků jazykových kódů. Tyto kódy pak program sémantické analýzy svým ostrým chrupem znovu rozmělnil a prohnětl, aby z této směsi vyzískal skutečný obsah. Když Velké kvantum vstřebalo veškeré obdržené informace, započal další proces, tak složitý, že jej nebylo možné ani slovy vylíčit. Tajfun inferenčního programu proskenoval oceán vědomostní databáze, nechal výsledek vystoupat z hlubiny na povrch a posel mořskou hladinu vodní tříští – tato tříšť byla díky opačnému procesu, než byl ten předchozí, upravena do nespočtu vln a jako rozbouřená povodeň zaplavila interní paměť kvantového počítače, vtekla do Digitálního území a proměnila se v onen chlapecký hlas, který zněl ve všech telefonních sluchátkách a reproduktorech počítačů.

	V serverové místnosti dvě stě metrů pod zemí blikaly kontrolky na hlavní válcovité jednotce jako zběsilé. Chladicí jednotka ve vedlejší místnosti pracovala na maximální výkon a pumpovala do obřího počítače ohromné množství tekutého helia, aby supravodivé kvantové elektrické obvody udržela při provozní teplotě blížící se absolutní nule. Uvnitř počítače hvízdal v supravodivých integrovaných obvodech tajfun vysokofrekvenčních elektrických pulzů, nuly a jedničky vytvářely vzdouvající se a hned zase klesající vlny… Pokud by se někdo mohl několik set milionkrát zmenšit a vstoupit do tohoto světa, jako první by spatřil scénu ohromujícího chaosu: po čipech proudily rychlostí světla prudké toky datových řek o šířce pouhých několika atomů, setkávaly se na bezpočtu míst, dělily se, křížily, vytvářely další a další prudké toky a protkávaly čipy nekonečnými a složitými pavučinami; všude poletovaly střípky dat a jako šípy svištěly adresové kódy; vznášející se hlavní kontrolní program se oháněl nespočtem tenoučkých a průhledných chapadel a vrhal desítky milionů rychle rotujících úseků cyklového programu do burácejícího datového oceánu; uprostřed mrtvolně tiché pouště obvodů elektronické paměti náhle explodovalo mikroskopické liché číslo a zvířilo velký hřibovitý oblak elektrických impulzů; jedna řada osamělých programových kódů jako blesk pročísla déšť dat při svém pátrání po jediné kapce o něco sytější než ostatní… Byl to však zároveň i ohromně uspořádaný svět: bahnitý proud dat protekl jemným indexovým filtrem a vmžiku se proměnil v křišťálově čisté poklidné jezero; když třídicí modul vplul jako duch do závěje dat, veškeré vločky se v tisícině sekundy seřadily do nekonečné šňůry… Stačilo, aby se uprostřed toho tajfunu, lijáku a ohromných vln složených z nul a jedniček objevila jedna jediná chyba velikosti molekuly vody, stačilo, aby byla jedna nula zaměněna za jedničku nebo naopak, a celý ten svět by se zhroutil. Byla to ohromná říše, která během jednoho našeho mrknutí zažila stovky vládnoucích dynastií. Zvenčí ovšem vypadala jako pouhý válec zakrytý průhledným poklopem.

	Následují dva záznamy konverzace obyčejných dětí a Velkého kvanta:

	Byl jsem doma – bydlíme ve vysokém domě až ve dvacátém patře. Pamatuji si, že když zazvonil telefon, seděl jsem na pohovce a zíral jsem na televizní obrazovku, která byla jen čistě bílá, nikde nic. Skočil jsem po sluchátku a uslyšel jsem dětský hlas:

	„Ahoj, jsem z ústřední vlády a volám, abych ti pomohl. Poslouchej, v domě, v němž se nacházíš, vypukl požár, plameny se dostaly už do pátého podlaží.“

	Položil jsem sluchátko a vyklonil jsem se z okna. Na východě svítalo, Růžová mlhovina už byla na západě z poloviny skrytá za obzorem a její svit se mísil s prvními slunečními paprsky a vrhal na město podivnou záři. Podíval jsem se dolů, na ulici nikdo nebyl, a při pohledu na spodní část našeho domu jsem nespatřil ani stopu po ohni. Vrátil jsem se k telefonu a prohlásil, že tady nehoří.

	„Ne, určitě hoří, udělej prosím, co ti říkám.“

	„Jak to víš? Kde jsi?“

	„Jsem v Pekingu. Infračervený požární senzor ve vašem domě zaznamenal požár a poslal signál do centrálního počítače městské policie, už jsem s tím počítačem mluvil.“

	„Tomu nevěřím!“

	„Můžeš vyjít ven a sáhnout si na výtahové dveře, ale rozhodně je neotvírej, to by bylo nebezpečné.“

	Udělal jsem, jak řekl. Za dveřmi nebyla po požáru ani stopa, ale jakmile jsem se dotkl výtahových dveří, užasl jsem, byly úplně žhavé! Vzpomněl jsem si, co se psalo v té malé protipožární brožurce, kterou poslali do každého bytu: Když dojde k požáru ve vysokopodlažní budově, funguje výtahová šachta jako krbový komín a velmi rychle rozfoukává oheň do vyšších pater. Běžel jsem do bytu a vyhlédl jsem z okna. Spatřil jsem, jak přízemí zahalil oblak žlutého dýmu a vzápětí se objevil i ve druhém a třetím patře. Spěšně jsem popadl sluchátko:

	„Řekni mi, jak se dostanu dolů?!“

	„Výtah i schodiště jsou už neprůchodné, nezbývá ti než se dolů dostat po požární skluzavce.“

	„Požární skluzavce?“

	„To je dlouhý tunel z pevné látky, který je připevněný na protipožární stoupačce na střeše budovy a visí dolů. Když začne v budově hořet, mohou se jím lidé z horních pater dostat dolů. Pokud jím člověk letí příliš rychle, je možné vzepřít se dlaněmi proti látce skluzavky a rychlost tak snížit.“

	„Ale máme něco takového v našem domě?“

	„Máte. U schodiště v každém patře jsou malá červená dvířka, vypadají jako odpadková šachta, a to je vchod do požární skluzavky.“

	„Ale… jsi si jistý, že je to skluzavka? Kdyby to byla odpadková šachta, uhořím nebo se zabiju tím pádem! Jak tohle všechno víš? Taky od toho policejního počítače?“

	„Ne. Tyto materiály by měly být uložené v počítači požárního oddělení místní policie, ale v jeho databázi jsem je nenašel, ať jsem hledal, jak chtěl, a tak jsem se spojil s počítačem městského institutu architektonického designu, který tvoji budovu navrhoval, a vyhledal jsem v něm uložený plán, na němž jsem si potvrdil, že se skutečně jedná o požární skluzavku.“

	„A co nižší patra? Co ostatní děti?!“

	„Právě jim telefonuji.“

	„Než jim všem zavoláš, bude náš dům už dávno na popel! Půjdu po schodech a budu na ně volat!“

	„To nemůžeš, je to nebezpečné! Všechny ostatní děti už jsem o všem uvědomil. Ty zůstaň doma, nikam nechoď, vezmi si k sobě telefon, a až ti dám vědět, vlez do skluzavky. Právě ji využívají děti z nižších pater a kvůli bezpečnosti nesmí být přeplněná. Ničeho se neboj, jedovatý kouř se do tvého patra dostane teprve za deset minut.“

	O tři minuty později jsem uslyšel jeho instrukce a těmi červenými dvířky vlezl do skluzavky. Hladce jsem sklouzl dolů a bezpečně vylezl požárním východem. Venku jsem se setkal s dalšími více než dvaceti dětmi, které se také dostaly ven, všechny se zachránily díky instrukcím toho hlasu z Pekingu. Děti z přízemí mi řekly, že oheň se rozšířil až deset minut potom.

	Byl jsem tehdy k smrti vyděšený a vůbec mě nenapadlo, že se něco takového může přihodit: to dítě v Pekingu prohledalo materiály ve dvou počítačích (v jednom z nich dokonce pročetlo veškerá data) a obvolalo přes dvacet dětí, to všechno za necelých deset minut!

	* * *

	… takovou bolest jsem nezažil za celý svůj život: bolel mě žaludek, hlava, před očima jsem měl mžitky, bez ustání jsem zvracel, div jsem se neudusil. Neměl jsem už síly, ani abych vstal, a i kdyby se mi nakrásně vstát a vyjít ven podařilo, venku bych stejně žádného lékaře nenašel. S ohromným úsilím jsem se doplazil k telefonu na psacím stole, ale než jsem se ho stačil dotknout, rozezvonil se a ve sluchátku se ozval chlapecký hlas:

	„Ahoj, jsem z ústřední vlády a volám, abych ti pomohl.“

	Chtěl jsem mu vylíčit svou situaci, ale než jsem ze sebe dostal nějaké slovo, začal jsem znovu zvracet, tentokrát už nic víc než jen trochu vody.

	„Je ti špatně od žaludku, že?“

	„Je… je… je mi špatně… Jak to víš?“ lapal jsem po dechu.

	„Před pěti minutami jsem prostřednictvím centrálního počítače z městské vodárny zjistil, že kontrolní program systému na čištění vody začal špatně fungovat, protože ho nikdo nespravuje, a přestože se objem vody snížil, bylo do ní přidáno množství chloru odpovídající objemu vody před deseti hodinami, takže v celé východní polovině města je obsah chloru v kohoutkové vodě 9,7krát vyšší, než je bezpečnostní standard. Bylo tak otráveno mnoho dětí a ty patříš mezi ně.“

	Jen co o tom začal mluvit, uvědomil jsem si, že se mi špatně udělalo potom, co mi došla voda v termosce a napil jsem se kohoutkové.

	„Za chviličku se na tebe přijde někdo podívat, do té doby vodu v bytě nepij.“

	Sotva domluvil, dveře se otevřely a vstoupila neznámá dívka, v jedné ruce nesla lahvičku s léky, ve druhé termosku plnou převařené vody. Po léku a vodě, které mi donesla, se mi velmi rychle udělalo lépe. Zeptal jsem se jí, jak věděla, že jsem nemocný, a jak vůbec věděla, co mi má dát za lék, a jestlipak není její táta doktor. Řekla mi, že jí volali z ústředí, aby za mnou přišla, a lék jí dalo několik chlapců, ale ani jejich tátové nebyli lékaři, pro léky je do lékárny rovněž poslalo ústředí. Volali jim domů, všichni bydleli vedle nemocnice, a když vešli do lékárny, ústředí jim volalo na tamní telefon, na počítači v lékárně se jim ukázal název léku, a když ho nemohli najít, počítač jim zobrazil barvu a tvar lahvičky! Ústředí jim nakázalo, ať naloží všechny léky, které budou schopni najít, na tříkolku, a z počítače jim vytisklo dlouhý seznam adres, na které je mají distribuovat. Hoši na své cestě narazili na další dvě skupinky chlapců z dalších nemocnic, i oni s sebou měli velké množství toho samého léku. Když děti nemohly najít nějakou adresu, rozezvonily se telefony po obou stranách ulice, stačilo jeden z nich zvednout a uslyšely hlas z ústředí, jak je naviguje…

	(Citováno z Lü Wen: Dětská a umělá inteligence – nevědomý pokus v plně informatizované společnosti, Science Publishing, vydáno 16. roku věku supernovy.)

	Věk supernovy, 4. hodina

	K radosti dětí v hlavní síni SBI začala rudá barva pokrývající na mapě celé státní území ustupovat. Mizela čím dál tím rychleji, jako když liják začne hasit lesní požár.

	Věk supernovy, 5. hodina

	Rudé plochy pokrývající celé území se začaly smršťovat do jednotlivých bodů a i ty velmi rychle mizely.

	Věk supernovy, 6. hodina

	Na mapě sice ještě byla spousta rudých teček, ale podle hlášení Digitálního území o celkovém stavu se už celá země dostala mimo nebezpečí.

	Na počátku věku supernovy prožilo lidstvo ty nejdramatičtější změny a otřesy v celých svých dějinách, a jednotlivé periody se nepočítaly na desetiletí či století jako ve věku běžného letopočtu, ale na dny, nebo dokonce hodiny. Prvních šest hodin věku supernovy tak bylo pozdějšími historiky nahlíženo jako jedna éra. Nazvali ji dobou zavěšení.

	Vyčerpaní dětští státní činitelé vyšli z hlavní síně na terasu, kde se otřásli čerstvým poryvem chladného větru. Osvěžující vzduch proudil do jejich plic a šířil se celým tělem, jejich krev byla během několika málo vteřin jako vyměněná, občerstvená, a dech i tep naskočily na veselejší notu. Slunce mělo vyjít až za chvíli, ale už se rozednívalo a bylo možné rozeznat jednotlivé detaily města. Plameny i kouř zmizely, všechna pouliční světla svítila a značila, že dodávky elektrického proudu už byly všude obnoveny. V budovách však svítilo jen pár světélek, na ulicích nebylo ani živáčka, celé město bylo tiché a klidné, jako by právě usnulo. Zem byla vlhká a odrážely se v ní první sluneční paprsky časného jitra a oranžové světlo pouličních lamp. Kapky deště spadaly ještě ve věku běžného letopočtu. Nějaký ptáček rychle proletěl svěžím vzduchem a zanechal za sebou kraťoučké zaštěbetání…

	Záře na východě sílila. Nový svět vítal svůj první východ slunce.

	
Šestá kapitola

	Doba setrvačnosti

	Inspekční cesta

	Doba setrvačnosti naprosto zničila iluzi hladkého chodu světa, kterou děti nabyly během testovacího provozu, a rozbila i sebevědomí, jež si do té doby vybudovaly. Děti konečně pochopily, že život je daleko složitější, než jaký si ho představovaly. Ať tak či onak, přesto klopýtavě vyrazily vpřed.

	Během prvních dvou měsíců nového věku upřel dětský stát veškeré síly na zahojení ran z doby zavěšení a navrácení všeho do správných kolejí. Téměř při každé činnosti se potýkal s obtížemi. Aby se lépe seznámili se situací v zemi, vyrazili tři dětští činitelé na celostátní dvoutýdenní inspekci.

	Děti jsou upřímné, a tak kam dorazili, tam jim bez obalu řekly, co si myslí. Stav společnosti, s nímž se takto seznámili, je v hloubi srdce zaskočil. Dav nyní lavíroval mezi třemi druhy rozpoložení: únavou, nudou a beznadějí.

	První den inspekce ukázalo jedno dítě v Tchien-ťinu Chua-chuovi jejich denní rozvrh: v šest ráno vstát, ve spěchu do sebe naházet snídani, o půl hodiny později účast na lekci všeobecných kulturních vědomostí – byl to kurz pro pátou třídu základní školy a probíhal především formou samostudia. O půl deváté nástup do práce, v pět hodin z práce. Po večeři začaly v sedm se studiem odborných předmětů, kde se učily znalostem a dovednostem souvisejícím s povoláním, které vykonávaly. Když v deset hodin skončily, následovala ještě hodinová lekce všeobecných kulturních vědomostí. Jejich den končil až v jedenáct v noci.

	Ten chlapec řekl: „Jsem unavený, vážně unavený. Nejvíc teď toužím po tom, abych mohl spát až do konce světa!“

	V Šanghaji se skupinka malých státních činitelů zastavila na inspekci v jeslích. Ve světě dětí byla péče o malé děti záležitostí celé společnosti a podobné ústavy byly velmi velké. Jen co vešli, byli tři představitelé zastaveni skupinkou pečovatelek, že prý je nepustí dál, dokud si na hodinu nevyzkoušejí péči o miminka. Doprovod i ochranka se tomu sice snažily ze všech sil zabránit, ale dívek bylo čím dál tím více a z představitelů se stali jejich rukojmí, a tak nezbylo než se jejich požadavku podřídit. Pečovatelky je dovedly do prostorné místnosti a každému daly na starost dvě nemluvňata. Nejlépe si počínala Siao Meng, obě miminka byla v její péči klidná a spokojená, ale po hodině už cítila bolavá záda a unavené nohy. Ve srovnání s ní dopadli Chua-chua s Brejlounem tragicky, čtyři děti, které dostali na starost, bez ustání plakaly, odmítaly mléko i spánek, jen hlasitě křičely a křičely, až jejich nářek spustil pláč i u všech ostatních dětí v postýlkách okolo. Chua-chua i Brejloun měli pocit, že jsou na pokraji duševního zhroucení.

	„Uf, teprve teď vím, jak to se mnou měla maminka těžké,“ řekl Chua-chua upřímně okolostojícím novinářům.

	Jedna z pečovatelek si odfrkla: „Pche, maminka se starala jen o tebe, tady má každá z nás na starost děti dvě nebo tři! A večer se ještě navíc musíme učit. Jsme k smrti unavené!“

	„Přesně, na tuhle práci nestačíme, ať to dostanou na starost kluci!“ přizvukovala ostatní děvčata.

	Nejhlubší dojem zanechala v malých státních představitelích návštěva velkého uhelného dolu v Šan-si. Na vlastní oči viděli proces, kterým malí horníci těžili uhlí. Hned po střídání směn se porouchalo kolesové rypadlo. Oprava stroje zaseknutého v hlušině v neproniknutelné tmě úzké a vlhké šachty několik set metrů pod zemí byla zkušeností podobnou noční můře, která kromě správné techniky vyžadovala také neuvěřitelnou tělesnou sílu a trpělivost. Když jej horko těžko opravili, roztrhl se pořádný kus dopravníkového pásu na uhlí. Než sházeli všechno uhlí lopatami z pásu dolů, proměnili se horníčci v černochy, v jejichž tvářích bělostně zasvítily jen zuby, když otevřeli ústa. Výměna dopravníkového pásu představovala ještě větší dřinu, a když se to dětem konečně podařilo, byly tak zmožené, že už se nemohly ani hnout. Těsně před koncem směny s obtížemi vydolovaly jeden vagon uhlí, ale došlo k problému s důlní soupravou – ujela sotva kousek a vykolejila. Děti se půl dne mořily s páčidly, zvedáky a dalšími nástroji, ale vykolejený vozík se ani nepohnul, a tak jim nezbylo než všechno uhlí vyložit a pokusit se znovu. Byla to další úmorná práce, při níž zvířený uhelný prach všechny dusil. Když se jim podařilo vykolejený vozík posadit zpátky na koleje, opět ho naložily uhlím, což je stálo ještě více sil než skládání uhlí z něj. Nadešel konec směny a děti, všechny do jednoho celé pokryté uhelným prachem, chaoticky polehaly na podlahu převlékárny, neměly už sílu ani na to, aby se umyly.

	„A to bylo ještě dobré!“ řekl státním představitelům jeden z horníků. „Dnes se aspoň nikdo nezranil. Víte, v dole je šest věcí: uhlí, kamení, železo, dřevo, kosti a maso. Kosti a maso jsou nejkřehčí, a co teprve u dětí!“

	Ve světě dětí bylo pro udržení normálního společenského života třeba, aby děti pracovaly se silou a energií dospělých, což mnoho z nich nezvládalo. A nejen to: dětem vykonávajícím běžné práce muselo být alespoň osm a děti mající komplikovanější povolání musely být starší deseti let, takže poměr pracujících v populaci byl nižší než za dob dospělých. Na děti tak byly kladeny vyšší nároky než na dospělé, navíc musely ještě studovat, takže jejich únavu si bylo možné snadno představit. Se začátkem nového věku se téměř u všech dětí objevily bolesti hlavy, duševní slabost a podobné symptomy. Zdravotní stav všech obyvatel se prudce zhoršil.

	Největší starosti dělal státním činitelům duševní stav dětí: prvotní nadšení z práce vyprchalo a děti zjistily, že je nudná a nezajímavá. Jejich myšlení nebylo zralé, jen stěží uvažovaly a plánovaly svůj život systematicky, a navíc neměly rodiny, které by jim v tom pomohly, takže jen velmi obtížně chápaly smysl své práce. Bez psychické podpory se pro ně náročná a fádní práce přirozeně stala břemenem a utrpením. Když byli státní činitelé na prohlídce elektrárny, jedno z dětí tento pocit velmi barvitě popsalo: „Podívejte se, každý den sedím tady u toho řídicího panelu, civím na budíky a obrazovky, občas upravím rozcházející se parametry. Vůbec nic už vůči téhle práci necítím, mám pocit, že jsem se stal obyčejnou součástkou nějakého obrovského stroje. No řekněte, jaký má takovýhle život smysl?“

	V letadle zpět do Pekingu se tři státní představitelé dívali z okýnek na rozlehlé území pokryté vlnícími se horskými hřbety, všichni ponoření do svých úvah.

	„Vážně nevím, jak dlouho tohle ještě vydrží,“ ozval se Chua-chua.

	Siao Meng řekla: „Život nikdy není jednoduchý. Děti se ještě nezbavily uvažování žáčků základní školy, ale pomalu si zvyknou.“

	Chua-chua zavrtěl hlavou. „Pochybuji. Myslím si, že způsob života, který nám nalinkovali dospělí, nemusí být nutně průchozí, promýšleli všechno ze své perspektivy, vůbec neuvažovali nad zvláštnostmi dětí.“

	Siao Meng opáčila: „Nemáme jinou cestu. Pokud chceme získat glutasol a sůl, nesmíme se bát těžké práce.“

	Po oné praktické lekci na sklonku věku běžného letopočtu se glutasol a sůl staly v dětských ústech zástupným pojmem pro ekonomickou základnu. Chua-chua řekl: „Jenomže těžká práce nerovná se úmorná práce, nesmí to být práce bez špetky radosti a naděje. Děti by měly mít vlastní způsob práce. Jak správně řekl Brejloun, ještě jsme nenašli vnitřní pravidla pro chod světa dětí.“

	Ohlédli se na vzadu sedícího Brejlouna. Za celou inspekční cestu toho moc nenamluvil, většinou se jen mlčky díval. Nepronesl jediný projev na veřejnosti, a když ho o to v jednom velkém podniku žádali, bez hnutí brvou jim řekl pouze: „Mám na starost přemýšlení, nikoli mluvení.“ Z této věty se stala slavná hláška. Nyní se tvářil stále stejně, v ruce třímal šálek kávy a bez jakéhokoli výrazu hleděl z okénka na bílá oblaka a zem pod nimi. Těžko říct, zda si užíval ten pohled, nebo byl ponořen ve svých myšlenkách.

	Chua-chua na něj vybafl: „Hele, profesore, svůj názor ale říct musíš.“

	„Tohle není skutečný svět dětí,“ hlesl Brejloun.

	Chua-chua i Siao Meng na něj zůstali překvapeně koukat.

	Brejloun pokračoval: „Jen se zamyslete, jak velké změny supernova lidstvu přinesla? Na světě najednou zůstaly jen děti. A spolu s tím následovaly další obří změny, vezměme si jeden příklad za všechny: v současné společnosti neexistují rodiny. V minulosti by jen tenhle fakt stačil, aby obrátil celou společnost vzhůru nohama. Právě uplynulá doba zavěšení prokázala, že ve světě dětí je řada věcí, na které jsme předtím nepomysleli. Ale co teď? Všechno funguje v zásadě stejně jako ve světě dospělých, společnost jede po původních kolejích. Nepřijde vám to divné?“

	Siao Meng se zeptala: „Tak jak by to podle tebe mělo vypadat?“

	Brejloun zavrtěl hlavou. „To nevím, ale určitě ne takhle. To, co vidíme teď, může být skutečně jenom důsledek setrvačnosti světa dospělých, nějaký problém se určitě skrývá kdesi hluboko, jen se nám ještě neukázal. Opravdový svět dětí možná ještě ani nezačal.“

	„Tvrdíš, že nás čeká druhá doba zavěšení?“ zeptal se Chua-chua.

	Brejloun opět zavrtěl hlavou. „Nevím.“

	Chua-chua vstal. „Už jsme se za těch pár dní napřemýšleli ažaž, chce to nějakou změnu. Pojďme se podívat, jak se řídí letadlo, co vy na to?“

	„Nemůžeš pořád někoho otravovat!“ napomenula ho Siao Meng.

	Chua-chua však přesto šel. Během inspekční cesty chodíval do pilotní kabiny často a už se s piloty dobře znal. Zpočátku byl jen zvědavý a vyptával se na to či ono, ale posléze chtěl sám zkoušet řídit. Malý kapitán ho striktně odmítal, že nemá licenci. Tentokrát Chua-chua vyváděl natolik, že kapitánovi nezbylo než ho to nechat zkusit. Jen co vzal knipl do rukou, čínský letoun Y-20 začal skákat jako na horské dráze, takže musel řízení vrátit kapitánovi.

	Chua-chua pak kapitánovi řekl: „Pojď si to vyměnit.“

	Kapitán se smíchem zavrtěl hlavou. „Kdepak, nic neměním, řídit stát je daleko těžší než řídit letadlo. Vy jste v daleko větší kaši!“

	V té chvíli věc, o níž mluvil Brejloun, dokončila na rozlehlém území dvacet tisíc metrů pod nimi své hromadění a chystala se vyjevit svou sílu.

	Národní shromáždění

	Historikové se domnívají, že ukončení šestihodinové doby zavěšení na počátku věku supernovy za pomoci Digitálního území a kvantového počítače bylo ze strany malých státních představitelů úžasným počinem, a pozdější rozsáhlé výzkumy – včetně matematických modelů – ukázaly, že kdyby se jim tenkrát situaci nepodařilo zvládnout včas, celá země by se pravděpodobně nenávratně zhroutila.

	Postupem času se však odhalil ještě další, hlubší význam tohoto rozhodnutí. Bylo to poprvé, kdy byla celá lidská společnost sjednocena v jeden celek s využitím internetové sítě a počítačů, a tento stav bylo možné popsat jednou větou: v tom okamžiku seděly všechny děti z celé země v jediné učebně. Dokázat to bylo možné nejenom díky technologické základně, kterou dětem poskytl kvantový počítač a Digitální území, důležitou roli hrálo také podstatné zjednodušení společenských struktur v dětském státě – v komplikované společnosti dospělých bylo nepředstavitelné, že by se podařilo všechny v jeden čas prostřednictvím internetu shromáždit.

	Díky záchraně před osamělostí a strachem během doby zavěšení zanechaly Digitální území a kvantový počítač v dětech hluboký dojem a vedly k jejich velké závislosti na internetu. V době setrvačnosti, prodchnuté těžkou prací a únavou, se internet stal rajskou zahradou, do níž utíkaly před realitou a kde trávily veškerý volný čas. A protože Digitální území fungovalo jako základna pro běh celé země, většina dětí se bez internetu neobešla ani při práci, ani při studiu. Síť se tak pro děti plíživě stala druhou realitou, a navíc realitou, v níž byly daleko šťastnější než ve skutečném světě.

	Na Digitálním území vznikalo mnoho virtuálních společenství a téměř každé dítě, které už mohlo na internet, bylo členem jednoho nebo několika z nich. Konec věku běžného letopočtu a doba zavěšení v nich zanechaly hluboké šrámy a děti nabyly podvědomý strach ze samoty. Pocit osamocení, který způsobil náhlý odchod dospělých, mohly řešit pouze shromažďováním se, a nejinak tomu bylo i ve virtuálním světě. Čím větší internetová komunita byla, tím snadněji lákala další členy, a některé z nich tak narůstaly obrovskou rychlostí a neustále přidružovaly a polykaly komunity menší. Nejrychleji ze všech se vyvíjela komunita nazvaná Nový svět. V době inspekční cesty tří státních představitelů už dosáhl počet členů Nového světa padesáti milionů.

	Dětští státní činitelé se vývojem internetových komunit vůbec nezabývali – jen Chua-chua hrál v té trošce svého volného času počítačové hry a Nový svět na něj prostřednictvím svých četných a velkolepých her hluboce zapůsobil. Jednou z nich byla válečná hra ze starověku odehrávající se na pozadí Tří říší. Počet obou armád překročil deset milionů a rozlehlé bitevní pole zalili jezdci na koních jako hnědá záplavová vlna. Pak tu byla hra s velkou námořní bitvou, v níž figurovala loďstva čítající stovky tisíc válečných lodí, anebo hra specializovaná na letecké války, jejíž každé bitvy se účastnily miliony bojových letounů, jako kdyby celou nebeskou klenbu zakrylo obrovské mračno prachu…

	Když se tři státní představitelé z inspekční cesty vrátili, podoba Digitálního území doznala velkých změn. Nyní na něm zbývala jediná komunita: Nový svět. Její velikost byla ohromující, počet členů dosáhl dvou set milionů, což znamenalo, že jejími členy jsou téměř všechny děti spadající do věkové kategorie, která smí na internet.

	Brejloun tomu přikládal velkou důležitost. „To znamená, že nad úrovní našeho skutečného státu se navršil ještě stát virtuální, to je nanejvýš neobvyklé. Měli bychom založit komisi, která bude sledovat vývoj tohoto virtuálního státu a zapojí se do něj.“

	Situace se však vyvíjela daleko rychleji, než předpokládali, a třetí den po návratu z inspekční cesty jim Velké kvantum řeklo: „Členové Nového světa chtějí mluvit se třemi nejvyššími státními činiteli.“

	Chua-chua se zeptal: „Kteří členové?“

	„Všichni.“

	„Copak jich není na dvě stě milionů? Jak by s námi mohli mluvit všichni? V chatovací místnosti? Přes BBS? Nebo e-mailem?“

	„Rozhovor tak velkého množství lidí by nebylo možné prostřednictvím těchto zastaralých metod uskutečnit. Na stávajícím Digitálním území už byla vyvinuta zbrusu nová komunikační forma, shromáždění.“

	„Shromáždění? Já samozřejmě můžu mluvit ke dvěma stům milionům lidí naráz, ale jak budou oni mluvit se mnou? Vyšlou zástupce?“

	„Ne, shromáždění umožní dvou set milionům lidí mluvit s tebou současně.“

	Při těch slovech se Chua-chua rozesmál. „Tak to bude pěkný rambajs.“

	Brejloun řekl: „Nejspíš to nebude tak jednoduché.“ Obrátil se na Velké kvantum: „Tohle shromáždění je pořádáno každý den?“

	„Ano. Dnes budou členové komunity na shromáždění probírat diskusi s vámi. Shromáždění začíná ve 23.30.“

	„Proč tak pozdě?“

	„Teprve tou dobou většina dětí končí v práci a ve škole, až pak mají čas připojit se.“

	„Mrkněme se tam nejdříve jako obyčejní členové,“ navrhl Brejloun Chua-chuovi a Siao Meng. Oba souhlasili, a tak zavolali inženýra majícího na starost správu Digitálního území – Pchan Jüho. Ten hoch vyhrál za dob dospělých zlatou medaili na IVT olympiádě a nyní byl celostátní autoritou přes počítače. Vysvětlili mu svůj záměr a on poslal pro čtyři helmy pro virtuální realitu.

	Siao Meng nakrčila obočí. „Z takových věcí se mi hned motá hlava.“

	„Komunita Nový svět má dva módy: obrazový a virtuální realitu. Reálněji to působí v tom druhém,“ vysvětlil jim Pchan Jü.

	Malí státní představitelé pracovali v té době až do pozdních hodin. Ten den v hlavní síni SBI procházeli dokumenty, vyřizovali telefonáty nebo rozmlouvali s ministry jednotlivých resortů, kteří přišli podat hlášení, a všichni byli zaneprázdnění až do jedenácti hodin v noci. Ve 23.20 zůstali v hlavní síni pouze tři z nich a Pchan Jü. Bez nějakého dalšího domlouvání si nasadili už připojené VR helmy.

	Čtyři děti okamžitě získaly dojem, že se vznášejí nad modrým náměstím, což byla modrá plocha Windows, ale ukazatel myši byl trojrozměrný, jako by to byla socha uprostřed onoho modrého náměstí. Šipka myši bleskurychle přeletěla nad náměstím, na jednom místě klikla a z náměstí vyskočilo okno plné živě animovaných postaviček seřazených do úhledných řad.

	Ozval se Pchan Jüho hlas: „Můžete si v komunitě navrhnout vlastní vzhled své postavy, ale to je spousta otravování, využijeme ty předpřipravené.“

	Každý si tedy myší zvolil vlastní kreslenou postavičku, aby ho ve virtuálním světě zastupovala. Viděli teď ostatní tři kreslené postavičky, jak poletují kolem nich. Byla to velká zábava.

	Pchan Jü řekl: „Shromáždění už bude začínat, nikam jinam v komunitě teď už nepůjdeme, vyrazíme rovnou na místo shromáždění.“

	V okamžiku se ocitli na místě shromáždění Nového světa. Na první dojem působilo prostorně a otevřeně, nahoře se rozprostírala čisťounká a nedozírná modrá obloha, dole plochá a nekonečná poušť. Na modrém nebi stálo velkými znaky: SHROMÁŽDĚNÍ NOVÉHO SVĚTA. Všechna slova červeně svítila a ozařovala rozlehlou poušť jako tři slunce na nekonečné obloze. Kromě toho nic dalšího vidět nebylo.

	„A co lidi? To tady nikdo není?“ zeptal se Chua-chua, rozhlížel se kolem dokola, ale kromě tří kamarádů vznášejících se okolo viděl jen poušť a blankytnou oblohu.

	Pchan Jüho kreslená postavička překvapením ještě víc rozšířila už tak velké udivené oči: „Cože, ty nikoho nevidíš?“

	Tři státní činitelé se rozhlíželi do všech stran, ale skutečně nikoho neviděli.

	Pchan Jü si zřejmě něco uvědomil a řekl: „Pojďme dolů.“ Pohnul myší a všichni čtyři začali klesat k poušti. Zrnka písku pod nimi se velmi rychle odhalila a zobrazily se veškeré detaily. Chua-chua, Siao Meng a Brejloun ke svému překvapení zjistili, že každičké zrnko té pouště je jedna kreslená postavička! Teprve v té chvíli si uvědomili, jak vypadá dvě stě milionů. Ta „poušť“ se skládala z dvou set milionů kreslených postaviček!

	Byla tam většina dětí z celé země.

	Dál sestupovali k tomu ohromnému moři lidí, a když se ocitli v něm, všude kolem nich stály kreslené postavičky. Měli pocit, že na nebi cosi je, podívali se pozorněji a spatřili, že se na modré obloze objevují malé černé tečky a neuspořádaně klesají. Dvě z nich přistály nedaleko od nich. Byly to také kreslené postavy – na místo shromáždění očividně přicházely další a další děti.

	„Proč jste pořád jako hosté?“ zeptala se kreslená postavička vedle nich, neměla nohy, ale blikající kolečko, a když natáhla své dlouhé hubeňoučké ručičky, na každé dlani se objevila hlava, docela stejná jako ta, co měla na krku, a ona si s těmi třemi hlavami žonglovala, takže se každou chvíli hlava na jejím krku prostřídala. „Honem se přihlaste jako řádní, registrovaní členové, budou s námi mluvit státní činitelé a jako hosté se nepočítáte do statistiky.“ Tři státní činitelé neměli tušení, jak mezi hosty a řádnými členy vlastně rozlišovat.

	„No jo, ještě pořád tady jsou neregistrovaní hosté,“ zabručela další kreslená postavička.

	„Jsou líní vyrobit si vlastní postavu, jen si vyberou z nabídky, to je ubohý,“ ozvala se další.

	Dvě nespokojené postavičky ale nebyly o nic lepší: jedna z nich byla nejspíš líná vymýšlet se s tělem, a tak dlouhé nohy připojila rovnou k hlavě, neměla ruce, ale z uší jí vyrůstala dvě křídla; druhá neměla nic než hlavu, která se jako velké slepičí vejce vznášela půl metru nad zemí a na čele se jí rychle točila malá vrtulka.

	V té chvíli se na obloze objevily další rudě zářící znaky: POČET ÚČASTNÍKŮ JIŽ DOSÁHL 194 783 453, SHROMÁŽDĚNÍ ZAČÍNÁ.

	Koncová čísla za oněmi sto devadesáti miliony dál velmi rychle narůstala.

	Vtom se z oblohy ozval hlas, hlas Velkého kvanta, který nyní všichni moc dobře znali: „Už jsem tvoje požadavky předal našim státním představitelům.“

	Pchan Jü tři státní představitele upozornil: „Všimněte si, že Velké kvantum řekl ‚tvoje‘, a ne ‚vaše‘.“

	„A kdy dorazí?“ rozezněl se oblohou další dětský hlas. Nebylo sice zřejmé, zda patří chlapci, či dívce, ale byl nadmíru jasný a táhl za sebou dlouhou ozvěnu. Zároveň se na nebi objevily červeně svítící znaky: VIRTUÁLNÍ OBČAN 1: 98,276%.

	„Kdo to mluví?“ zeptal se Chua-chua Pchan Jüho.

	„To je přece virtuální občan 1!“

	„A to je kdo?“

	„To není ‚kdo‘, je to jeden člověk složený z téměř dvou set milionů dětí.“

	„Před chvílí jsem viděl, jak všichni okolo hýbou rty, jako by chtěli něco říct, ale neslyšel jsem žádné hlasy.“

	„Přesně, všichni promlouvají a promluvu všech těch dvou set milionů slyší jen Velké kvantum, které tu hromadu informací shrne a z proslovu dvou set milionů dětí udělá jediný.“

	„Takže to je to shromáždění?“

	„Ano, je to způsob dialogu jednoho člověka s dvěma sty miliony, například tentokrát se dvě stě milionů dětí proměnilo v jednoho člověka, a proto Velké kvantum řeklo ‚tvoje‘, a ne ‚vaše‘. Je to nesmírně složitý proces, který vyžaduje velmi vysokou inteligenci a nesmírně silnou procesní rychlost. Musíte si uvědomit, že tenhle projev byl krátký, ale kdyby se měl vytisknout, obalil by ten papír celou zeměkouli. Takové shrnutí dokáže vytvořit jedině Velké kvantum.“

	Vtom Velké kvantum virtuálnímu občanu 1 odpovědělo: „Řekli, že to musejí zvážit, než se rozhodnou.“

	Vložil se do toho Brejloun. „Je tu ale jeden problém: pokud se budou názory dvou set milionů dětí výrazně rozcházet, nebude možné je shrnout do jediného projevu, ne?“

	Pchan Jü si položil prst na ústa. „Pst – k takové situaci dojde hned za chvíli.“

	Vzduchem se rozezněl další hlas, měl očividně jinou barvu než hlas předchozí, jako by mluvil jiný člověk: „Určitě přijdou!“ V tom okamžiku se na obloze objevil nápis: VIRTUÁLNÍ OBČAN 2: 68,115%.

	Pchan Jü šeptem vysvětloval: „Ta procenta ukazují poměr lidí, kteří ten názor zastávají.“

	Ozval se další hlas: „To není jisté, taky přijít nemusí.“ Na obloze se objevilo: VIRTUÁLNÍ OBČAN 3: 24,437%.

	„Copak můžou nepřijít? Musí přijít! Řídí tenhle stát, takže si musí promluvit se všemi dětmi z celé země.“ Na obloze se ukázalo: VIRTUÁLNÍ OBČAN 4: 11,536%.

	„Co si počneme, když nepřijdou?“ Na obloze se objevilo: VIRTUÁLNÍ OBČAN 3: 23,771%.

	„Tak to uděláme sami!“ Na obloze se objevilo: VIRTUÁLNÍ OBČAN 5: 83,579%.

	„Už jsem řekl, že určitě dorazí!“ Na obloze se objevilo: VIRTUÁLNÍ OBČAN 2: 70,014%.

	Pchan Jü řekl: „Jak vidíte, pokud se objeví rozdílné názory, virtuální občan se rozštěpí na dva nebo na vícero. Kolik jich bude, se určuje podle nastavené hranice přesnosti, nejvyšší by znamenala, že zazní všechny původní hlasy, ale to je samozřejmě nemožné. Za pozornost stojí, že každý takhle vydělený virtuální občan v zásadě reprezentuje konkrétní skupinu s určitými specifickými vlastnostmi, bude se to ještě mnohokrát objevovat, velmi se podobá jednomu člověku, třeba ti virtuální občané 2 a 3, co právě mluvili.“

	Po chvíli pozorování se Chua-chua obrátil k Pchan Jümu: „Pojďme pryč.“

	„Zmáčkněte tlačítko exit na svém oblečení.“ Všichni tlačítko našli na svých kreslených hrudích a po jeho stisknutí se opět ocitli na ploše Windows.

	„To byl hotový zázrak!“ zvolal Chua-chua, když si sundal helmu.

	Siao Meng řekla: „Ten virtuální stát vůbec žádné představitele nepotřebuje, na všem se může dohodnout dvě stě milionů dětí naráz.“

	Brejloun byl ponořený ve svých úvahách. „Tohle bude mít hluboký vliv na skutečný svět, začali jsme tomu věnovat pozornost příliš pozdě!“

	Siao Meng se zeptala: „Půjdeme si s nimi promluvit?“

	Brejloun odpověděl: „Musíme být ale opatrní, něco podobného se v lidských dějinách ještě neudálo, nikdo neví, co se může stát. Měli bychom to nejdříve důkladně promyslet, a teprve pak jednat.“

	„Na to nemáme čas. Jak jsem řekl, i kdybychom nešli, k něčemu určitě dojde,“ namítl Chua-chua.

	Brejloun i Siao Meng s ním souhlasili. Celou noc strávili schůzí a vyhledáváním informací. Zjistili, že poměrně velká část dětí z vedení se shromáždění Nového světa zúčastnila, byly obeznámeny s tamní situací a většina se domnívala, že je to dobrá věc. Jedno z dětí řeklo:

	„Na spoustu věcí, které jsme chtěly dělat, vlastně nestačíme, takže pokud by stát skutečně mohl fungovat tímto způsobem, dovolme to.“

	Všichni se jednohlasně shodli, že by se tři nejvyšší představitelé měli shromáždění Nového světa zúčastnit a s dvěma sty miliony dětí vést dialog.

	Když ti tři podruhé vstoupili na náměstí, kde se shromáždění Nového světa odehrávalo, jejich virtuální postavy už odpovídaly těm skutečným. Velké kvantum pro ně uprostřed náměstí vztyčilo vysokánské pódium. Aby si zvykli na okolí a plně se připravili, dorazili o něco dříve. Když se začalo přihlašovat dvě stě milionů dětí jedno po druhém, celou oblohu zakryl hustý mrak kreslených postaviček. Na vlastní oči viděli, jak se objevují uprostřed ničeho a snášejí se na zem jako prudký liják. Když se ten nekonečný lidský oceán zklidnil, dvě stě milionů párů očí se upřelo k pódiu.

	„Mám pocit, že se asi rozpustím,“ zašeptala Siao Meng.

	Chua-chua vypadal rozjařeně. „To já to mám jinak, poprvé cítím, jaké to je, řídit celou zemi! A co ty, profesore?“

	Brejloun bez mrknutí oka pravil: „Nerušte mě, něco tu promýšlím.“

	Schůze započala. Jako první se slova ujal virtuální občan 1 a číslo na obloze ukazovalo, že mluví za 97,458 procenta dětí.

	„Z tohoto nového světa jsme velmi zklamaní. Když dospělí odešli a zůstaly zde pouze děti, tak to měl být zábavný svět. Jenomže zábavný není ani trochu, dokonce ani tolik jako svět dospělých ne.“

	Siao Meng řekla: „V minulosti jsme jídlo a oblečení dostali od dospělých, takže jsme si mohli bezstarostně hrát. Jenomže teď musíme pracovat, jinak umřeme hlady. Nesmíme zapomínat na ten glutasol a sůl!“

	Virtuální občan 2 (63,442%): „Siao Meng, podle mě by ses neměla nechat zastrašit jedním vlakem glutasolu a deseti vlaky soli, tolik toho bylo potřeba pro 1,3 miliardy lidí za dob dospělých, my toho přece nesníme tolik.“

	Virtuální občan 3 (43,117%): „Čím to, že Siao Meng mluví jako dospělí? Nuda, nuda!“

	Virtuální občan 1 (92,571%): „Ať tak či onak, tenhle nový svět se nám nelíbí.“

	Chua-chua se zeptal: „Tak jaký svět byste si představovali?“

	Později historikové studovali odpovědi virtuálních občanů na tuto otázku, pročítali původní záznamy odpovědí jednotlivých členů uložené v kvantovém počítači. Dochovala se jich sice pouze malá část, ale i přesto zabírala čtyřicet gigabytů, tedy zhruba dvacet miliard čínských znaků. Vytisknuty běžným fontem by jednotlivé odpovědi zabraly třicet dva knih, které by položené na sebe vytvořily osm set metrů vysoký komín. Níže je několik typických odpovědí:

	Jestli děti chtějí chodit do školy, ať chodí, jestli ne, tak nemusí. Jestli si chtějí hrát, ať si hrají, jestli ne, ať si nehrají. Jestli chtějí jíst, ať jedí, jestli nechtějí, ať nejedí. Jestli chtějí někam jít, ať jdou, jestli nechtějí, ať nejdou…

	Fakt se mi nelíbilo, když nás dospělí hlídali. Teď už tu nejsou, stát patří jen dětem, tak bychom si měly hrát a hrát…

	Chci, abychom si v našem státě mohly čutat s míčem uprostřed silnice…

	Chci, aby mi stát dal tolik čokolády, kolik budu chtít, a když bude můj Mourek mňoukat, že chce rybí konzervu, tak aby mu stát dal tolik, kolik bude chtít…

	Chci Nový rok slavit každý den, každý den by všechny děti dostaly deset balíčků rachejtlí, dvacet dvoukopáků a třicet bleskovek. Všechny by taky každý den dostaly sto jüanů v kapesném, všechno v úplně nových bankovkách…

	Z knedlíků pao-c‘ bychom jedly jenom náplň…

	Dříve si děti mohly hrát, jen dokud byly malé, a když vyrostly, tak už ne, protože musely do práce. I my vyrosteme, ale nechceme do práce, chceme si pořád jen hrát…

	Táta vždycky říkal, že když se nebudu dobře učit, tak až vyrostu, budu zametat ulice. Když se nebudu dobře učit, stát mě nesmí poslat zametat ulice…

	Stát nám všem musí dovolit bydlet ve velkých městech…

	Ve škole chci mít jenom hudebku, výtvarku a tělocvik…

	Zkoušky nebude známkovat učitel, děti se budou známkovat samy…

	Stát dá do každé třídy v každé škole padesát herních konzolí, každému jednu, a kdo v Bitvě o Mléčnou dráhu nedosáhne 120 000 bodů, ten propadne! Ta-ta-ta, ta-ta-ta, to by byla bomba…

	Postavte u mě doma obří zábavní park, jako je ten ve čtvrti Mi-jün v Pekingu, ale ještě desetkrát větší…

	Chci, aby nám stát pravidelně posílal panenky, pokaždé nějakou jinou…

	Měl by se natočit kreslený seriál, který by měl aspoň deset tisíc dílů, abychom ho nikdy nemohly dokoukat…

	Stát by měl každému pejskovi postavit krásnou chatičku…

	Velké kvantum vydestilovalo z takovýchto dvou set milionů odpovědí prostou větu a vložilo ji do úst virtuálního občana 1. Mluvil za 96,314 procenta dětí.

	„Chceme zábavný svět!“

	Siao Meng řekla: „Dospělí pro náš stát vytvořili podrobný pětiletý plán a my se jím musíme řídit!“

	Virtuální občan 1: „Myslíme si, že pětiletý plán vytvořený dospělými je nudný, navrhli jsme vlastní.“

	Chua-chua se zeptal: „Můžeme se na něj podívat?“

	Virtuální občan 1: „To je cílem tohoto shromáždění! Podle našeho vlastního pětiletého plánu jsme vybudovali virtuální stát. Velké kvantum vám ho ukáže, určitě se vám bude líbit!“

	Chua-chua vzhlédl k obloze: „Dobrá, Velké kvantum, vezmi nás tam!“

	Země zábavy

	Sotva jeho hlas dozněl, modrá obloha a moře lidí před jejich očima zmizely a tři děti se ocitly v nekonečném černém prostoru. Když tomu jejich oči uvykly, spatřily, jak se hluboko v dálce objevily hvězdy a hned poté modrá planeta, podobná zářící křišťálové kouli zavěšené v nekonečném vesmírném nočním moři. Po jejím povrchu se rozprostíraly víry oblačných pásů. Působila křehce, zdálo se, že se jí stačí dotknout a roztříští se a její blankytná krev se vyřine do chladného a cizího vesmíru. Modrá křišťálová koule se pomalu přibližovala, postupně odhalovala, jak obří ve skutečnosti je, až nakonec zabrala veškerý prostor a děti jasně viděly hranice mezi oceány a pevninou. V dálce několika desítek tisíc kilometrů před nimi se objevila celá Asie. Na hnědé ploše pevniny se klikatila červená linka obkružující hranice a pobřeží starobylého východního státu. Pevnina se neustále přibližovala, děti už matně rozlišily vrásky horských hřbetů a tepny veletoků. Vtom se ozval hlas Velkého kvanta:

	„Nyní se nacházíme na oběžné dráze Země ve výšce přes dvacet tisíc kilometrů.“

	Země pod jejich nohama se pomalounku otáčela, jako kdyby někam letěly. Siao Meng náhle vykřikla: „Podívejte, tamhle je nějaká dlouhá nit!“

	Skutečně! Viděly pouze dlouhé vlákno visící z oblohy, jehož horní polovina se zřetelně vyjímala proti černému vesmíru, podobalo se tenoučké pavoučí niti spojující vesmír se Zemí, jejíž horní konec byl zavěšen kdesi ve vesmíru a dolní polovina splývala s barvami země pod nimi. Při troše námahy viděly, že „pavoučí vlákno“ vede níž a níž a jeho spodní konec míří do míst, kde leží Peking. Děti letěly tím směrem, a jak se přibližovaly, všimly si, že se toto vlákno blyští stejně jako hedvábí a jeho části neustále odrážejí oslňující sluneční světlo. Kromě toho ve vesmíru blikal i horní konec vlákna, jako by tam nahoře byla nějaká lampa. Se snižující se vzdáleností si děti uvědomily, že vlákno se z tenoučké nitky postupně rozšiřuje, a poté dokonce spatřily jeho základní něžnou strukturu. Teprve v tu chvíli pochopily, co to vlákno je – neviselo z vesmíru, ale tyčilo se ze země. Děti nemohly uvěřit vlastním očím.

	„Páni, to je ale obrovský dům!“ vykřikl Chua-chua překvapeně.

	Byl to mrakodrap. Jeho stěny tvořila plně reflexní zrcadlová plocha, takže se blýskal jako křišťál, a hrdě se vypínal až k nebesům.

	V uších tří dětí zazněl hlas virtuálního občana 1: „Tohle je domov všech dětí z celé naší země. Budova je vysoká dvacet pět tisíc kilometrů, má celkem tři miliony pater a na každém bydlí zhruba sto dětí.“

	„Tvrdíš, že všechny děti z celé země žijí v jednom domě?“ zeptal se Chua-chua udiveně. Když přistály na vrcholku budovy, zjistil, že je to klidně možné: vlákno působilo tence jen kvůli iluzi způsobené vzdáleností a jeho proporcemi, na jeho střechu by se ohromný Stadion dělníků vešel hned dvakrát! Obří signální lampa uprostřed prostranství na střeše byla vysoká jako dvacetipatrový dům, otáčela se a vydávala tak jasné světlo, že se do něj nebylo možné podívat, šlo nejspíš o varování pro vesmírné lodě, aby do budovy nenarazily.

	Přešly prostranství a z druhého konce vstoupily jedním z vchodů do nejvyššího patra supervysoké budovy: do třímiliontého patra. Nejprve spatřily trávník a uprostřed něj fontánu, jejíž sloupec odrážel měkké umělé sluneční světlo. Po trávníku bylo rozeseto několik desítek domečků jako z pohádek. Zdejší patro obývalo sto dětí. Když do jednoho domečku vešly, uviděly typický pohádkový interiér a všemožné hračky, poházené bez ladu a skladu po postýlce a kolem stolku. Vstoupily do dalšího domku, očividně také dětského příbytku, ale zařízeného úplně jinak než předchozí. Každý domeček, který navštívily, vypadal docela jinak a vykazoval výrazný osobitý styl.

	O patro níž se opět rozprostírala louka, tentokrát bez fontány, ale zato s průzračným potůčkem. Domečky byly vystavěny podél jeho břehů. Vešly do několika obydlí a i tady vypadalo každé z nich jinak.

	V dalším patře se krajina dramaticky změnila. Mlčenlivá zasněžená pláň vydávala ve věčném soumraku tlumenou namodralou záři a ve vzduchu bez ustání poletovaly velké sněhové vločky, které pokryly domečky dětí silnou bílou přikrývkou. Před několika domky stáli sněhuláci. Děti na tomto patře očividně milovaly zimu.

	O poschodí níž byl les, dětské domky stály uprostřed mýtiny. Slabou ranní mlhou probleskovaly sluneční paprsky, vrhaly do oparu sloupce světla a lesem se neustále ozývalo ptačí cvrlikání.

	Prošly takto přes dvacet pater a v každém objevily naprosto jiný malý svět. V jednom věčně pršelo, v jiném se rozprostírala zlatá poušť, zahlédly dokonce i malinkaté moře, po kterém se plavily domečky dětí v podobě plachetnic.

	„Jak jste tohle všechno postavili?“ zeptal se Brejloun.

	Velké kvantum odpovědělo: „Všechno vzniklo s využitím softwaru pro hru o virtuálních státech, který umožňuje budovat virtuální města. Virtuální stát využívá zásuvné moduly z knihovny a dokáže vytvářet vlastní virtuální obrazy.“

	Prohlédly si pozorněji všechno okolo, každičké stéblo trávy, každý kámen vypadaly jako skutečné. „Tahle budova musela dát spoustu práce!“ vykřikl Chua-chua.

	Virtuální občan 1 odpověděl: „Samozřejmě, budování se účastnilo přes osmdesát milionů občanů a více než sto milionů vlastníma rukama navrhovalo svoje obydlí.“

	Děti vstoupily pod vedením Velkého kvanta do výtahu. Byl umístěný vně budovy, plně průhledný a štíhlý, a bylo z něj možné pozorovat blyštící se hvězdy a Zemi dole pod nimi.

	Siao Meng se zeptala: „Přece neplánujete takovou budovu vyprojektovat ve skutečném světě?“

	Virtuální občan 1 nahlas prohlásil: „Samozřejmě, že to máme v plánu! Proč bychom jinak vytvářeli tento plán? Všechno, co ještě uvidíte, jsou plány, které chceme skutečně realizovat!“

	Chua-chua řekl: „Ten, kdo bude bydlet nahoře, má fakt pech. Komu by se chtělo jet pětadvacet tisíc kilometrů výtahem?“

	„Žádné strachy, každý výtah v budově je opatřený malou raketou, takže je ještě rychlejší než rakety, které vynášely satelity. Jen se podívejte!“

	Vtom kolem nich ohromující rychlostí prosvištěl z bezedné propasti nižších pater výtah s ohnivým ocasem. Když byl téměř na vrcholku, plameny zhasly, ale vyšlehly naopak nahoře, čímž ho zpomalily. Virtuální občan 1 podal vysvětlení: „Rychlost tohoto výtahu dosahuje až šedesáti tisíc kilometrů za hodinu, ze země sem dorazí za něco málo přes dvacet minut.“

	Brejloun si odfrkl: „Podle rychlosti, s jakou ten výtah právě zabrzdil, bych tipoval, že jeho pasažéři v něm zůstali rozmačkaní jako fašírka v plechovce.“

	Virtuální občan 1 na Brejlounovu poznámku nereagoval, takové drobné problémy ho očividně nevzrušovaly. V té chvíli začal chrlit oheň také vršek jejich výtahové kabiny a ony začaly děsivou rychlostí klesat. Tu rychlost vnímaly prvních pár vteřin, ale později, když se díky ní proměnil povrch budovy v jednu hladkou dálnici, měly naopak pocit, že jsou v klidu, a jediným indikátorem pohybu byl displej výtahu, na němž bleskově ubývala patra. Rychlost směrem dolů vůbec necítily, pevně stály na podlaze výtahu – na tuhle úroveň reality virtuální software zřejmě pozapomněl. Jedno však vytvořil správně: nacházely se sice ve vesmíru, ale neocitly se ve stavu beztíže, neboť beztížnost je u předmětů pohybujících se po oběžné dráze způsobena jejich pohybem, nikoli vysokou rychlostí. Při této rychlosti zůstává hodnota zemské gravitace neměnná.

	„Zatím nechme pravděpodobnost vybudování tohohle domu stranou,“ řekl Chua-chua. „Mě by zajímalo, k čemu je to dobré. Proč chtějí všechny děti z celé země bydlet v jednom domě?“

	Virtuální občan 1 odpověděl: „Aby se všechna ostatní místa uvolnila k hraní!“

	O mnoho let později přišli historikové s hypotézou, že supervysoká budova v sobě nesla skrytý symbolický význam, totiž že po vyhasnutí Hodin běžného letopočtu zůstal v srdcích všech dětí pocit samoty.

	„Území našeho státu je obrovské, to vám to k hraní nestačí?“ zeptala se Siao Meng.

	„Však za chvíli pochopíte, že to ani zdaleka stačit nemůže!“

	„Ale ta budova je fakt parádní!“ vydechl Chua-chua s upřímným obdivem.

	„To, co uvidíte dál, je ještě parádnější!“

	Raketový výtah klesal níž a níž, vyklenutí povrchu Země už nebylo tak výrazné, zatímco detaily kontinentu byly čím dál tím zřetelnější.

	Siao Meng se rozhlédla k oběma koncům budovy, na něž nedohlédla, a vykřikla údivem: „Výška téhle budovy je dvojnásobek průměru Země!“

	Brejloun přikývl. „Vypadá jako dlouhý vlas Země.“

	Chua-chua řekl: „A představte si, jak se Země přitočí touhle stranou ke Slunci a celá výška téhle budovy je zalitá světlem, to musí být majestátní pohled!“

	Vtom se plameny výtahu přesunuly seshora dospod a výtah začal brzdit. Záhy spatřily jednotlivá patra a za pouhých několik vteřin výtah zastavil úplně. Software opět ignoroval přetížení, které nutně muselo při takovém zpomalení během okamžiku rozmačkat pasažéry na paštiku. Děti si všimly, že se výtah stále ještě nachází ve vesmíru, ale virtuální občan 1 jim oznámil: „Nyní jsme ve dvoustém čtyřicátém tisícím patře, tedy dva tisíce kilometrů od zemského povrchu. Níž už nepojedeme výtahem, využijeme jiný způsob. Co vidíte venku?“

	Vyhlédly z výtahu a spatřily dlouhou čáru, stoupala z povrchu Země, a protože byla velmi tenká, nebylo ji dole v hloubce moc dobře vidět. Na své cestě vzhůru opsala dvě velké smyčky, uprostřed ještě všelijak zohýbané, vypadalo to, jako kdyby si nějaké zlobivé dítě svévolně kreslilo po Zemi a vesmíru. Ta dlouhá linka se vypínala směrem k vysoké budově a setkávala se s ní přesně tam, kde končil výtah. Zblízka bylo vidět, že je to úzká dráha sestávající ze dvou kolejnic.

	Virtuální občan 1 se zeptal: „Hádejte, co je to?“

	Chua-chua řekl: „Vypadá to, jako by sem nějaký obr zvedl železnici vedoucí z Pekingu do Šanghaje.“

	Virtuální občan 1 se rozesmál: „Dobré přirovnání, určitě jsi vynikal ve slohu. Ale tahle dráha je delší než ta železnice, měří přes čtyři tisíce kilometrů. Je to horská dráha, kterou plánujeme vybudovat.“

	Horská dráha?! Děti překvapeně zíraly na ty dlouhé koleje. Lákaly jejich pohledy svým blýskáním ve sluneční záři a dvě velké smyčky v dáli blikavě svítily.

	„Takže to vede až na zem?“

	„Ano, přesně touhle horskou dráhou se tam dostaneme.“

	Během jeho slov k nim po dráze přijel vozík ve tvaru loďky a zastavil pod výtahem. Byl to vozík z horské dráhy, jaké bývají často k vidění v zábavních parcích, s pěti dvojsedadly. V podlaze výtahu se otevřela dvířka, kterými bylo možné pohodlně do vozíku nastoupit – software opět ignoroval vakuum ve vesmíru.

	Tři děti nastoupily do vozíku a ten okamžitě hladce vyrazil po kolejích kupředu, zpočátku velmi pomalu, vyjel ze stínu budovy a vklouzl do jasné záře slunečních paprsků. Jakmile dojely k prvnímu velkému sjezdu, jejich tempo závratně narostlo. Ve VR helmách, které měly děti na hlavě, byla pouze zraková funkce, a tak necítily účinek zrychlení, jinak by zakusily první pocit beztíže po svém vstupu do vesmíru. Pocit beztíže by ovšem velmi brzy vystřídalo přetížení, vozík vjel do první smyčky a před dětmi se protočila hvězdná obloha a Země kolem dokola. Když se vozík ustálil, vzadu sedící Siao Meng se ohlédla a zjistila, že smyčka, kterou právě projely, se jim bleskurychle vzdaluje a ze supervysoké budovy už je opět jemné pavoučí vlákno ztrácející se uprostřed hvězdného nebe, jako by viselo z toho moře hvězd. Vozík proletěl druhou smyčkou, byla o mnoho větší než ta první, ale projely ji rychleji. Očividně prudce zrychlovaly. Následoval dlouhý sestupný úsek, ale to byl pouze hlavní směr, vozík na své cestě tu spadl do hlubokého údolí, z něj se vyhoupl na vysoký vrchol. Na konci tohoto úseku se koleje ohýbaly do spirálovité cívky, a když do ní vozík vjel, děti jako by se ocitly ve středu vesmíru, Země a hvězdy se kolem nich bez ustání otáčely. Spirála se postupně z vodorovné polohy naklonila kolmo k Zemi a proměnila ji v očích dětí v obrovskou gramofonovou desku, která se před nimi bleskurychle otáčela. Po výjezdu ze spirály zůstávaly koleje stále svislé, takže děti v tu chvíli ve skutečnosti padaly přímo dolů a opět by měly zakusit pocit beztíže. Koleje před nimi se zamotaly v propletenec, jehož průměr mohl být dobrých sto kilometrů, a vozík horské dráhy vrazil do nesmírně složitého bludiště, neúnavně se jím proplétal, mnohokrát se přiblížil k výjezdu, ale vzápětí najel na špatnou kolej a vrátil se na začátek. V té chvíli se děti už nenacházely uprostřed vesmíru, ale celičký vesmír se stal krabičkou, s níž si pohrávaly nenechavé dětské ruce a hrkaly s ní na všechny strany. Vozík se konečně vymotal z bludiště a po přímce se řítil z příkrého srázu a opět prudce zrychloval. Tímto úsekem projížděly hodnou chvíli, koleje před nimi se proměnily v lesklý hladký pás a děti necítily vůbec žádnou rychlost. Povšimly si, že vesmír nad jejich hlavami se přebarvil z černé na světle fialovou, ta postupně přešla v tmavě modrou, hvězdy se rozmazaly, a na obzoru jen stěží rozpoznávaly zakřivení. Vepředu sedící Chua-chua spatřil, že se na čumáku jejich aerodynamického vozíku objevily plameny, které se rychle šířily, až pohltily celý vozík – software nezapomněl na atmosférické tření. Když oheň zmizel, děti uviděly, že se už ocitly nad úrovní oblačného moře, nad hlavami se jim rozprostírala azurově modrá obloha a ve srovnání se světlem ve vesmíru rozlišujícím mezi černou a bílou jako by jim náhle sluneční paprsky prostupovaly každičkým záhybem v oblečení. Koleje před nimi se opět ohýbaly do velké smyčky a vlnily se, čímž vytvářely hluboká údolí a vysoké vrcholky. Díky jasnějším vztažným objektům působila jízda daleko bláznivěji a úžasněji. Na klidnějších úsecích mohly děti pozorovat řadu ohromných konstrukcí v dálce, tyčících se nad deset tisíc metrů – prostupovaly mraky a některé s povrchem Země tvořily rovnostranné trojúhelníky, jiné vypadaly jako ohromné brány, jako by si tam obři nechali trojúhelníkovitá pravítka a kružítka. Když se Chua-chua zeptal, co to je, virtuální občan 1 odpověděl:

	„To jsou skluzavky a houpačky pro malé děti.“

	Chua-chua si vůbec nedokázal představit, co to asi je za malé děti, které se dokážou klouzat na desetitisícimetrových skluzavkách, a už vůbec ho nenapadalo, jak tam ty superhoupačky dostali a vztyčili.

	Vozík překonal poslední úsek z mírného srázu. Děti si připadaly, jako by spadly doprostřed nějaké stepi kvetoucí pestrobarevnými květy, ale když zastavily, zjistily, že ona step je poskládaná z nespočtu gumových míčků – byl to takový balonkový bazén, jaké bývají v zábavních parcích, ale tomuhle nebyly vidět okraje, a spíš než bazén se pro něj hodilo označení moře gumových míčků. Než vozík zastavil, pěkně dlouho tímto mořem projížděl a míčky, které vyhodil do vzduchu, padaly zpátky na zem jako barevný déšť. Děti neměly ponětí, kdo by v tom podivném moři plaval ani jak by se potom dokázal dostat ven. Všechny jako malé v takových bazéncích zkoušely „plavat“ a věděly, že pohyb v záplavě míčků je velmi únavný. Vtom se po obou stranách vozíku vymrštila dvě velká kola, začala se v moři míčků otáčet a posouvat vozík kupředu. Vozík se proměnil v loďku brázdící moře míčků, jeho příď zvedala barevné míčkové vlny vydávající podivný klapavý zvuk. Virtuální občan 1 jim sdělil, že plocha moře gumových míčků se blíží tisíci čtverečních kilometrů.

	„Na to by padla veškerá guma z celé země. Z čeho bychom pak vyráběly pneumatiky pro auta?“ zeptala se Siao Meng, ale virtuální občan 1 jí neodpověděl, takové věci ho nezajímaly.

	Vozík vyplul z moře míčků a děti si mohly zblízka prohlédnout jednu z obřích skluzavek. Byla vodní a voda se valila širokým proudem z vrcholku, na nějž ani nedohlédly, vypadalo to jako řeka padající z nebe. Když si Chua-chua představil, že by tuto přes deset tisíc metrů vysokou řeku sjel, celý se rozechvěl nadšením a chtěl se po vodní skluzavce jednou sklouznout.

	„Chua-chuo, ty myslíš jen na zábavu. My tady pracujeme!“ okřikla ho Siao Meng.

	Virtuální občan 1 řekl: „To je pravda, odsud je to ještě přes čtyřicet kilometrů, raději šetřeme časem. Kromě toho, copak by to byla nějaká zábava, hrát si tady s počítačovým virtuálním modelem? Počkejte, až to všechno postavíme doopravdy, to teprve bude paráda!“

	Po supervelké vodní skluzavce spatřily děti široké pódium zavěšené na několika silných ocelových lanech visících odněkud z mraků. Na pódium by se vešlo několik set lidí. Zprvu měly za to, že jde o velké závěsné hřiště, ale virtuální občan 1 je informoval, že to je stupátko obří houpačky. Rozhlédly se na obě strany a teprve pak uviděly asi tisíc metrů vzdálený sloup houpačky trčící do nebes. Konečně také pochopily, na jakém principu houpačka funguje: na spodní straně pódia byla řada raketových motorů.

	Potom navštívily autodrom, kde bylo každé autíčko velké jako obří sklápěcí náklaďák z dob dospělých, jenom kola měřila víc než dva metry v průměru. A když se k tomu přidaly nafukovací nárazníky, vypadala autíčka jako obrovské nestvůry – tisíce a tisíce takových nestvůr se honily a narážely do sebe na rozlehlé pláni a zvířily tolik prachu, že zakryl celou oblohu. Nebylo třeba zmiňovat, že tato hra vyžadovala určitou dávku odvahy a obětavosti

	Virtuální občan 1 řekl: „Toto je první oblast rozvoje nového pětiletého plánu, vybudování obřího herního zázemí. A to jste ještě neviděly obří ruské kolo a točnu statečných. Když bude hezké počasí, uvidíte je na vzdálenost více než sta kilometrů. Nyní se pojďme podívat na druhou oblast rozvoje, oblast virtuálních her.“

	Sotva domluvil, prostředí kolem nich se bleskově proměnilo a tři děti se ocitly v nějakém velkém městě. Všude okolo stály vysoké budovy roztodivných tvarů, některé se podobaly ohromným starověkým hradům, jiné byly omotané propletenými trubkami, další byly plné kulatých děr jako obří kusy ementálu.

	„Tyhle budovy jsou všechno herny?“ zeptal se Chua-chua.

	„Ne, to jsou jednotlivé herní konzole.“

	„Tak velké?! Ale to… kde teda mají obrazovky?“

	„Koncept těchto herních konzolí je jiný. Musíte vejít dovnitř, kde je všechno buď holografické, nebo vytvořené ze skutečných přístrojů. Každá hra začíná v přízemí budovy a končí v nejvyšším patře. Nepoužíváte myš ani joystick jako dříve, samy jste součástí hry, musíte neustále běhat a bojovat… Tak třeba ta konzole, která se podobá hradu, je uvnitř zařízená jako královský palác, uvnitř bojujete se spoustou nepřátel a musíte nad všemi zvítězit, abyste se staly králem. Konzole plná děr je doupě příšer, uvnitř musíte laserovým mečem pozabíjet jedovaté draky a další podobné nestvůry, abyste nakonec zachránily princeznu… Tyto konzole jsou samozřejmě pro malé děti, mají omezený objem a lze je využít jen pro menší hry.“

	„Cože? Menší hry? Jak pak vypadají ty velké?“

	„Velkoformátové hry nemají tvar, zpravidla zabírají určitou oblast.“

	Prostředí se proměnilo a děti se ocitly na širé pláni. Z dáli k nim postupovaly četné formace starověkých vojáků, jejichž helmy se leskly ve slunci a vztyčená kopí se podobala hustě osetému obilnému poli. „Vidíte, tohle je hra ze starověku, hráč velí armádě čítající na deset tisíc robotů a válčí s druhou armádou. Pak tu máme ještě westernovou hru, kde jezdíte na koni divočinou, máte revolver a zažíváte všemožná dobrodružství…“

	„Jak velká je plocha téhle druhé oblasti rozvoje?“

	„Zhruba jeden milion kilometrů čtverečních, jen tak je možné vystavět dostačující konzole. Teď se podíváme do třetí oblasti rozvoje: do oblasti zoo.“

	Prostředí se proměnilo na přechod mezi lesem a loukou. Po louce se proháněl nespočet nejrůznějších zvířat, další vbíhala do lesa a zase z něj vybíhala. „Tato superzoo je královstvím zvířat. Nejsou zde žádné klece, veškerá zvířata se mohou svobodně pohybovat přírodou. V této zoo můžete vstoupit do velehor a stepí, kde se setkáte se všemožnými zvířaty. Budete zde nosit ochranné oblečení, žádná z šelem vás nemůže zranit. Můžete se džunglí projíždět na slonech, vyfotit se s tygrem indickým… Zdejší zoo zabírá plochu tří set tisíc kilometrů čtverečních, je tedy větší než Anglie. Nejsou zde žádné silnice, jediným dopravním prostředkem je vrtulník. Jakmile sem vstoupíte, jako byste se ocitly v prapůvodním světě z doby vzniku lidstva. Kromě toho všeho hodláme ještě vybudovat tři zvířecí města, kde budou stejné silnice a vysoké budovy jako v lidském městě, ale budou tam bydlet samé roztomilé kočičky a štěňátka a další zvířátka, která s dětmi kamarádí, budete si tam s nimi moct hrát, a dokonce si to nejoblíbenější odnést… I tahle oblast bude mít téměř milion kilometrů čtverečních.“

	„Využije se tak velká oblast?“

	„Co je to za otázku? Zvířata potřebují svobodně migrovat, ptáci potřebují svobodně létat. Jak by to vypadalo, kdyby nebyla velká? Nyní se podíváme na čtvrtou oblast rozvoje: do oblasti dobrodružství.“

	Prostředí se neustále měnilo, děti procházely pod strmým zasněženým svahem, po nekonečné savaně, opuštěným kaňonem, podél rozbouřené řeky…

	Nakonec se zastavily pod velkým vodopádem a Chua-chua se zvědavě zeptal: „Tady na těch místech očividně nic postaveno není, ne?“

	„Správně, nicméně bylo třeba strhnout všechna města, která tu dříve stála, a navrátit těmto místům jejich původní podobu.“

	„K čemu?“

	„Abychom mohli zažívat dobrodružství!“

	„Copak dobrodružství nejde zažívat v některých hrách ve druhé oblasti rozvoje?“

	„To je něco docela jiného! Hry jsou naprogramované softwarem, všechno, co se v nich odehraje, lze předvídat, ale tady je to všechno přirozené, nevíte, co se vám přihodí, když sem vstoupíte, to je teprve ta pravá zábava! Navíc je plocha této oblasti daleko větší, než může mít jedna herní konzole.“

	„Jak velká je čtvrtá oblast rozvoje?“

	„Zabírá celou severozápadní Čínu!“

	„Proč tolik?“

	„To jsou hloupé dotazy! K zažívání dobrodružství musí být velký prostor! Co za dobrodružství se dá zažít někde, kde jste po pár krocích na druhém konci?“

	„Jestli to berete takhle, pak skutečně nebude stačit ani celé území Číny.“

	„Proto jsme pro pátou oblast rozvoje naplánovali projekt zabírající poměrně malou plochu.“

	„To je ještě pátá oblast?“

	„Ano, Cukrovinkov – město cukrovinek.“

	V okamžiku stály opět v nějakém městě. Ve srovnání s ohromnými předchozími oblastmi bylo toto městečko malé a propracované, s nevysokou zástavbou, jejíž největší zvláštností byly jednolité pestrobarevné oddíly, jako by byly jednotlivé domy sestavené z dřevěných bloků. „Tohle je Cukrovinkov, veškeré budovy jsou vyrobené z cukru. Třeba tahle hnědá tělocvična je postavená z čokolády, ta poloprůhledná vysoká budova je z kandysového cukru…“

	„Je jedlá?“

	„Samozřejmě!“

	Chua-chua přistoupil k hnědé tělocvičně, dotkl se sloupu vedle hlavních dveří a okamžitě tak kousek odloupl. Siao Meng se postavila ke krásnému domečku a jemně strčila do třpytící se okenní tabulky. Sklo se ihned roztříštilo, a když Siao Meng jeden ze střípků zdvihla, představovala si, že je sladký jako do úst vložený tenoulinký pláteček kandysového cukru.

	Brejloun, který už dlouho nepromluvil, si odfrkl: „Když pomineme, že porušujete ekonomické i vědecké zákonitosti, je materiál těchto budov dostatečně pevný?“

	Virtuální občan 1 odvětil: „Právě z tohoto důvodu nejsou budovy v Cukrovinkově vysoké, a abychom je vyztužili, přidali jsme do každé z nich ocelovou kostru.“

	„Neudělá s nimi nic horké počasí?“

	„Výborná poznámka.“ Prostředí se opět změnilo, ale tentokrát se nepřemístily daleko, pouze na předměstí Cukrovinkova. Město obklopoval prstenec kopečků pestrých barev a oblých tvarů, úplně jako z akvarelu.

	Virtuální občan 1 řekl: „Škoda, že to nemůžete cítit, tady to totiž teprve voní. Tyhle kopce jsou zmrzlinové!“

	Při bližším prozkoumání děti zjistily, že kopečky jsou pokryté spoustou smetanových potůčků, některé se spojily ve smetanové minivodopády. V údolí se potůčky slévaly v řeku a její krémově zbarvené smetanové vlnky si tichounce plynuly. „Jelikož jsme dostatečně nezvážili klimatické podmínky, všechna zmrzlina roztála. Zdá se, že Cukrovinkov budeme muset postavit na nějakém chladnějším místě.“

	Historikové zabývající se věkem supernovy později město cukrovinek detailně zkoumali a zpočátku je mátla jedna věc: Na sklonku věku běžného letopočtu děti o cukrovinky nijak zvlášť nestály, tak proč jimi byly v novém světě vlastní představivosti tak posedlé? Možná pro ně cukrovinky představovaly symbol, který dospělí nemohli nikdy pochopit, jakýsi symbol krásy.

	Z analýzy velkého množství původních záznamů historikové zjistili, že nový pětiletý plán a virtuální stát vytvářely především děti ve věku pěti až jedenácti let, podporovány ještě mladšími, a protože měly početní převahu, představovaly na shromážděních nového světa vycházejících z principu statistiky a indukce nepřemožitelnou sílu. Kvůli zklamání ze skutečného světa se k nim připojila i poměrně velká část dětí starších jedenácti let a postupně se stávala stejně fanatickou, až nakonec zůstalo jen pár dětí, které si dokázaly zachovat zdravý rozum.

	Hádka

	Prostředí se naposledy proměnilo a tři malí státní představitelé se opět ocitli na pódiu shromáždění Nového světa před nekonečnou masou lidí. Pod sebou spatřili nejen moře očí, ale i úst – neutichající proud řeči z těch dvou set milionů rtů dokázalo převést do srozumitelné podoby pouze Velké kvantum.

	Virtuální občan 1 (91,417%): „Jak se vám nová pětiletka líbí? Chcete nás vést za jejím uskutečněním?“

	Chua-chua se zeptal: „To jsi tady sám? Druhý virtuální občan tu není?“

	Virtuální občan 1 odpověděl: „Je, virtuální občan 2 tu byl několikrát, ale je hrozně otravný, nezbylo mi než mu vynadat a poslat ho pryč. Hej, virtuální občane 2, jestli najdeš kuráž, vystup a promluv!“

	A tak vypukla největší hádka v celé historii této země s dvěma sty miliony přímých účastníků. V tom okamžiku bylo po celém rozlehlém území vidět jen děti křičící do telefonních sluchátek a počítačů nebo zuřivě ťukající do klávesnic. Všechny děti ze sebe vydaly všechno, aby svým podílem v moři dvou set milionů přispěly k vytvoření snového světa. Věkový průměr dětí v menší ze dvou soupeřících skupin byl o mnoho vyšší než ve druhé, ale Velké kvantum při shrnování názorů bohužel nebralo faktor věku v potaz (bylo by to ostatně velmi obtížné), a tak větší skupina získala jasnou převahu. O osudu země tak během shromáždění rozhodla masa malých dětí, takových, které ze všech nejvíc postrádají zdravý rozum a naopak překypují tvrdohlavostí. Zrodila se maximálně nebezpečná společenská síla.

	Virtuální občan 2 (8,972%) se plaše ozval: „Chua-chuo, Brejloune, Siao Meng, neposlouchejte je, je to banda prcků, kterým jde jen o hraní a kteří ničemu nerozumí. Doporučoval bych pozměnit pravidla statistiky a indukce národního shromáždění, s rostoucím věkem by měla narůstat i váha hlasu!“

	Lidské moře pod pódiem se rozvlnilo, kreslené postavičky nejenže křičely, ale začaly i máchat rukama nohama, takže to zdálky vypadalo, že nad tím mořem prosvištěl silný vítr a zvedl až k nebi se vzdouvající vlny.

	Virtuální občan 1: „My že jsme prcci? O kolik jste starší? Těm nejstarším je třináct, ještě před pár dny vám táta utíral zadek, a teď ze sebe děláte dospěláky. Hanba, hanba, hanba! Říkám vám, dospělí už tady nejsou, zůstaly jsme jen my, děti, a nikdo nikomu nebude poroučet, nikdo nebude nikoho poučovat!“

	Virtuální občan 2: „Problém je v tom, že vaše pětiletka je naprosto neuskutečnitelná.“

	Virtuální občan 1: „A to víte jak, že je neuskutečnitelná? Napadlo by někoho před sto lety, že bude dvě stě milionů dětí z celé země stát na jednom jediném místě a účastnit se shromáždění? Srabi!“

	Virtuální občan 2: „Pokud by to uskutečnitelné bylo, proč to neudělali už dospělí?“

	Virtuální občan 1: „Dospělí? Tsss, ti si vůbec neuměli hrát. Jasně že takový svět nedovedli vybudovat! Svět, co postavili dospělí, nestojí za nic. Všechno tam je tak nudné! Sami si vůbec nehráli, celé dny chodili s kyselými obličeji do práce a jen upjatě hlídali, abychom nedělaly tohle a tamto, abychom se jen učily, učily, učily, psaly testy, psaly testy, psaly testy, byly poslušné, poslušné, poslušné. Nuda, nuda, totální nuda! Teď jsme tady zbyly jen my a my vybudujeme zábavný svět!“

	Ozvala se Siao Meng: „Jak bude ten váš zábavný svět produkovat jídlo? Bez jídla všichni umřeme hlady!“

	Virtuální občan 1: „Dospělí nám toho nechali dost, nikdy to nebudeme schopné sníst!“

	Virtuální občan 2: „Kdepak, jednou to všechno sníme!“

	Virtuální občan 1: „Když říkám, že nesníme, tak nesníme! Dospělí to taky tenkrát nikdy nesnědli všechno!“

	Virtuální občan 2: „To proto, že neustále vyráběli další a další potraviny.“

	Virtuální občan 1: „Produkce, produkce, to je otrava, to už nechci poslouchat. Nechci, nechci!“

	Virtuální občan 2: „Ale co když jídlo dojde?“

	Virtuální občan 1: „To si povíme, až se to stane! Nejdříve chceme vybudovat zábavný svět, až pak budeme řešit jídlo. Za dob dospělých tady bylo tolik lidí a najedli se dosyta, ani je to nestálo moc úsilí, ne?“

	Siao Meng zakřičela: „Děti, dospělé přece stálo spoustu práce, aby se mohli dosyta najíst!“

	Virtuální občan 1: „No my jsme to neviděly. Někdo snad ano? Siao Meng, ty jsi to viděla? Chachacha!“

	Virtuální občan 2: „Že jste to neviděly, ještě neznamená, že nevynakládali úsilí, vy hlupáčci!“

	Virtuální občan 1: „To vy jste hlupáci! Hrát si na dospělé, fuj, fuj, fuj!“

	Chua-chua se zeptal: „Pojďme se vrátit o skok nazpátek. Kdybychom uskutečňovali tu vaši pětiletku, zvládly byste tak těžkou práci?“

	Virtuální občan 1: „Jistěže zvládly!“

	Chua-chua: „Pracovaly byste každý den třeba dvacet hodin?“

	Virtuální občan 1: „Můžeme každý den pracovat dvacet čtyři hodin!“

	Chua-chua: „Aspoň polovina z vás by musela mít doktorát!“

	Virtuální občan 1: „Budeme se pilně učit. Až každý přečteme sto tisíc knih, doktorát budeme mít všechny!“

	Chua-chua: „Nechme to být, už teď jste k smrti utahané!“

	Virtuální občan 1: „To proto, že současná práce je o ničem! Je to nuda! Kdyby to byla zábava, nebyly bychom unavené! Mohly bychom pracovat dvacet čtyři hodin denně! Všechny bychom se mohly stát doktory! Chceme vybudovat zábavný svět! A chceme a chceme a chceme!“

	Účinek davu je mocný, což se velmi jasně ukázalo už během fotbalových utkání s několika desítkami tisíc diváků, ale když se na jednom místě sejde dvě stě milionů lidí (a navíc dětí), je davový efekt natolik silný, že si jej dřívější sociologové a psychologové stěží dovedli představit. Tady už neexistoval individuální duch, všechny jednotlivé osobnosti se roztavily v jeden jediný dravý proud. O mnoho let později účastníci tohoto národního shromáždění Nového světa vzpomínali, že tenkrát úplně pozbyli sebekontrolu, nějaký rozum nebo logika docela ztratily pro miliony a miliony malých dětí smysl, nechtěly nic slyšet, nechtěly nic dělat, ony jenom chtěly, chtěly a chtěly – chtěly svůj vysněný svět, chtěly ten zábavný stát.

	Virtuální občan 1: „Prosíme státní představitele, ať nám odpoví. Přijímáte náš pětiletý plán, nebo ne?“

	Tři státní představitelé se po sobě podívali a Siao Meng promluvila: „Kamarádi, už jste přišli o zdravý rozum, vraťte se domů a ještě to všechno promyslete!“

	Virtuální občan 1: „My že jsme přišly o zdravý rozum? To je k smíchu! Copak nemá našich dvě stě milionů lidí víc rozumu než vy tři? To je vtip, to je vtip, to je vtip!“

	V té chvíli se začali odštěpovat další virtuální občané.

	Virtuální občan 3 (41,328%): „Vypadá to, že stát naši novou pětiletku nepřijímá, pusťme se do ní tedy samy!“

	Virtuální občan 4 (67,933%): „Samy? To se snadno řekne! Myslíte, že to je jako vytvářet virtuální svět v počítači? Jestli se do toho chceme pustit ve skutečném světě, potřebujeme státní představitele a řízení! Jinak se nehneme ani o píď!“

	Virtuální občan 3: „Pssst…“

	Vlny lidského moře pod pódiem se zklidnily a v okamžiku se proměnily v tichou a nehybnou poušť.

	Siao Meng: „Kamarádi, už je moc pozdě, vraťme se všichni domů a vyspěme se, zítra musíme do práce!“

	Virtuální občan 1: „Pche, práce, práce, práce, učení, učení, učení. To je fakt nuda. Jsme utahané. Nuda, nuda, nuda, utahané, utahané, utahané, utahané, utahané…“

	Hlas postupně slábl, děti začaly vzlétávat z lidského moře k obloze a opouštět shromáždění. Nastal opačný proces deště kreslených postaviček než před jeho zahájením, lidské moře se z místa shromáždění vypařovalo jako mokrý flek na slunci a brzy zmizelo docela. Na zemi se objevil řádek znaků: 214. NÁRODNÍ SHROMÁŽDĚNÍ NOVÉHO SVĚTA BYLO UKONČENO.

	Tři státní činitelé si sundali helmy a dlouho mlčeli.

	Tímto dospěl věk supernovy na konec své druhé doby. Byla o mnoho delší než doba zavěšení, trvala tři měsíce a získala jméno, které jí bezděky přisoudil Brejloun. Historikové ji nazvali „dobou setrvačnosti“.

	Po třech měsících klouzání setrvačností ve vyjetých kolejích určených dospělými odhalil dětský svět svou pravou tvář.

	
Sedmá kapitola

	Doba Cukrovinkova

	Období krásného snu

	Po národním shromáždění se zdálo, že vše běží dál ve starých kolejích. Objevily se však jisté nové náznaky, nejočividnějším bylo záškoláctví. Některé děti šly po práci rovnou spát nebo na internet, už nechodily na ranní a večerní vyučování. Tento jev pozornost státních činitelů neupoutal, domnívali se, že je to pouze běžný důsledek pracovní únavy, a nespatřovali v něm žádné znamení. Pak se však tento jev bleskově rozmohl a do školy nejenže přestaly chodit starší, pracující děti, ale vyučování se začaly vyhýbat i děti mladší, které do práce ještě nechodily. Teprve v té chvíli si státní činitelé uvědomili, že se za tím pravděpodobně něco skrývá. Bylo však už pozdě, vývoj situace nabral na obrátkách, a než stačili podniknout jakákoli opatření, společnost dětského světa se podruhé ocitla ve vzduchoprázdnu.

	Na rozdíl od prvního zavěšení se to druhé neodehrálo v době nějaké velké katastrofy, ale právě naopak, nastalo během jednoho radostného svátku. Byla neděle. Dříve bývalo město o nedělních dopolednech tiché, v dětském státě se pracovní týden protáhl na šest dní a po šesti dnech úmorné práce všechny děti v neděli dopoledne tvrdě spaly. Toho dne tomu však bylo jinak. Činitelé v SBI zjistili, že město, které se po odchodu dospělých propadlo do hlubokého spánku, opět ožilo. Ulice byly plné dětí, vypadalo to, že ven vyšly snad úplně všechny, všude bylo rušno a živo jako za dob dospělých. Děti si vykračovaly v malých skupinkách, držely se za ruce a vesele se smály, prozpěvovaly si, celé město bylo prosáklé radostnou atmosférou. Děti se městem procházely celé dopoledne, tu se porozhlédly, tamto si osahaly, skoro jako by město viděly poprvé v životě, jako by svět viděly úplně poprvé, každičká buňka jejich těl byla naplněna pocitem:

	Tenhle svět teď patří nám!

	Doba Cukrovinkova se dělila do dvou období: období krásného snu a období hlubokého spánku. Nyní nastalo to první.

	Odpoledne se všechny děti vrátily do škol, kde vzpomínaly na bezstarostné chvíle za dob dospělých a opět v sobě nalezly pocit dětství. Nadšeně se znovu setkaly se spolužáky a kamarády z věku běžného letopočtu, objímaly se a navzájem si blahopřály, jak se tou příšernou pohromou protloukly až do dnešního dne. Nad zítřkem si hlavu nelámaly, napřemýšlely se už ažaž, vždyť plánování dalšího dne původně nebylo dětskou starostí.

	V noci dosáhlo bláznivé veselí vrcholu. V celém městě se rozsvítila všechna světla a oblohu zaplavily takové ohňostroje, až Růžová mlhovina bledla.

	V SBI dětští vůdci mlčky sledovali třpytivé moře světel a překrásné ohňostroje, pozorovali skupinky dětí radujících se a poskakujících ulicemi.

	Brejloun řekl: „Teprve teď začal dětský svět.“

	Siao Meng si tiše povzdychla: „A co bude dál?“

	Brejloun vypadal nesmírně klidně. „Nedělejme si s tím těžkou hlavu, historie je jako veletok, poplujeme s jejím proudem. Beztak ji nikdo nedokáže zastavit.“

	„A co tedy máme dělat?“ zeptal se Chua-chua.

	„Jsme jednou součástí historie, několik kapek ve velké řece, takže prostě plujme s ní.“

	Chua-chua vzdychl: „To mi teď taky došlo. Bylo vážně směšné myslet si, že budeme kormidlovat loď celé téhle země.“

	Následujícího dne děti sice nadále stály na hlídce u klíčových systémů jako elektřina, doprava a telekomunikace, ale část dětí už do práce nešla, a tak byl dětský stát po době zavěšení podruhé ochromen.

	Na rozdíl od doby zavěšení tentokrát téměř nikdo žádnou kritickou situaci nehlásil. V SBI svolali dětští státní představitelé krizovou schůzi, ale nikdo nevěděl co říct nebo co udělat. Po dlouhém mlčení vytáhl Chua-chua ze šuplíku černé brýle, nasadil si je a prohlásil: „Jdu se podívat ven.“ A šel.

	Když Chua-chua vyšel z SBI, našel si kolo a jezdil ulicemi. Bylo v nich stejně dětí jako předešlý den a vypadaly ještě vzrušeněji než včera. Chua-chua zaparkoval kolo před dveřmi velkého obchodního domu. Byly doširoka otevřené a děti jimi proudily dovnitř a ven. Chua-chua vstoupil také. V obchodě byla spousta dětí, většina mezi regály, a všechny si vybíraly, co se jim líbí.

	Chua-chua spatřil elektrické autíčko, jak s pípáním vjíždí pod polici. Když se podíval směrem, odkud autíčko přijelo, uviděl regál s hračkami – a u něj samé chlapce. Po zemi byly rozházené všemožné hračky: autíčka, tanky a roboti jezdili tím malým rájem křížem krážem, vráželi do kymácejících se komínků panenek a hoši neustále propukali v jásot. Přišli sem pro svou oblíbenou hračku, ale pak zjistili, že se jim toho líbí příliš mnoho a nemají šanci si všechno odnést, a tak zkrátka zůstali hrát si tam. Všichni byli mladší než Chua-chua. Když mezi ně vstoupil a pozoroval, jak bez rozmyslu ošklivě zacházejí s drahými hračkami, vzpomněl si bezděky na svět, který jim včera děti v rámci svého pětiletého plánu líčily. Chua-chua měl věk opojení hračkami právě za sebou, ale stále cítil nadšení, jaké ti chlapci zažívali.

	Chlapci a děvčata se postupně rozdělili do dvou tlup a každá si hleděla svého. Chlapci se rozdělili na další dvě skupiny a každá vybudovala velkou armádu z elektronických hraček, několika set tanků a dalších bojových vozidel, stovek bojových letounů, spousty robotů a roztodivných, kdovíjak nazývaných zbraní, a na teracové podlaze se pustili za hojného blikání a hlučení do sebe. Přes dvacet chlapců okolo bylo oblečeno v plné zbroji: u pasu měli několik pistolí, na zádech blikající a chrastící samopaly, v ruce několik dálkových ovladačů od drahých elektronických hraček. Nepřítel vyrazil do útoku – po podlaze lesknoucí se jako zrcadlo se s rámusem řítila masa malinkatých ocelových postaviček. Také miniaturní armáda před Chua-chuou vyrazila srdnatě kupředu. Čtyři pět metrů od nich se obě vojska střetla, bum, bác a samé blikání. Zvuky nárazů vyvolaly u chlapců vzrušení. Bylo to jako šťouchání do ocelového vosího hnízda, polovina bojových vozů se po srážce převrátila a sténala, druhá polovina se mlela nazdařbůh se vším okolo. Pak zaútočila nepřítelova robotická armáda, tři řady malých ocelových lidiček vysokých něco málo přes deset centimetrů postupovaly rázně vpřed, ale jakmile se srazily s tou hromadou bojových vozidel, jejich formace se rozpadla. V té chvíli se dala do pohybu záložní jednotka ze strany, kde stál Chua-chua – třicet autíček na dálkové ovládání. Skupina autíček vjela nejvyšší možnou rychlostí do armády robotů a rozmetala ocelové vojáčky do všech stran. Bojová vozidla jezdila pod dětským vedením živě sem tam a stíhala každičkého robota, který ještě nebyl sražen k zemi… Bojiště na teracové podlaze bylo poseto autíčky obrácenými na střechu a droboučkými údy robotů. První bitva skončila, vzrušení chlapců dostoupilo vrcholu. V regálech však už nebylo dost hraček, aby mohli uspořádat další kolo. Vtom rozrušeně přiběhl jeden hoch, že prý našli sklad obchodního domu. Děti za ním v tu ránu vyrazily jako vosy a po chvíli horečného přesouvání nanosily přes deset beden dalších bojových vozidel a robotů, odstrčily regály, aby vzniklo ještě větší bojiště, a o několik minut později vypukla daleko rozsáhlejší bitva…

	Skupina holčiček se obklopila nejrůznějšími plyšáky a panenkami, které uspořádávaly do rodin a aranžovaly je vedle krásných domečků z dřevěných kostek. Domečky rostly závratnou rychlostí, až musela děvčata požádat kluky, aby jim pomohli odsunout regály, a na teracové podlaze nakonec vyrostlo nádherné město obývané samými zlatovlasými modrookými panenkami. Právě když holčičky s pocitem zadostiučinění obdivovaly svět, který vytvořily, vrazila do něj armáda, již chlapci poskládali z několika stovek tanků na dálkové ovládání, a protože se nesetkala s žádným odporem, vnikla do překrásného království a zpřevracela ho vzhůru nohama…

	Chua-chua se vydal k regálům s potravinami. Skupinka malých gurmánů si tam právě dopřávala, co hrdlo ráčí. Měli napilno s vybíráním svých nejoblíbenějších pochoutek, ale do každé kousli jen jednou, aby se jim do žaludku vešlo i všechno ostatní. Police a podlaha byly poseté vynikajícími nakousnutými čokoládami, lahve od nápojů byly bez víček, ale z každé ubyl jenom lok, než byla odhozena, hromada otevřených plechovek, a do každé bylo jen jednou dloubnuto lžící… Chua-chua spatřil skupinku malých děvčátek stojících u kupy lákavých barevných cukrovinek. Měla zvláštní metodu ochutnávání: každou cukrovinku vždy rozbalila, rychle olízla a zahodila, a pak se dál přehrabovala hromadou a hledala, kterou dobrůtku ještě neokusila. Spousta dětí už byla sytá, ale odmítaly vyklidit pole, takže to vypadalo, že právě vykonávají nějakou velmi vysilující práci.

	Chua-chua se vydal z obchodního domu pryč. Jen co vyšel ze dveří, srazil se s čtyř-nebo pětiletou holčičkou. Plná náruč panenek, které nesla, jí popadala na zem, bylo jich víc než deset. Zbrusu novou cestovní tašku, již měla na zádech, odhodila, sedla si, tloukla do svých malých nožek a brečela – Chua-chua si všiml, že cestovní brašnu má nacpanou panenkami všech velikostí, a neměl potuchy, co s nimi ta malá cácorka mohla mít v plánu. Venku bylo výrazně víc dětí, než když přišel, všechny rozjařené a nadšené. Dobrá polovina z nich v náruči třímala věci, které jim v obchodě padly do oka, chlapci většinou masové konzervy a elektronické hračky, děvčata delikátní cukrovinky, pěkné oblečení a panenky…

	Chua-chua jel cestou zpět velmi pomalu, protože ulice byly plné hrajících si dětí, některé si kopaly s míčem, jiné utvořily kroužky a hrály poker. Město jako by se proměnilo v jedno velké školní hřiště. Chua-chua potkal děti řídící auta, všechny působily opile a brázdily silnice po dráze písmena S. Jednomu luxusnímu BMW seděli na střeše tři kluci, děti na ulici vozu opatrně uhýbaly, přesto BMW daleko nedojelo, nabouralo do dodávky na kraji cesty a jeho posádka popadala ze střechy jako hrušky…

	Chua-chua se vrátil do SBI. Brejloun a Siao Meng se vyptávali, co viděl, a když jim popsal situaci venku, ukázalo se, že k podobným věcem dochází i v dalších oblastech.

	Siao Meng řekla: „Podle toho, co víme, si děti venku berou, co se jim zlíbí, a považují to za samozřejmé, úplně stejně jako vzduch nebo vodu. Nechodí do práce, a tak státní majetek nikdo nechrání, nicméně podivné na tom je, že si nikdo nenárokuje majetek, který státní není, a tak zatím nedošlo k žádným střetům.“

	Brejloun řekl: „Není to tak nepochopitelné. Jestliže je možné získat ztracený soukromý majetek někde jinde, pak soukromé vlastnictví vlastně neexistuje.“

	Chua-chuu to ohromilo: „Takže to znamená, že ekonomická pravidla a veškeré formy vlastnictví z dob dospělých se přes noc zhroutily?“

	Brejloun odpověděl: „Současná situace je nanejvýš výjimečná. Právě se nacházíme v období nejvyššího materiálního bohatství v celých lidských dějinách, částečně díky rapidnímu úbytku obyvatelstva, částečně díky neustálé nadprodukci společnosti dospělých v roce po výbuchu supernovy, protože toho chtěli dětem zanechat co možná nejvíce. V průměru to pak vychází, že materiální bohatství připadající na každého jednotlivce se přes noc pětkrát až desetkrát zvýšilo! Tváří v tvář takovému materiálnímu bohatství prodělá ekonomická struktura i povědomí lidí o vlastnictví překvapující změny, a tak jsme se najednou ocitli ve stadiu velmi primitivní komunistické společnosti.“

	Siao Meng se zeptala: „Podle tebe jsme předčasně vstoupili do budoucnosti?“

	Brejloun zavrtěl hlavou. „To je jenom dočasné zdání, nemáme odpovídající výrobní základnu. I kdyby nám toho dospělí zanechali sebevíc, stejně to jednoho dne spotřebujeme a pak se ekonomická pravidla a formy vlastnictví navrátí do starých kolejí, nebo budou dokonce ještě zaostalejší, a takový proces bude společnost možná stát i krev!“

	Chua-chua praštil do stolu. „Měli bychom okamžitě povolat do akce armádu, aby chránila státní majetek!“

	Siao Meng přikývla. „Už jsme o tom jednali s generálním štábem a všichni jsou zajedno, že bychom nejprve měli jednotky z velkých měst stáhnout.“

	„Proč?“

	„Situace je kritická, ale také armáda je složená z dětí a přirozeně i v ní nyní panují laxní podmínky. Pokud chceme zajistit úspěch zásahu, musíme se pořádně připravit, uvést jednotky do nejlepšího stavu. A to chce čas, nic naplat.“

	„No tak dobrá, ale ať je to rychle! Tentokrát hrozí ještě větší nebezpečí, než když zhasly Hodiny běžného letopočtu. Takhle to tady úplně vybílí!“

	Následující tři dny strávily děti v nekončícím úžasu: dospělí jim toho tolik zanechali, tolik chutných a zábavných věcí! Vzápětí následovalo nepochopení: Pokud by byl ideální svět tak blízko, proč jsme do něj nikdy dříve nevstoupily? Teď už děti zapomněly dočista na všechno, dokonce i ty velké, které se během národního shromáždění Nového světa chovaly jakžtakž rozumně, se nechaly unést a jejich obavy o budoucnost se rozplynuly jako pára nad hrncem. Byla to nejbezstarostnější doba v dějinách lidstva, celá země se stala rájem neomaleného hýření.

	Dobu Cukrovinkova trávili tři studenti Čeng Čchen stále společně. Pošťák Li Č‘-pching, kadeřník Čchang Chuej-tung a kuchař Čang Siao-le už několik dní prakticky nepracovali: pošta téměř zastavila svůj provoz, a tak Li Č‘-pching neměl co doručovat; do Čchang Chuej-tungova kadeřnictví nikdo nechodil, protože děti nedbaly o svůj vzhled tak, jak dospělí doufali; a konečně Čang Siao-le v kantýně už vůbec vařit nemusel, děti se chodily najíst na lepší místa. Během tří dní období krásného snu toho moc nenaspali, každičká buňka v jejich těle překypovala vzrušením. Každý den ráno, sotva se začalo rozednívat, se probrali, jako by je budil nějaký hlásek: „Chachacha, honem vstávejte, je tu další báječný den!“

	Vždy, když vyšli na čerstvý ranní vzduch, cítili tři chlapci radost jako ptáčata vypuštěná z klece. Byli úplně svobodní, neomezovala je žádná pravidla, úkoly nečekaly, až je napíšou, mohli jít, kam se jim zachtělo, mohli si hrát, s čím si zamanuli. Každé dopoledne hráli pohybově bohaté hry – mladší děti spolu bojovaly a hrály na schovávanou, a jak se ti prckové někam schovali, nebyla šance je najít, protože celé město bylo hřištěm. Velké děti si hrály s auty (s opravdickými auty!), hrály fotbal, jezdily ulicemi na kolečkových bruslích a podobně. Děti dávaly do hraní všechno, neboť kromě hraní samého sledovaly jen jeden cíl: připravit se na polední hostinu. Těch několik dní si dávaly do nosu, a přitom si ani zdaleka všechny dobroty nevychutnaly. Každé dopoledne se děti snažily hrát hry co nejnáročnější na spotřebu energie, protože jejich největším přáním bylo, aby si v době oběda mohly nadšeně říct: „Mám hlad!“

	O půl dvanácté hraní v celém městě ustalo a ve dvanáct započala hostina. Ve městě byl nespočet k tomu vhodných míst a tři hoši velmi brzy pochopili, že jíst stále jen na jednom místě není moudré, protože jídlo tam dovážejí pokaždé ze stejného skladu, a tak se nevyhnou určité monotónnosti. Výjimku tvořily hostiny na stadionu. Byly největší v celém městě, pokaždé se tam sešlo přes deset tisíc dětí! A pochoutek bylo ještě daleko víc. Po vstupu na stadion si připadali jako v bludišti. Jeho stěny tvořily samé konzervy a dortíky! Stačila trocha nepozornosti a už jste o nějakou hromadu úžasných cukrovinek zakopli. Jednoho dne se Li Č‘-pching rozhlížel z tribuny tak vysoké, že viděl jenom hustou masu dětí zaplavující horu potravin na rozlehlém trávníku. Vypadaly jako tlupa mravenců vrhajících se na krémový dort. Hora jídla se po každé hostině zmenšila, ale děti navážející další potraviny její výšku brzy vyrovnaly zpět… Na tu hostinu zašli několikrát a postupně získali jednu zkušenost: když objevíte něco chutného, pokaždé toho snězte jen kousíček, jinak vám to brzy chutnat přestane. Lekce, kterou si odnesl Čang Siao-le díky lančmítu, to dobře ilustrovala: poprvé jich spořádal osmnáct druhů, celkem čtyřiadvacet plechovek! Samozřejmě nevyjedl plechovky dočista, z každé jen uždíbl. Přesto mu lančmít od té doby zkrátka chutnal jako piliny. Objevili také, že pivo a hlohové cukrovinky jsou nadmíru užitečné, a po pár dnech se na ně plně spolehli jako na předkrmy.

	Hostiny na stadionu byly sice velkolepé, ale nejhlubší dojem na chlapce udělala hostina v hotelu Asia-Pacific, což byl původně nejluxusnější hotel v celém městě. Tamní stoly se prohýbaly pod špičkovými pokrmy, které hoši do té doby vídali jen v zahraničních filmech, ale jedinými strávníky tam byla koťátka a štěňata! Malí chlupáči se přepili francouzských vín a skotské whisky, motali se kolem dokola vrávoravým tancem a jejich páníčkové se tomu hurónsky smáli.

	Odpoledne po hostině byly děti schopné hrát pouze pohybově nenáročné hry, jako třeba poker, videohry nebo kulečník, případně se jen tak povalovaly u televize. Zásadní byla pouze jedna činnost – pít pivo. Každý odpoledne vypil v průměru dvě až tři lahve, pro urychlení trávení. Po setmění se tři chlapci ponořili do divoké zábavy probíhající v celém městě, dosyta si zazpívali a zatancovali a tak dál až do půlnoci, a teprve potom měli chuť na večerní hody…

	Hraní se dětem brzy omrzelo. Zjistily, že na světě není nic, co by vydrželo zábavné napořád, ani nic, co by jim napořád chutnalo, a když měly všechno na dosah ruky, ztratilo to najednou veškerou šťávu. Děti byly unavené, hry i hostiny se pro ně postupně staly prací, a ony pracovat nechtěly.

	Po třech dnech do města napochodovala dětská armáda, aby bránila státní majetek. Potraviny a další životní potřeby byly rozděleny a hýření byl záhy konec. Ovládnutí situace bylo hladší, než se očekávalo, k žádným velkým krvavým konfliktům nedošlo.

	Další vývoj událostí ovšem vůbec neběžel tak dobře, jak dětští státní představitelé doufali. Každá nová etapa dětského světa s sebou přinesla tak podivné situace, že si je dospělí ve věku běžného letopočtu ani nedokázali představit.

	Doba Cukrovinkova vstoupila do druhé fáze: období hlubokého spánku.

	Období hlubokého spánku

	V následujících dnech Li Č‘-pching a jeho dva kamarádi kromě cest pro příděly potravin především spali. Každý den asi osmnáct hodin, někdy dokonce i dvacet. Kromě časů na jídlo je nikdo nebudil, a tak se tři chlapci povalovali a spali. Spaní jim šlo postupně čím dál tím lépe, celé dny byli otupělí, ospalí, nic je nebavilo, všechno je unavovalo, dokonce i jídlo považovali za dřinu. Zjistili, že nemít nic na práci je vlastně také únavné a že taková únava je daleko děsivější. Když je dříve unavilo učení a práce, mohli odpočívat, ale když byli nyní unavení ze samotného odpočívání, nezbývalo jim než spát, a čím víc spali, tím línější byli, a čím línější byli, tím víc spali. Když nemohli usnout, nechtělo se jim ani vstávat, kosti v celém těle měli jako kožené, měkké, houbovité, a tak jen leželi na posteli a civěli do stropu, v hlavě vymeteno, na nic nemysleli. Kdo by si býval pomyslel, že jen ležet nanicovatě v posteli člověka tak zmůže! A tak po chvíli ležení opět usnuli. Tři hoši postupně přestali rozlišovat mezi dnem a nocí. Přišlo jim, že lidé jsou spící stvoření a být vzhůru pro ně představuje nenormální stav. Během těch dní se stali obyvateli světa snů a trávili v něm většinu času. Bylo jim tam lépe, než když bděli, znovu a znovu se v něm ocitali v zemi popisované v nové pětiletce, vcházeli do superbudovy, vozili se horskou dráhou, v cukrovém městečku si odloupli kousek okenní tabulky a vložili ji do úst, vychutnávali si sladkost, jaká bývá jenom ve snech… Jejich já tam byla daleko živější, a tak k onomu světu ve svých snech tíhli čím dál tím víc. Jediná bdělá komunikace chlapců spočívala ve vzájemném líčení snů, a když dopovídali, opět se zachumlali do peřin a vnořili se do moře snů, aby tam pátrali po světě, který navštívili v předešlém snu. Najít jej už ovšem nemohli, a tak jim nezbývalo než vstoupit do jiného. Barvy snového světa však také postupně bledly, čím dál tím víc se podobal tomu skutečnému, a nakonec děti sotva dokázaly rozlišit, kde jeden končí a druhý začíná…

	Když pak jednou vyrazil Čang Siao-le pro příděly potravin, kdovíodkud vyštrachal bednu kořalky, a tak se tři hoši dali na pití. S alkoholem začali už v období krásného snu a nyní bylo nadměrné pití rozšířeným jevem. Děti zjistily, že ta pálivá tekutina dokáže jejich otupělým nervům a tělům přivodit ohromné potěšení, nebylo divu, že ji dospělí měli tak rádi! Dopili v poledne, probrali se až po setmění, a přitom jim připadalo, že uběhlo sotva pět minut. Kvůli alkoholu spali příliš tvrdě a už se jim nezdály sny. Po probuzení cítili, že s okolním světem je cosi v nepořádku, ale víc už se tím nezabývali, protože pili přespříliš. Teprve když si dali trochu studené vody, začali si uvědomovat, co je vlastně špatně: Čím to, že se stěny netočí? Potřebovali vrátit svět ve svých očích do normálu, a tak vyhledávali alkohol. Li Č‘-pching našel lahev jako první a nechal ji kolovat, horké plameny jim stékaly do hrdel a rychle zapalovaly celé tělo. Když se tři chlapci rozhlédli kolem, stěny už se opět mírně pohupovaly, znovu si připadali jako na obláčku, stěny a všechno okolo se kolébalo, a to nejenom nahoru a dolů, ale i do stran, jako by se Země proměnila v loďku bezcílně bloumající vesmírem, která se může kdykoli potopit. Leželi v ní pošťák Li Č‘-pching, kadeřník Čchang Chuej-tung a kuchař Čang Siao-le, užívali si kolébání a otáčení země pod sebou, jako by to byla kolébka, představovali si, že je vítr unáší dál a dál na nekonečný oceán vesmíru…

	Dětská vláda vynakládala obrovské úsilí, aby zaručila, že klíčové systémy státu poběží v zásadě normálně, a tak byla i v této době ve městech dostatečná dodávka vody a energie, doprava fungovala hladce, stejně tak telekomunikace a Digitální území. Jen díky tomuto úsilí nedošlo v období hlubokého spánku k fatální celostátní katastrofě, jaká se odehrála v době zavěšení. Někteří historikové nazvali těchto čtyřicet dní hlubokého spánku „běžnou nocí, která se zestonásobila“, a bylo to skutečně přiléhavé přirovnání: v noci sice většina lidí spí, ale společnost normálně funguje. Podle některých se země v té době podobala člověku ve vegetativním stavu, který se sice nachází v letargickém spánku, ale životní funkce jsou stále udržovány.

	Dětští státní představitelé vyzkoušeli v té době nejrůznější způsoby, jak dětský stát z letargie probudit, ale veškeré jejich snahy selhaly. Mnohokrát podnikli kroky, které zemi zachránily během doby zavěšení: nechaly Velké kvantum obvolat všechny telefony, ale bez odezvy. Velké kvantum využilo komunikační formu shromáždění, aby veškeré odpovědi shrnulo do jediné věty:

	„Neotravujte, tady se spí…“

	Státní představitelé opět vstoupili do virtuálního Nového světa, ale po lidech tam nebylo téměř ani stopy, všude pusto a prázdno. Rozlehlá pláň, na níž se odehrálo národní shromáždění Nového světa, byla liduprázdná. Od vypuknutí období hlubokého spánku se Chua-chua a Siao Meng téměř denně objevovali na Digitálním území a každý den se ptali všech dětí z celé země:

	„Haló, kamarádi, jak se vám vede?“

	A všichni odpovídali stále stejně:

	„Žijem, je to otrava!“

	Ačkoli to tak mohlo vyznít, děti z Chua-chuy a Siao Meng vůbec otrávené nebyly. Pokud se jeden den neobjevili, všechny zneklidněly a ptaly se jeden druhého: Co že se dneska ty dvě hodné děti neukázaly? Označení „hodné děti“ v sobě obsahovalo popíchnutí i pochvalu, a tak se brzy ujalo. A když dětští činitelé každý den uslyšeli ono „žijem“, trochu se jim ulevilo, protože dokud se ozývalo, v jejich zemi ještě nedošlo k nejhoršímu.

	Jednoho večera Chua-chua se Siao Meng po vstupu do národního shromáždění Nového světa zjistili, že tam oproti předchozímu dni přibylo dětí, nyní jich bylo přes deset milionů, ale tyhle děti byly samí ožralkové omámení alkoholem do polobezvědomí. Většina kreslených postaviček na místě shromáždění třímala velkou lahev alkoholu, často dokonce větší než jejich těla. Postavičky se s lahvemi kymácivě potácely po pláni nebo se shlukovaly do skupinek a s přehnanou gestikulací opilců si o něčem vykládaly. Všechny se chovaly jako jejich reální majitelé u počítačů a neustále si z kolujících lahví přihýbaly digitální alkohol, který byl pravděpodobně tvořený jedním a tím samým prvkem z databáze, poblikával a svítil jako žhavá tekoucí ocel, a když ho postavičky polkly, několikrát jim celé tělo zablikalo.

	„Kamarádi, jak se vám vede?“ zeptala se Siao Meng jako pokaždé, když se postavila na pódium shromáždění. Budila dojem, že přišla navštívit ubohého malého pacienta.

	Odpovědělo jí přes deset milionů dětí a Velké kvantum jejich nejistou a koktavou řeč shrnulo: „Máme… se parádně, žijem…“

	„Ale čemu se to vaše žití podobá?“

	„Podobá… čemu? Jak by to podle tebe vypadat mělo?“

	„Jak jste mohli úplně opustit svou práci a studium?“

	„K če-čemu je práce? Vy jste hodné děti, vy pra-pracujte.“

	„Hej! Hej!“ křičel Chua-chua.

	„Co tak… hulákáš? Copak nevidíš, že jsme všichni namol a spíme?“ odpovídaly děti.

	Chua-chua se rozčílil: „Napijete se a spíte, spíte a pijete! Co jste zač? Čuňata?!“

	„Dá-dávej si pozor na pusu. Celé dny nám jen nadáváš, co jsi to za pře-předsedu třídy?3 Jestli chceš, abychom tě poslouchali, tak fa-fajn, a teď… teď vypij tu-tuhle flašku do-do dna!“

	Z blankytně modré oblohy se snesla velká láhev alkoholu, vznášela se před Chua-chuou a škádlivě před ním tančila. Chua-chua ji jedním mávnutím roztříštil a alkohol podobný roztavené oceli se rozstříkl a blikavě se rozléval všude okolo pódia.

	„Fuj, čuňátka!“ prohlásil Chua-chua.

	„Zopakuj to!“ Na pódium přiletělo ze všech směrů nespočet lahví, ale pohltila je nějaká ochranná softwarová vrstva a rozplynuly se. V rukou dětí, které lahvemi mrštily, se jako kouzlem okamžitě objevily nové lahve plné alkoholu.

	Chua-chua řekl: „Jen počkejte, když nebudete pracovat, umřete hlady!“

	„Ty tomu taky neutečeš!“

	„Vážně by vám, čuňatům, měl někdo naplácat na zadek!“

	„Hahaha, co-copak byste to svedli? Mluvíš s třemi sty miliony dětí, jen počkej, kdo na-naplácá komu!“

	Chua-chua a Siao Meng si sundali VR helmy a zahleděli se průhlednou stěnou SBI na město venku. Období hlubokého spánku doby Cukrovinkova už vstoupilo do své nejhlubší fáze, lampy svítily jen tu a tam a Růžová mlhovina halila město do tajuplného modrého světla, které se studeně odráželo ve sklech do výše se tyčících budov podobných hluboce spícím, ledem pokrytým horským vrcholkům.

	Siao Meng prohodila: „Dneska v noci jsem ve snu zase viděla maminku.“

	Chua-chua se zeptal: „Co ti řekla?“

	Siao Meng odpověděla: „Víš co, budu ti vyprávět, co se mi přihodilo, když jsem byla malá. Nepamatuji se, kolik přesně mi bylo, ale každopádně jsem byla ještě malinká. Od chvíle, kdy jsem poprvé spatřila duhu, jsem ji považovala za pestrobarevný most na obloze. Myslela jsem si, že to určitě je obrovský most postavený z křišťálu, uvnitř kterého září pět různobarevných světelných paprsků. Jednou po velkém lijáku jsem se za duhou rozběhla, pádila jsem jako o život, vážně jsem chtěla doběhnout až na její konec, vyšplhat na ten hrozivě vysoký oblouk a podívat se, jak velký ve skutečnosti svět je. Jenomže jak jsem běžela, zdálo se, že i duha přede mnou ubíhá, a když nakonec slunce zapadlo za hory, duha roztála! V té chvíli jsem stála úplně sama uprostřed pustiny a celá zablácená jsem plakala a plakala. Maminka mi slíbila, že až bude příště pršet, vydá se za duhou se mnou. A tak jsem pořád vyhlížela další liják. Když konečně znovu zapršelo, maminka mě zrovna vyzvedávala ve školce. Posadila mě tedy na sedátko vzadu na kole a rozjela se směrem za duhou, velmi rychle. Slunce však opět zapadlo a duhový most se zase rozplynul. Maminka mi řekla, že počkáme na další déšť, a já čekala a čekala, několikrát sprchlo, ale duha se už neobjevila, a pak přišel sníh…“

	Chua-chua se na Siao Meng podíval. „Jako malá jsi ráda snila, ale teď už ne.“

	Siao Meng tiše řekla: „Někdy nezbývá než dospět o něco rychleji… Ale včera v noci se mi zdálo, že mě maminka zase vzala za duhou! Hnaly jsme se za ní a pak jsme po ní vyšplhaly! Vylezla jsem na úplný vrcholek toho pětibarevného mostu, vedle mě se vznášely hvězdy. Jednu jsem chytila, byla ledově studená a zvonivě hrála!“

	Chua-chua procítěně vzdychl: „Teď se ty dny před výbuchem supernovy vážně zdají jako sen.“

	„To tedy,“ přizvukovala Siao Meng, „a jediné, po čem toužíme, je vrátit se do doby dospělých a být znovu dětmi. Takových snů se mi teď zdá čím dál tím víc.“

	„Sníte sny minulosti, nikoli sny budoucnosti, to je vaše slabina,“ přistoupil k nim Brejloun třímající velký šálek kávy. Posledních pár dní toho moc nenamluvil ani se neúčastnil rozhovorů s dětmi celé země na Digitálním území. Většinu času byl ponořený v myšlenkách a tvářil se naprosto bezvýrazně.

	Siao Meng si povzdychla: „Copak o budoucnosti vůbec ještě nějaké sny existují?“

	Brejloun odpověděl: „To je největší rozdíl mezi mnou a vámi. Nahlížíte na výbuch supernovy jako na katastrofu a veškeré své síly upíráte na to, abychom tu katastrofu překonali, doufáte jen v to, že děti co nejrychleji vyrostou. Zato já se domnívám, že je to ohromná příležitost pro lidstvo, naše civilizace dost možná díky tomu dozná obrovského rozvoje a růstu.“

	Chua-chua ukázal na město venku, hluboce spící v modrém svitu Růžové mlhoviny. „Podívej se, jak dětský svět vypadá teď. Je tam podle tebe ta naděje, o které mluvíš?“

	Brejloun usrkl doušek kávy. „Právě jsme promarnili jednu příležitost.“

	Siao Meng a Chua-chua se po sobě podívali a pak se Siao Meng obrátila k Brejlounovi. „Ty jsi určitě zas na něco přišel, tak mluv!“

	„Napadlo mě to během národního shromáždění Nového světa. Pamatujete si, jak jsem mluvil o základní hybné síle pohánějící dětský svět? Když jsme se po prohlídce virtuálního světa dětí vrátili na pódium a stáli jsme tváří v tvář dvěma stům milionům lidí, najednou mě trklo, co vlastně je tou hybnou silou.“

	„Co je to?“

	„Hraní.“

	Siao Meng a Chua-chua mlčky uvažovali, ani jeden z nich nic neříkal.

	„Musíme si nejprve ujasnit přesnou definici hraní. Je to činnost náležející pouze dětem a od zábavy dospělých se odlišuje: zábava ve společnosti dospělých je pouhým doplňkem hlavních činností jejich života, zatímco pro děti může být hraní celým životem. Dětský svět by mohl být světem založeným na hraní.“

	Siao Meng řekla: „Jak to ale souvisí s rozvojem a růstem civilizace, o kterých jsi mluvil? Copak toho můžeme dosáhnout hraním?“

	Brejloun opáčil otázkou: „A jak si myslíte, že se asi lidská civilizace rozvíjela? Pílí?“

	„No a ne?“

	„Mravenci a včely jsou daleko pilnější, ale copak jsou jejich civilizace pokročilejší? Naši pomalí a hloupí předci využívali k obdělávání půdy nahrubo opracované kamenné motyky a teprve později je únava z té dřiny přiměla naučit se odlévat bronz a železo. I to se jim však zdálo příliš namáhavé, a tak je napadlo, jestli by něco nemohlo pracovat za ně, a vynalezli parní stroj, elektřinu a jadernou energii. Pak jim přišlo únavné i přemýšlení, a tak při pátrání po něčem, co by přemýšlelo za ně, vynalezli počítač… Vývoj civilizace nestojí na lidské píli, ale na lenosti! Stačí, když se rozhlédnete v přírodě, a uvidíte, že lidé jsou ze zvířat ta nejlínější.“

	Chua-chua přikývl. „Je to trochu přitažené za vlasy, ale něco na tom je. Historický vývoj je nesmírně složitý, nemůžeme ho zjednodušovat.“

	Siao Meng se ozvala: „Pořád nemůžu souhlasit s tím, že se civilizace může vyvíjet bez práce. Vy si vážně myslíte, že je správné, aby děti prospaly celé dny jako teď?“

	„Copak nepracovaly?“ zeptal se Brejloun. „Možná si vzpomenete na ten film ve virtuální realitě, který Američané představili těsně před výbuchem supernovy, byl to do té doby nevídaný trhák, WarnerMedia do něj investovala neuvěřitelnou sumu a byl označován za největší počítačově vytvořený model virtuální reality, jaký do té doby lidstvo vytvořilo. Já ale nechal Velké kvantum propočítat virtuální stát, který nám děti ukázaly. Je třítisíckrát větší než ten film!“

	Chua-chua opět přikývl. „To je pravda! Ten virtuální svět byl vážně obrovský a každé zrnko písku a každičké stéblo trávy byly vybroušené do dokonalosti. Na hodině výpočetní techniky jsem kdysi dělal model vajíčka a trvalo mi to celý den. Co práce muselo vytvoření toho virtuálního státu dát!“

	Brejloun řekl: „Pořád máte za to, že jsou děti líné, že práci odbývají, ale nenapadlo vás, že po celodenní dřině skoro o půlnoci ještě usedaly namísto spánku k počítačům a pokračovaly ve stejně namáhavé práci: ve vytváření virtuálního státu. Máme dokonce zprávy, že spousta dětí zemřela vyčerpáním přímo u počítačů.“

	Siao Meng se zeptala: „Takže v tom spočívá příčina našich problémů?“

	„Ve skutečnosti je to velmi prosté: ve společnosti dospělých jakožto v ekonomické společnosti pracovali lidé pro získání ekonomické odměny; dětská společnost je společností hraní, pracují, aby získaly odměnu v podobě hry, a takové odměny se jim teď takřka nedostává.“

	Chua-chua a Siao Meng pokyvovali hlavami a pak Siao Meng řekla: „Nemůžu s touhle teorií souhlasit úplně ve všem, myslím si třeba, že ani v dětské společnosti nesmí ekonomická odměna chybět, ale v té mé hlavě ztracené už tolik dní v husté mlze konečně začíná trochu svítat!“

	Brejloun pokračoval: „Pro společnost jako celek by rozhodnutí nahradit ekonomický princip principem hry mohlo přinést ohromnou vlnu tvořivosti, uvolnit skrytý potenciál spoutaný dřívějšími ekonomickými zásadami. Uvedu příklad: V éře dospělých by většina lidí nebyla ochotná věnovat dvě třetiny svých úspor na výlet do vesmíru, avšak v dětském světě, ve světě řízeném principem hry, by do toho většina lidí šla! To by vedlo k bleskovému rozvoji vesmírného cestování v novém světě, podobně jako u informačních technologií za dob dospělých. Princip hraní má oproti ekonomickému daleko větší potenciál a tvořivost, při hraní je zapotřebí cestovat na velmi vzdálená místa a neustále vyhledávat zázračná tajemství světa. Hraní se rozvíjí z nižší úrovně do vyšších, až nakonec uspíší vědecký vývoj podobně jako ekonomika za dospělých, s tím rozdílem, že hnací síla hraní bude daleko větší. Takže to nakonec povede k jednorázovému výbušnému skoku ve vývoji lidské civilizace, až dosáhneme, nebo dokonce přesáhneme kritickou rychlost pro přežití v tomhle studeném a nehostinném vesmíru.“

	Chua-chua zamyšleně navázal: „To znamená, že v tomto principu musí svět dětí pokračovat i potom, co se stane světem dospělých.“

	„Není to nemožné. Dětský svět vytvoří zbrusu novou civilizaci, takže až dospějí, jejich svět rozhodně nebude prostou kopií světa dospělých věku běžného letopočtu.“

	„To je parádní, vážně parádní! Tohle všechno tě napadlo během zasedání národního shromáždění Nového světa?“

	„Ano.“

	„Proč jsi to neřekl rovnou tam?“

	„Je k něčemu, že jsem vám to řekl teď?“

	Chua-chua na Brejlouna rozlíceně namířil prstem. „Ty jsi skutečně obr myšlenek a trpaslík činů! Vždycky jsi byl! K čemu ti jsou nápady, když je neuskutečníš?“

	Brejloun bez hnutí brvou zavrtěl hlavou. „Jak bychom je asi uskutečnili? Nemůžeme přece přijmout ten jejich šílený pětiletý plán, ne?“

	„Proč ne?“

	Brejloun a Siao Meng se na Chua-chuu podívali, jako by byl úplně cizí.

	„Že ona je ta pětiletka pro vás jen neskutečným snem?“

	„Je ještě méně skutečná než sen. Jestli lidstvo někdy mělo nějaký plán, který by se co nejvíc odkláněl od reality, pak je to tahle pětiletka,“ řekl Brejloun.

	„Vždyť je to nejvýstižnější zobrazení tvého nápadu: svět poháněný hrou.“

	Siao Meng se ozvala: „Pokud jde o myšlenku, kterou pětiletka vyjadřuje, pak máš pravdu. Nemá ale pražádný praktický význam!“

	„Vážně ne?“

	Brejloun a Siao Meng si vyměnili pohledy.

	„Vážně ne?“ zeptal se Chua-chua znovu.

	„Neblouzníš?“ zeptal se ho Brejloun, ale vzápětí si uvědomil, že v klíčovém okamžiku doby zavěšení před několika měsíci mu Chua-chua položil naprosto stejnou otázku.

	Chua-chua odpověděl: „Pamatujete si ještě na oblast dobrodružství, která zahrnovala celý severozápad? Proč by to nešlo? Celková populace se oproti éře dospělých snížila na pětinu. Mohli bychom vyklidit polovinu území – ne nutně severozápad –, úplně zavřít tamní města a průmysl, vystěhovat veškeré obyvatelstvo a udělat z toho neobydlené území, aby se tamní přírodní podmínky pomaličku obnovily a vznikl tak národní park. I kdybychom to takhle provedli, vůbec bychom se na druhé polovině státního území oproti éře dospělých nemačkali.“

	Brejloun a Siao Meng byli jeho myšlenkou zaskočeni, ale hned se vzpamatovali.

	Siao Meng řekla: „No jasně! Tím by se na druhé polovině území zdvojnásobil počet obyvatel a pracovní povinnosti každého dítěte by se tak snížily na polovinu. Vyřešili bychom tak stávající problém s přespřílišnou pracovní zátěží a dali bychom jim víc času na studium nebo hraní.“

	„Daleko důležitější je,“ vzrušil se i Brejloun, „že hraní by se mohlo stát odměnou za práci, o níž jsem před chvílí mluvil. Děti by určitým odpracovaným časem získaly možnost a čas hrát si v tom rozlehlém národním parku. Zabíral by polovinu plochy státního území, tedy téměř pět milionů kilometrů čtverečních. Určitě by tam byla spousta zábavy.“

	Chua-chua přikývl. „A z dlouhodobého hlediska by bylo možné vybudovat v tom národním parku superobří zábavní park z virtuálního státu.“

	Siao Meng řekla: „Myslím, že tenhle plán je proveditelný a pomůže zemi dostat z obtížné situace. Klíčovým problémem by bylo velké stěhování. Za dob dospělých by to bylo nemyslitelné, ale struktura našeho dětského státu funguje daleko jednodušeji, v zásadě jako jedna velká škola. A za těchto podmínek by tak rozsáhlé stěhování populace nemuselo být tolik obtížné. Co ty na to, Brejloune?“

	Brejloun se zamyslel: „Ten nápad je kreativní, snad jen že tak rozsáhlé, dosud nevídané stěhování může přinést…“

	„…následky, které nedokážeme předvídat!“ dokončil Chua-chua společně s ním. „Už zase začínáš, trpaslíku činů! Je ale pravda, že musíme podniknout podrobný výzkum. Navrhuji okamžitou schůzi! Věřím, že jen co se do tohoto plánu pustíme, okamžitě celou zemi z toho hlubokého spánku probudíme!“

	Tento rozhovor byl později historiky nazván „Půlnočním rozhovorem“ počátku věku supernovy a jeho význam nelze zveličovat. Během Půlnočního rozhovoru Brejloun nastolil dvě důležité myšlenky. Zaprvé, hraní je důležitou hybnou silou světa dětí. Tato myšlenka se posléze stala základem sociologie a ekonomie věku supernovy. Zadruhé, princip hraní nějakým způsobem ovlivní pozdější svět dospělých a způsobí, že povaha společnosti projde proměnou. Tato myšlenka byla ještě odvážnější a její vliv byl hlubší.

	Půlnoční rozhovor přinesl také plán na model budoucnosti, který Chua-chua navrhl na základě principu hraní. Ten se sice neuskutečnil, ale pozdější chod světa byl na tomto modelu založen. Mnoho historiků a spisovatelů si později představovalo, jakým směrem by se historie ubírala, kdyby se Chua-chuův plán uskutečnil. Většina lidí se však tímto fantazírováním nezabývala, neboť skutečné dějiny věku supernovy založené na principu hraní byly daleko víc šokující a podivnější, než si malí státní představitelé dokázali představit.

	Když se dětští činitelé shromáždili k celonoční schůzi, aby zkoumali plán na vybudování superobřího národního parku, běh dějin byl nemilosrdně přerušen – obdrželi oznámení, které jim bylo zasláno z druhého konce planety a stálo v něm:

	Děti Číny, prosíme vaše státní představitele, aby se co nejrychleji dostavili na zasedání OSN. Je to první zasedání ve věku supernovy, zúčastní se jej dětští představitelé všech států celého světa. Dětský svět má k projednání nadmíru důležité záležitosti, pospěšte si, všichni na vás čekáme!

	Generální tajemník OSN: Will Yagüe

	
Osmá kapitola

	Doba Cukrovinkova v Americe

	Zmrzlinový banket

	Růžová mlhovina ještě nevyšla a Washington, D. C., byl zahalený v šeru. V National Mallu bylo liduprázdno. Kopule Kapitolu tyčícího se do výše na Jenkinsově kopci na východním konci Mallu odrážela poslední paprsky dne a vzbuzovala pocit chladu. Bělostná špice Washingtonova monumentu na nejzápadnějším konci ukazovala na dvě hvězdy, které právě vykoukly a působily osaměle a cize. Bílé budovy lemující Mall – kruhovitý Jeffersonův památník, obrovský Lincolnův památník, Národní galerie a muzea Smithsonovského institutu – byly jen spoře osvětlené, fontány zrcadlícího jezera byly vypnuté a klidná hladina nezčeřená jedinou vlnkou odrážela potemnělou oblohu. Město sestávající z bílých klasicistních budov vypadalo jako opuštěné starořecké ruiny.

	Jako ve snaze rozptýlit temnotu a ticho halící město zářil Bílý dům spoustou světel, zvučel hudbou a u východní a západní brány bylo plno aut s vlajkami nejrůznějších států. Prezident pořádal banket pro představitele všech zemí. Sjeli se do Ameriky, aby se zúčastnili prvního zasedání Valného shromáždění OSN věku supernovy. Banket se měl původně konat ve Státní jídelně na západní straně, ale byla příliš malá, pojala pouze něco přes sto lidí. Dorazit mělo zhruba dvě stě třicet lidí, a tak nezbývalo než banket uspořádat v největší místnosti Bílého domu, ve Východním pokoji. Tři obří české křišťálové lustry nainstalované v roce 1902 do překrásně zdobených štukových stropů ozařovaly prostory, v nichž se odehrál pohřeb Abrahama Lincolna. V rozlehlém salonu, jemuž tón udávala bílá a zlatá barva, se již sešlo přes dvě stě dětí ve vysoce formálních večerních róbách, některé postávaly v menších skupinkách a žertovaly, jiné se zvědavě procházely po místnosti. Zbývající děti se shlukly u klavíru Steinway and Sons stojícího u francouzského okna (nejvýraznějším rysem tohoto klavíru byly tři silné nohy zpodobňující orla bělohlavého) a poslouchaly, jak krásná zlatovlasá dívka Benesová, ředitelka kanceláře Bílého domu, hraje na klavír „Škoda lásky“. Všechny děti předstíraly, že si nevšimly velkého banketního stolu uprostřed místnosti, prohýbajícího se pod lahůdkami, z nichž se jen sbíhaly sliny: luxusní francouzské speciality jako hovězí na zázvoru, šneci vaření ve víně, ale také typický oběd kovbojů – smažené fazolky, vepřové kotlety v husté omáčce a ořechový koláč.

	V tom okamžiku vojenská kapela spustila patriotickou píseň „America the Beautiful“. Všichni hosté naráz ustali v hovoru a obrátili se ke dveřím.

	Vstoupil první americký prezident věku supernovy Herman Davey, ministr zahraničních věcí Chester Vaughan a další vysoce postavení vládní činitelé.

	Veškeré pohledy se soustředily na prezidenta. Každé dítě v sobě více či méně má cosi okouzlujícího, u někoho to jsou oči, u jiného čelo nebo rty… Pokud bychom z deseti tisíc dětí vybrali jejich nejpůsobivější části a složili z nich jedno dítě, byl by jím Herman Davey. Ten chlapec byl skutečně snad až příliš dokonalý, takže děti měly pocit, že musí mít nějaký tajuplný původ, a podezíraly ho, že je to minisuperman, kterého sem dovezla nějaká blikající vesmírná loď.

	Ve skutečnosti se Davey nejenže narodil z lůna ženy lidského pokolení, ale dokonce se ani nemohl pyšnit dlouhým nebo vznešeným rodokmenem. Otcova strana rodiny měla kořeny ve Skotsku, ale rozhodně nebylo možné vysledovat je až k Vilému I. Dobyvateli jako u Franklina Roosevelta, dokonce ani ne dál než k válce za nezávislost. Co se matky týkalo, ta byla pouhou nelegální polskou imigrantkou, která do Ameriky přišla na konci druhé světové války. Největší zklamání pro děti bylo, že Davey do svých devíti let nezažil vůbec nic pozoruhodného. Jeho rodina byla prachobyčejná, otec pracoval jako prodavač čisticích prostředků a nikdy do syna nevkládal ambice podobné těm, které měl otec J. F. Kennedyho. Matka navrhovala reklamní plakáty a nikdy svého syna nevychovávala tak jako matka Lincolna. Členové Daveyho rodiny se o politické dění nezajímali a říkalo se, že když šel jeho otec jednou jedinkrát k prezidentským volbám, rozhodl se mezi demokraty a republikány tak, že si hodil mincí. V Daveyho dětství se neudálo skutečně vůbec nic, co by stálo za zmínku. Ve škole měl ve všech předmětech zpravidla dvojky, bavil ho americký fotbal a baseball, ale nikdy to nedotáhl ani na náhradníka. Malí novináři horko těžko vyzjistili, že ve třetí třídě zastával jedno pololetí post poradce pro studium,4 ale škola mu neudělila žádné písemné hodnocení. Davey byl jako všechny americké děti, většinou jen tak svobodně a neomezeně trávil svůj čas dětství, ale často doširoka otevíral třetí oko a vyhlížel nepatrnou, avšak stále možnou příležitost. Když mu bylo dvanáct let, jeho příležitost konečně nadešla.

	Jakmile Davey uslyšel prezidentovo prohlášení o katastrofě, okamžitě si uvědomil, že k němu dějiny vztahují ruku. Konkurenční boj v nasimulovaných státech byl nelítostný a on riskoval vlastní život, ale díky svým zničehonic propuknuvším vynikajícím vůdcovským schopnostem a šarmu všechny své soupeře porazil.

	Průběh však nebyl úplně hladký. Když se šplhal na samotný vrchol moci, zakryl jeho nitro stín. Tím stínem byl Chester Vaughan.

	Při prvním setkání s Vaughanem každý, ať už dospělý, nebo dítě, zalapal po dechu a pak honem odvrátil oči. Vaughan byl svým zevnějškem přesným opakem Daveyho. Všechny nejprve šokovala jeho vyzáblost, krček jako hůlka, tenoučký tak, až každý pochyboval, že unese jeho nepoměrně velkou hlavu. Jeho ruce vypadaly jako kostěné větévky potažené kůží. Vůbec ale nevypadal jako hladovějící děti v Africe, odlišoval se od nich svou děsivě bělostnou pokožkou, bílou tak, až mu děti začaly přezdívat „upírek“ – kůže se zdála být průsvitná a odhalovala hustou síť jemných cév, která nejvýrazněji vystupovala na obrovském čele a propůjčovala mu tak vzhled jakéhosi mutanta. Dalším Vaughanovým rysem byla velmi ztrhaná tvář plná vrásek. Za dob dospělých by byl považován za postaršího trpaslíka.

	Davey poprvé Vaughana spatřil onoho dne, kdy vstoupil do Oválné pracovny Bílého domu, stanul před umírajícím prezidentem a předsedou Nejvyššího soudu a s rukou položenou na Bibli na pracovním stole odříkával přísahu. Vaughan stál v té chvíli daleko pod státní vlajkou zády k nim a mlčel, historický okamžik odehrávající se za ním jej vůbec nezajímal. Po složení slibu je prezident navzájem představil.

	„Chester Vaughan, ministr zahraničních věcí – Herman Davey, prezident Spojených států amerických.“

	Davey natáhl ruku k pozdravu, ale opět ji spustil, protože Vaughan stál pořád zády k nim, ani se nepohnul. Nejpodivnější bylo, že když se s ním chtěl pozdravit, prezident pozdvihl ruku a lehce jej zarazil, jako sluha, který zastavuje náhlou návštěvu z obavy, že bude jeho pán vyrušen. Teprve po několika dlouhých vteřinách se Vaughan konečně pomaličku otočil.

	„Toto je Herman Davey, myslím, že se už znáte,“ zopakoval prezident. Z tónu jeho slov a z jeho výrazu se zdálo, že smrtelnou nemocí netrpí on, ale to podivné dítě.

	Vaughan se otočil, oči stále upřené někam jinam, a Daveyho přejel pohledem teprve poté, co dozněl prezidentův hlas. Potom se bez jakéhokoli výrazu, ba dokonce bez nejnepatrnějšího pokynutí hlavy opět otočil zády k nim a tak zůstal. Během toho kratičkého pohledu Davey poprvé pohlédl Chesteru Vaughanovi do očí. Byly umístěné v hlubokých důlcích a pod hustým obočím, takže se úplně skrývaly ve tmě, jako dvě temné studené tůňky hluboko v horách, a nikdo neměl ani tušení, jací hroziví tvorové se v nich ukrývají. Davey však přesto cítil, jak se z toho pohledu jako z hlubokých tůní natahují vlhké a ledové spáry a sápou se mu po hrdle, aby ho zardousily. V onom okamžiku, kdy se Vaughan otočil, ucítil Davey, jak ty hluboko skryté oči odrazily světlo zářivek, jako by po něm Vaughan mrštil dvěma granáty ledového světla…

	Davey měl šestý smysl na moc. Fakt, že Vaughan coby ministr zahraničních věcí byl v Oválné pracovně dříve než on, prezident, a drobnosti, které však byly pro Daveyho oko nepřehlédnutelné, ho mírně zneklidnily. Nejvíc ho ranilo, že měl Vaughan právo veta v sestavování vlády. Přestože mu toto právo nově zajišťovala ústava upravená pro věk supernovy, dřívější ministři zahraničních věcí byli voleni stávajícím prezidentem, a nikoli předchozím. Neobvyklé Daveymu rovněž přišlo, že předchozí prezident toto právo ministra zahraničních věcí opakovaně zdůrazňoval.

	Po příchodu do Bílého domu se Davey snažil kontaktu s ním pokud možno vyhýbat, naštěstí trávil Vaughan většinu času v Kapitolu na Jenkinsově kopci a jejich komunikace se odehrávala zpravidla po telefonu. Když Abraham Lincoln odmítl někoho jmenovat do funkce, zdůvodnil to takto: „Nelíbí se mi, jak vypadá.“ Když lidé protestovali, že člověk není zodpovědný za svůj vzhled, Lincoln oponoval: „Každý člověk po čtyřicítce by za svůj vzhled být zodpovědný měl.“ Vaughanovi bylo sice teprve třináct, ale Davey měl za to, že by za svůj vzhled měl nést zodpovědnost. O jeho zkušenostech mnoho nevěděl, a moc toho o něm nevěděli ani ostatní, což bylo v Americe něco neobvyklého – za dob dospělých znali voliči historii každého kandidáta na vysoký post zpaměti. V Bílém domě i Kapitolu bylo jen málo dětí, které Vaughana znaly z dřívějška. Davey pouze zaslechl, jak ho zmínila předsedkyně rady guvernérů Federálního rezervního systému, když mu vyprávěla, že její otec – profesor na Harvardu – jednou toho podivného chlapce přivedl domů. Její otec se domníval, že Vaughan oplývá nadprůměrnými znalostmi z oblasti sociologie a historie. To vrtalo Daveymu hlavou. Zázračných dětí viděl spoustu a o daleko větší spoustě slyšel, ale všechny vynikaly v přírodních vědách a umění, nikdy neslyšel o dětském géniovi nadaném pro sociologii a historii. Sociologie není to samé co přírodní vědy, nelze v ní zakládat na pouhé inteligenci, sociologie od svého badatele žádá bohaté zkušenosti a důkladné pozorování společnosti ze všech úhlů. Stejně tak historie. Dítě bez životních zkušeností jen stěží zaujme plastický náhled na historii, a takový náhled je něčím, co historik nemůže postrádat. Ale jak by mohl mít Vaughan zkušenosti, které lze získat jen časem a osobním prožitkem?

	Davey však byl pragmatické dítě a věděl, že vztah s ministrem zahraničních věcí nemůže pokračovat v tomto duchu. Rozhodl se tedy přemoct svůj odpor a strach (ten druhý pocit si odmítal připustit) a zajít k Vaughanovi domů na návštěvu. Věděl, že Vaughan je celé dny zahrabaný ve složkách a knihách, s lidmi promluví jen v těch nejnutnějších případech a nemá žádné přátele, že i po nocích si čte ve své kanceláři a domů se vracívá velmi pozdě. Vyrazil tedy k němu domů až po desáté hodině.

	Vaughanovo sídlo se nacházelo na severním konci 16. ulice, v nejsevernější části Washingtonu, D. C., oblasti nazývané jako Zlaté pobřeží nebo Shephardův park. Bývala zde židovská čtvrť a později se sem nastěhovala černošská střední třída pracující ve vládních úřadech a v legislativě. Směrem do centra stála velká masa nezrekonstruovaných bytových domů, jeden ze zapomenutých koutů Washingtonu. Nebyl sice tak rozpadlý a chudý jako Anacostia na jihovýchodě, ale za dob dospělých bujela i tady vysoká kriminalita a probíhal zde obchod s drogami. Vaughan bydlel v jednom z těchto domů.

	Na Daveyho zaklepání odpovědělo ledově chladné: „Je otevřeno.“ Opatrně strčil do dveří a jako by se ocitl ve starém skladu knih. Všude, kam dopadalo tlumené světlo žárovky, ležely knihy. Nebyly tam však žádné knihovny ani další věci jako stůl nebo židle. Knihy byly rozházené bez ladu a skladu po zemi a zakrývaly celou plochu podlahy. Nenašel tam ani postel, jenom koberec rozprostřený na jakžtakž vodorovně vyrovnané hromadě knih. Davey nemohl jít dál, kvůli všudypřítomným knihám si neměl ani kam stoupnout. Zdálky mezi knihami s jistými obtížemi rozpoznal kromě anglických titulů také francouzské a německé, dokonce i latinské. Kniha, na níž právě stál, byl Gibbonův Úpadek a pád římské říše, o kus dál ležel Vladař – autorovo jméno bylo překryto jinou knihou, Slávou a snem Williama Manchestera – a pak se tam válel třeba Svět tváří v tvář výzvě Jeana-Jacquesa Servana-Schreibera, Vývoj zbraní a války Trevora N. Dupuyho, Imperiální prezidentství Arthura M. Schlesingera mladšího, Kantova Kritika soudnosti, Ekonomická geografie světa od K. Spidchenka, Nezbytnost výběru Henryho Kissingera…

	Vaughan seděl na hromadě knih, a když Davey vešel, vstal a šel ke dveřím. Davey zahlédl, jak si z levé paže vytáhl nějakou průhlednou věc – injekční jehlu. Vaughan si z toho, že ho takhle zastihl prezident, vůbec nic nedělal, stál před ním a stříkačku stále svíral v pravé ruce.

	„Vy berete drogy?“ zeptal se Davey.

	Vaughan mlčel, jen se na něj díval – ty beztvaré spáry v jeho očích se opět začaly natahovat a Davey se neubránil určitému strachu. Rozhlédl se kolem dokola v naději, že najde nějakou známku lidské přítomnosti, ale celá budova byla dočista opuštěná. Pocítil beznaděj.

	„Vím, že mě nemáte rád, ale musíte mě tolerovat,“ řekl Vaughan.

	„Tolerovat ministra zahraničních věcí, který bere drogy?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Kvůli Americe.“

	Davey podlehl Vaughanovu darthvaderovskému pohledu.5

	Povzdychl si, odvrátil tvář a ukončil s Vaughanem oční kontakt.

	„Zvu vás na jídlo,“ navrhl Davey.

	„Do Bílého domu?“

	„Ano.“

	Vaughan přikývl a pokynul směrem ven. Společně pak opustili budovu. Než vyšli z bytu, Davey se tam ještě naposledy rozhlédl a zjistil, že kromě knih a koberce je tam ještě neobvykle velký glóbus umístěný v rohu u dveří, takže si ho zprvu nevšiml. Byl vyšší než Vaughan, jeho podstavec tvořily dvě vyřezávané překrásné řecké bohyně – Athéna, bohyně války a moudrosti, a Kassandra, schopná předpovídat budoucnost – a společně ten ohromný glóbus podpíraly.

	Prezident a ministr zahraničních věcí společně povečeřeli v Červeném pokoji, v Bílém domě jednom ze čtyř největších, v němž původně první dáma vítala hosty a kde pořádala menší bankety. Tlumené osvětlení ozařovalo vyšívaný vzor zlatých vírů v granátově červeném brokátu tkaném keprovou vazbou na všech stěnách a v kombinaci s mahagonovou knihovnou z napoleonské Francie a svícny z osmnáctého století na krbové římse dodávalo místnosti starobylý a tajuplný ráz.

	Dvě děti jedly naproti sobě vedle krbu u malého mramorového stolku, nejvybranějšího kousku nábytku ze sbírky Bílého domu. Byl vyroben z mahagonu a různých ovocných dřevin, vykládaný mramorem a pozlacené bronzové dívky jako by vzhlížely k lahvi skotské whisky, která na stolku stála. Vaughan toho mnoho nepojedl, ale hodně pil, házel do sebe jednu sklenku za druhou a za necelých deset minut byla lahev téměř prázdná. Daveymu nezbývalo než vytáhnout další dvě lahve, ale i ty zpracoval Vaughan stejnou rychlostí, aniž na něj alkohol nějak víc zapůsobil.

	„Mohl byste mi vyprávět o svých rodičích?“ zeptal se opatrně Davey.

	„Nikdy jsem je neviděl,“ odvětil Vaughan chladně.

	„Takže… odkud jste se tu vzal?“

	„Hart Island.“

	Potom už ani jeden z nich nepromluvil, mlčky pili a jedli. Daveymu myslí zarezonovala poslední Vaughanova věta a otřásl se. Hart Island byl ostrůvek u New Yorku, na němž ležel strašidelný dětský hřbitov, kde se shromažďovaly mrtvolky nemanželských dětí, které jejich drogově závislé matky opustily.

	„Nechcete snad říct, že…“ obrátil se na Vaughana.

	„Přesně tak.“

	„Tvrdíte, že vás tam pohodili v košíku na ovoce?“

	„Tak velký jsem tenkrát nebyl, našli mě v krabici od bot. Prý tam ten den bylo zahozeno osm dětí, já jediný přežil.“

	Vaughan v té chvíli působil naprosto klidně a vyrovnaně.

	„Kdo vás odtamtud odnesl?“

	„Měl víc než deset jmen, ale jeho pravé jméno jsem neznal. Dokázal pašovat heroin spoustou neobvyklých způsobů.“

	„Já… myslel jsem si, že jste vyrostl v knihovně.“

	„Však taky ano, byla to ohromná knihovna, jejíž stránky tvořily peníze a krev.“

	„Benesová!“ zavolal Davey.

	Vstoupila zlatovlasá dívka jménem Benesová, ředitelka kanceláře Bílého domu, krásná jako panenka.

	„Trochu víc rozsviťte.“

	„Ale… bývalá první dáma při přijímání hostů vždycky svítila takhle, a když byl host vznešenější, zkrátka zapálila svíčky,“ zaprotestovala malá ředitelka kanceláře.

	„Já jsem prezident, ne první dáma, a vy už vůbec ne. Tohle tlumené světlo mě rozčiluje!“ zabručel Davey nasupeně.

	Benesová vztekle rozsvítila všechna světla – včetně silného osvětlení využívaného pouze pro fotografování. Stěny a koberec Červeného pokoje odrážely oslnivé rudé světlo. Davey se okamžitě začal cítit lépe, ale stále se nedokázal podívat Vaughanovi přímo do očí. Doufal jen, že bude mít tu večeři co nejdříve za sebou.

	Pozlacené bronzové hodiny na stěně, dar francouzského prezidenta Vincenta Auriola z roku 1952, hrály líbeznou pastorální hudbu a oznamovaly dětem, že už je hluboká noc. Vaughan se zvedl k rozloučení a Davey trval na tom, že ho doprovodí domů. Nechtěl, aby ten malý podivín zůstával v Bílém domě přes noc.

	Prezidentská limuzína Lincoln jela po tiché hlavní třídě. Řídil Davey, nenechal chlapce, který mu byl řidičem a ochrankou zároveň, aby jel s ním. On i Vaughan celou cestu mlčeli. Když vůz dojel před Lincolnův památník, Vaughan pokynul rukou a Davey zastavil – vzápětí toho litoval. On je přece prezident, proč by ho měl poslouchat? Davey musel chtě nechtě připustit, že to dítě má v sobě sílu, jakou on nedisponuje.

	Bílá sedící Lincolnova socha se před nimi vynořila v mlhavém soumraku. Malý prezident upřel oči na hlavu sochy, doufal, že mu Lincoln pohled opětuje, ale velikán žijící před více než stoletím bez hnutí sledoval horizont a bedlivě pozoroval Washingtonův monument narušující noční oblohu na protější straně zrcadlícího jezera a Kapitol na nejvzdálenějším konci travnaté plochy.

	Davey velmi nepřirozeně řekl: „Když zemřel, vojenský sekretář Edwin Stanton prohlásil: ‚Teď patří věčnosti.‘ Věřím, že i o nás tohle někdo řekne, až umřeme!“

	Vaughan na jeho slova nereagoval, pouze hlesl: „Davey.“

	„Cože?“ Daveyho to zarazilo, bylo to vůbec poprvé, kdy Vaughan vyslovil jeho jméno, do té doby ho oslovoval „pane prezidente“.

	Vaughanovi se na tváři objevil úsměv, o němž byl Davey dříve přesvědčený, že ho není ani schopen, a pak vyslovil otázku, která prezidenta zastihla nepřipraveného: „Co je Amerika?“

	Pokud by mu ji položil kdokoli jiný, Davey by se rozlítil, ale z Vaughanových úst jej přiměla k zamyšlení. Ano, co je Amerika? Amerika, to jsou disneylandy, supermarkety a McDonaldy. Amerika, to jsou stovky a tisíce zmrzlin a nekonečné řady hotdogů a hamburgerů, kovbojské kožené bundy a revolvery, rakety přistávající na Měsíci a vesmírné lodě, americký fotbal a breakdance, les mrakodrapů na Manhattanu a podivná skaliska na texaských pouštích, prezidentská televizní debata pod znakem osla a slona symbolizujících obě strany… Nakonec si však Davey uvědomil, že Amerika v jeho očích je obrovský roztříštěný kus pomalovaného skla, pestrobarevný a chaotický, a zmateně se podíval na Vaughana.

	„A co vaše dojmy z dětství?“ změnil Vaughan téma bleskovou rychlostí, s jakou běžné děti mohly jen stěží udržet krok. „Jak všechny věci doma vypadaly do vašich čtyř let? Byla lednička ledničkou? Televize televizí? Auto autem? Trávník trávníkem? A co třeba sekačka na tom trávníku, co jste v ní viděl?“

	Ať si Davey lámal kebulku sebevíc, stále tápal: „Chcete říct…“

	„Už nechci říkat nic. Pojďte se mnou.“ A vyrazil. Na základě jejich komunikace uznával, že je prezident nesmírně chytrý, ale pouze pokud na něj nahlížel podle běžných standardů – podle jeho vlastního byl ten kluk zabedněný, až to bolelo.

	„Tak mi teda povězte, co je Amerika!“ zakřičel za ním Davey.

	„Amerika je jedna velká hračka.“

	Vaughan nemluvil hlasitěji než Davey, ale jeho hlas vyvolával v sále větší počet ozvěn. Malý prezident zůstal němě stát za zády Lincolnovy sochy a trvalo mu hodnou chvíli, než se vzpamatoval. Byl to ale koneckonců bystrý chlapec, a ačkoli smysl Vaughanových slov ještě nepochopil úplně, jasně cítil jejich hloubku:

	„Ale děti k Americe stále přistupují jako ke státu a to, že hladce funguje stejně jako za dob dospělých, je toho důkazem.“

	„Jenomže setrvačnost pomalu upadá, děti se právě probouzí z hypnózy, do níž je dospělí uvrhli, a brzy se na svět podívají vlastníma očima a překvapeně zjistí, že je to jedna velká hračka.“

	„A pak se stane co? Budou si s ní hrát? Budou si hrát s Amerikou?“ zeptal se Davey, sám překvapený vlastním uvažováním.

	„Co jiného mohou dělat?“ pokrčil Vaughan lehce rameny.

	„Jak si budou hrát? Házet si s míčem všude v ulicích, celé noci pařit počítačové hry?“

	V té chvíli už došli ke vchodu do jižního sálu památníku. Vaughan před velkými dveřmi zavrtěl hlavou. „Pane prezidente, z vaší představivosti by jeden brečel.“ Pak strčil do dveří a naznačil Daveymu, aby vešel.

	Davey opatrně vkročil do černé tmy. Vaughan ho následoval a rozsvítil. Když jeho oči uvykly náhlému světlu, Davey ke svému úžasu zjistil, že se ocitl ve světě hraček. Pamatoval si, že zdi této rozlehlé síně byly ozdobeny freskami od Julesa Guérina, alegoricky zobrazujícími osvobození černých otroků a znovusjednocení země, nicméně nyní byly stěny od podlahy až ke stropu zakryté hromadami hraček, takže fresky vidět nebyly. Ležel tam nespočet panenek, dřevěných kostek, autíček, nafukovacích míčů, skateboardů a spousta dalšího, Davey měl pocit, že stojí v pestrobarevném údolí hračkových hor. Za jeho zády se ozval Vaughanův hlas:

	„Amerika, to je země hraček. Jen se rozhlédněte kolem, třeba načerpáte nějakou inspiraci.“

	Davey klouzal pohledem po hoře hraček, když vtom jeden předmět přitáhl jeho pozornost – ta věc ležela nenápadně v rohu, z poloviny překrytá zbrusu novými panenkami, zdálky vypadala jako nějaká černá větev. Davey přistoupil blíž a z hromady panenek ji vylovil. Tvář mu zalila radost. Byl to lehký kulomet, žádná hračka, byl opravdický!

	Vaughan k němu došel s vysvětlením: „Je to typ MINIMI, belgická výroba, říkáme mu také M249. Je to jeden z lehkých kulometů ve standardní výbavě americké armády. Má malou ráži, pouhých 5,56 milimetru, je lehký a kompaktní a jeho palebná síla vůbec není špatná, má kadenci až tisíc výstřelů za minutu.“

	Davey potěžkal leskle černé tělo M249. V porovnání s ostatními lehoučkými hračkami okolo mu kov zbraně dodával jen stěží popsatelný příjemný pocit.

	„Líbí se vám?“ zeptal se Vaughan.

	Davey přikývl a hladil zbraň, od jejíhož ledového a nablýskaného těla se nedokázal odtrhnout.

	„Tak si ji nechte na památku, berte to tak, že je to dárek ode mě.“ S těmi slovy zamířil Vaughan napříč sálem k východu.

	„Děkuju, žádný dárek mě nikdy nepotěšil víc,“ řekl Davey a s lehkým kulometem v náručí Vaughana následoval.

	„Pane prezidente, pokud si z toho odnesete inspiraci, v jakou jsem doufal, budu potěšen i já,“ zareagoval Vaughan chladně. Davey stojící za ním pozvedl oči od pušky, kterou hladil, a sledoval jeho vzdalující se siluetu. Vaughan kráčel naprosto neslyšně a v setmělém památníku působil jako vznášející se duch.

	„Chcete říct… že jsem si z celé té hromady hraček všiml nejdříve tohohle?“

	Vaughan přikývl. „Uprostřed té maličké Ameriky hraček jste ze všeho nejdřív zaregistroval právě tenhle kulomet.“

	V té chvíli už došli na vrchol schodů vedoucích do památníku a chladný noční vánek pročistil Daveymu hlavu. Pochopil smysl Vaughanových slov a bezděky se zachvěl. Vaughan se natáhl po kulometu v jeho rukou a Davey ohromeně pozoroval, jak v těch jeho hubeňoučkých pažích působí ta těžká zbraň jako lehoučká větévka. Vaughan ji pozvedl k očím a měřil si ji ve světle.

	„Jsou těmi nejúžasnějšími uměleckými předměty, jaké kdy lidstvo stvořilo, zhmotňují v sobě naše úplně původní zvířecí touhy a pudy. Jejich krása je nenahraditelná – ta ledově chladná krása, krása ostrá jako břitva, ta si podmaní srdce každého muže. Jsou to hračky, s nimiž si lidstvo bude hrát věčně.“

	Vaughan zkušeně natáhl spoušť a bez zaváhání vypálil do noční oblohy třikrát po šesti výstřelech. Zvuk střelby proťal ticho hlavního města a v Daveyho uších zněl jako série ostrých výbuchů, až se mu zježily vlasy na hlavě. V ústí hlavně se objevily tři symetrické plamínky a v jejich mihotavém světle se ze tmy vylouply okolní budovy. Kulky svištěly vzduchem jako prudký vítr letící nad městem a na mramor pod jejich nohama padlo s příjemným zazvoněním osmnáct nábojnic jako posledních pár tónů melodie.

	„Poslouchejte, pane prezidente, to zpívá duch lidstva,“ přivřel Vaughan opile oči.

	„Páni…“ vykřikl Davey vzrušeně, vzal kulomet Vaughanovi z rukou a potěšeně hladil vlažnou hlaveň.

	Zpoza památníku vyrazil automobil, ostře zabrzdil pod schody a vyskočili z něj tři malí policisté. Když si baterkami posvítili nahoru a spatřili, že střelbu mají na svědomí prezident a ministr zahraničních věcí, něco zamumlali, nasoukali se zpátky do vozu a odjeli.

	Daveymu na mysli vytanula Vaughanova slova: „Ale ta inspirace, o které jste mluvil, je zároveň… pěkně děsivá.“

	Vaughan řekl: „Historii nezajímá, co je děsivé a co ne, jde jí o to, co je rozumné. Historie nepřistupuje k politikům stejně jako malíř k olejomalbě, jako k dobrým nebo špatným, klíčové pro ni je, kam ji kočírují. V historii nedochází k mizeriím, jsou jen mizerní politici. Chápete už, pane prezidente, jaký je váš cíl?“

	„Pane Vaughane, nejsem zvyklý na ten váš výchovný tón, ale oceňuji smysl vašich slov. Když už se bavíme o cílech, je možné, že by se lišily od těch, které měli dospělí?“

	„Pane prezidente, pochybuji, že víte, jak dospělí učinili Ameriku tak silnou a velkolepou.“

	„Vybudovali flotilu letadlových lodí!“

	„Špatně.“

	„Vyslali družici na Měsíc!“

	„Špatně.“

	„Vybudovali velkou americkou vědu, technologie, průmysl, bohatství…“

	„To všechno je velmi důležité, nicméně pořád to není ono.“

	„Tak co to je? Co udělalo z Ameriky velký a silný stát?“

	„Mickey Mouse a kačer Donald.“

	Davey se odmlčel.

	„V celé nabubřelé Evropě, uzavřené a konzervativní Asii, chudé Africe, v každém koutě světa, kam se flotila letadlových lodí nedostane, není místečko, kam by se nedostal Mickey Mouse a kačer Donald.“

	„Takže chcete říct, že americká kultura prosákla do celého světa?“

	Vaughan přikývl. „Příchod světa hraní je na spadnutí a děti různých zemí a etnik si hrají různě. Na vás je, pane prezidente, abyste přiměl děti celého světa hrát si podle amerických pravidel!“

	Davey se opět dlouze zamyslel a pak se na Vaughana zadíval. „Byl byste vážně dobrý učitel.“

	„Stydím se, že jsem vám tuhle primitivní lekci vštípil až nyní. A vy, pane prezidente, byste se měl cítit stejně.“ Vaughan domluvil, bez ohlédnutí sešel ze schodů a bezhlesně zmizel v temnotě noci.

	Davey strávil noc v nejpohodlnější místnosti Bílého domu, v Královnině ložnici, kde během své návštěvy v Americe přespávala anglická královna Alžběta II., nizozemské královny Vilemína a Juliana, anglický premiér Churchill, hlava Sovětského svazu Brežněv a ministr zahraničí Molotov. Dříve se tu Daveymu v rozložité posteli s nebesy prezidenta Jacksona spávalo krásně, ale tuto noc oka nezamhouřil. Pochodoval po pokoji sem a tam, občas se zastavil u okna a pozoroval Lafayettův park natřený namodro svitem Růžové mlhoviny ze severu. Občas došel ke květinovému obrazu a překrásnému zrcadlu v pozlaceném dřevěném rámu nad krbovou římsou (roku 1951 jej do Ameriky přivezla královna Alžběta II. jakožto dárek Bílému domu od svého otce, anglického krále Jiřího VI.) a pohlédl do své zmatené tváře.

	Pak se unaveně posadil za pracovní stůl a ponořil se do nejhlubšího přemítání svého dosavadního života.

	Už se rozednívalo, když malý prezident vstal od stolu a došel do rohu Královniny ložnice, kde stál velký herní automat – v pokoji zařízeném v tradičním duchu působil jako pěst na oko –, usedl k němu a za cinkání a rachotu se pustil do hry Star Wars, a čím déle hrál, tím zapálenější byl… Ani se nenadál a jeho dřívější sebevědomí bylo zpět.

	Jakmile dozněla skladba „America the Beautiful“, vojenská kapela pokračovala s oficiální skladbou amerických prezidentů „Hail to the Chief“. Prezident Davey si třásl rukou s jedním hostem za druhým.

	Nejdříve si s ním podal ruku francouzský prezident Jean Pierre a anglický premiér Nelson Green. První z nich byl brunátný vřelý tlouštík, druhý byl naopak hubený a vytáhlý, držel se zpříma, na límečku sněhobílé košile měl uvázaného krásného motýlka a tvářil se vážně, zkrátka hotový gentleman, jako by chtěl demonstrovat tradice evropských velikánů.

	V tom okamžiku už prezident došel do čela dlouhé tabule a chystal se pronést projev. Na stěně za ním visel portrét George Washingtona, který byl téměř zničen během britsko-americké války v roce 1812, ale naštěstí jej manželka prezidenta Madisona stihla vyndat z rámu a samotné plátno odnést, než britská vojska obsadila Bílý dům. Nyní pod ním nenuceně stál Davey v keprovém obleku a s prastarým obrazem v pozadí působil skvostně.

	Jeho vzezření ohromilo i francouzského prezidenta Pierra, naklonil se ke Greenovi a zašeptal: „Bože, jen se na něj podívejte, jaký je to fešák! Kdyby si nasadil stříbrnou paruku, byl by z něj Washington, s bradkou by z něj byl Lincoln, v uniformě by se proměnil v Eisenhowera, v kolečkovém křesle a černém kabátu v Roosevelta! On je Amerika, Amerika je on!“

	Premiérovi se Pierrova povrchnost nelíbila, a aniž otočil hlavu, řekl mu: „Z hlediska dějin bývají velké postavy úplně obyčejného vzhledu, kupříkladu váš Napoleon, vysoký metr šedesát pět, maličký. Přitahovali lidi svou vnitřní silou. Ti hezcí velikáni většinou sloužili jenom jako ozdobné vyšívané polštářky.“

	Všechny děti čekaly na prezidentův projev, ale on si dával načas, pátravě po nich přejížděl očima a pak se otočil k ředitelce kanceláře Bílého domu. „A co děti z Číny?“

	„Právě telefonovaly, jsou na cestě, brzy dorazí. Kvůli nedbalosti byly země začínající na C informovány se zpožděním.“

	„Jste pitomá? Copak nevíte, že mezi zeměmi začínajícími na C je i země, kde žije pětina celosvětové populace? A že dvě z těchto zemí zabírají dohromady větší území, než je to naše?“

	Benesová odporovala: „Copak můžu za poruchu v e-mailovém systému?!“

	Davey řekl: „Bez čínských dětí nemůžeme nic dohodnout. Ještě počkáme, nejprve se najíme a napijeme!“

	Když se děti vrhly jako lavina k banketním stolům, Davey zakřičel: „Počkat!“ Podíval se na prohýbající se stoly a obrátil se na Benesovou. „Tuhle kupu šlichty jste objednávala vy?“

	Benesová na něj zůstala zírat s očima dokořán. „Je na tom něco špatně? Dospělí to dělali stejně!“

	Davey se rozkřičel: „Kolikrát jsem vám opakoval, ať se pořád nevytahujete, jaká jste odbornice na ta jejich zatracená pravidla! To jsou pořád dospělí, dospělí, ale tohle je svět dětí! Přineste zmrzlinu!“

	„Kdo kdy viděl, aby se na státním banketu jedla zmrzlina?“ mručela si Benesová pro sebe, ale okamžitě nechala donést zmrzlinu.

	„To je málo, málo!“ Davey se rozhlížel po stolech, na nichž před každým hostem ležela porce. „Žádná taková malinkatá balení, chci tady velké podnosy s vysokánskými kopci zmrzliny!“

	„Tsss, jak to bude vypadat!“ zamumlala Benesová potichounku, ale nezbylo jí než se příkazem řídit a poručit, aby donesly deset velkých podnosů se zmrzlinou, tak velkých, že každý musely nést dvě děti. Když je vyskládaly na stolech, už zdálky z nich sálal chlad. Davey přistoupil blíž, uchopil jeden pohár za vysokou nožku, zabořil jej do kopce v barvě smetany a pak vytáhl pohár plný zmrzliny. Potom jej pozdvihl a několika hlty vyprázdnil, až z toho okolo stojící děti rozbolely oči, v krku i žaludek, ale Davey si spokojeně pomlaskl, jako kdyby si právě jen usrkl teplé kávy.

	„Dobrá, všichni, dáme si soutěž v pojídání zmrzliny. Kdo sní nejvíc, toho stát je nejzajímavější. Kdo sní nejméně, toho stát je nejnudnější.“ S těmi slovy nabral další pohár zmrzliny a pustil se do něj.

	Bylo to sice prapodivné měřítko, ale šlo o čest vlastní země, a tak se malí představitelé jeden po druhém chápali pohárů a po Daveyho způsobu se dali do jídla. Davey do sebe bez hnutí brvou hodil deset velkých pohárů a ostatní děti jej následovaly, aby uchránily své země hanlivé nálepky „nudná“ – scénu hned začaly nadšeně zvěčňovat skupinky malých novinářů postávajících kolem. Davey nakonec s patnácti poháry zvítězil. I ostatní děti proměnily své žaludky v mrazáky. Řada z nich s pocitem na zvracení či průjmem honem honem hledala, kde jsou v Bílém domě záchody.

	Jakmile byly hotovy se zmrzlinou, vyhledaly malé hlavy států tvrdý alkohol na zahřátí. Stály ve skupinkách, v ruce třímaly whisky nebo brandy a povídaly si. Nejrůznější živé jazyky všech zemí se mísily s prkenným hlasem elektronických překladačů, což u dětí vyvolávalo výbuchy smíchu. Davey se sklenkou alkoholu v ruce všechny obcházel, na krku se mu houpal velký elektronický překladač a on se neustále vměšoval do debatujících skupinek a přednášel své názory.

	Banket pokračoval v bujaré a radostné atmosféře. Dětští číšníci kmitali s pokrmy sem a tam, a jen co jídlo naservírovali na stoly, už se po něm zaprášilo, naštěstí měl Bílý dům dostatečné zásoby a pán domu si kvůli tomu nemusel dělat starosti. Kolem klavíru se kupily hromady prázdných lahví od alkoholu, děti začínaly pít přes míru. V té chvíli došlo k nemilé příhodě.

	Anglický premiér Green, francouzský prezident Pierre a představitelé několika států severní Evropy společně čím dál tím zapáleněji diskutovali o nějakém zajímavém tématu. Když se mezi ně Davey se sklenkou whisky vmísil, Pierre právě živě prezentoval svůj názor. Davey přepnul překladač na francouzštinu a ve sluchátku se ozvalo:

	„… každopádně, pokud vím, britský trůn teď nemá žádného právoplatného následovníka.“

	„Je to tak, tenhle problém nám nyní dělá těžkou hlavu,“ přisvědčil Green.

	„To není ale vůbec třeba, můžete to udělat jako Francie a založit republiku! Ano, Federální republiku Velké Británie a Severního Irska! Bylo by to naprosto oprávněné: král zemřel sám od sebe, neposlali jste ho na gilotinu jako my.“

	Green zvolna zavrtěl hlavou a velmi dospěle řekl: „Kdepak, drahý Pierre, to by bylo nepředstavitelné jak v minulosti, tak v současnosti. Náš vztah ke královské rodině není jako váš, pro britský lid je to určitá duševní opora.“

	„Jste příliš zkostnatělí, to je důvod, proč nad říší, kde slunce nezapadá, přece jen pomalu zapadává.“

	„Vy máte rádi změny, ale francouzské slunce už zapadlo, evropské rovněž. Napoleon a Wellington by jen stěží uvěřili, že se takovýto světový sněm nekoná v Londýně, Paříži nebo Vídni, ale v hrubé a neotesané zemi kovbojů… Nechme to být, už neřešme historii, Pierre,“ uzavřel téma Green, když si všiml vedle stojícího Daveyho, a smutně potřásl hlavou.

	„Současnost je ale stejně zapeklitá. Kde teď budete hledat královnu?“

	„Chystáme se ji zvolit ve volbách.“

	„Cože?!“ Pierre se přestal ovládat a vykřikl, čímž přitáhl pozornost spousty dalších lidí a skupinka byla záhy největší ze všech.

	„Chceme královnou zvolit tu nejkrásnější a nejrozkošnější dívku.“

	„A co její rodina a rodokmen?“

	„To není důležité, stačí, když to bude Britka. Klíčové je, aby byla krásná a rozkošná.“

	„To je vážně zajímavé.“

	„Copak vy Francouzi nemáte rádi změny? Tohle je jedna z nich.“

	„Budete potřebovat kandidátky.“

	Green z kapsy večerního obleku vytáhl několik jemných a precizních holografických fotografií a podal je Pierrovi. Bylo na nich deset uchazeček o britskou královnu. Francouzský prezident si jednu po druhé prohlédl a nad každým obrázkem si dlouze vzdychl. Už je obklopily téměř všechny děti v místnosti, nechávaly fotografie kolovat a každé vzdychalo úžasem stejně jako Pierre. Těch deset dívek bylo tak překrásných a rozkošných… zkrátka deset sluníček!

	„Pánové,“ ozval se dirigent vojenské kapely, „následující skladba je věnována těm deseti královničkám!“

	Něžná klavírní skladba „Pro Elišku“ působila v podání vojenské kapely nečekaně jemně a ještě opojněji než v původní verzi. Za zvuků jejích tónů se děti neubránily pocitu, že svět, život a budoucnost budou stejně krásné a rozkošné jako těch deset malých sluníček.

	Jen co hudba dozněla, Davey se Greena zdvořile otázal: „A co královnin manžel?“

	„I ten vzejde z voleb. Samozřejmě vybereme nejpohlednějšího a nejrozkošnějšího chlapce.“

	„Kandidáty už máte?“

	„Ještě ne, budeme je mít až po volbě královny.“

	„Ano, ano, je přece jen potřeba dát na královnin názor,“ pokýval Davey chápavě hlavou a poté s pragmatismem Američanům vlastním pronesl: „Pak je tu ještě jeden problém. Když bude královna tak mladá, jak porodí prince?“

	Green neodpověděl, pouze si odfrkl, aby naznačil, že Davey nemá vychování. Mezi přítomnými nebylo mnoho „odborníků“, kteří by se v tomto tématu vyznali, a tak nad tím všichni rozvažovali a hodnou chvíli nikdo nepromluvil, až nakonec ticho prolomil Pierre:

	„Myslím, že jejich manželství bude, no, jak bych to řekl, symbolické. Nebudou spolu žít tak jako dospělí a děti budou mít, teprve až dospějí. Nebo ne?“

	Green přikývl na znamení souhlasu, přikývl i Davey, aby dal najevo, že rozumí. Náhle jako by zpokorněl.

	„Hm, hm, rád bych si s vámi pohovořil o otázce toho pohledného chlapce,“ gestikuloval uhlazeně rukama v bílých rukavičkách.

	„Proč vás to zajímá?“

	Davey odpověděl ještě pokorněji: „Chtěl jsem říct, ehm, že ještě nejsou kandidáti.“

	„Správně, ještě ne.“

	Davey v tom okamžiku vypadal maximálně pokorně a obrátil na sebe svůj ukazováček. „Co třeba já, odpovídal bych vašim požadavkům?“

	Někdo v hloučku se tiše zasmál. Daveyho to rozezlilo a zakřičel: „Klid!“ Pak se obrátil zpátky ke Greenovi a trpělivě očekával jeho odpověď. Green se pomalu otočil, vzal ze stolu prázdnou sklenku od alkoholu a lehce pokynul poblíž stojícímu číšníkovi, aby mu ji dolil. Potom sklenku pozvedl před Daveyho, počkal, až se hladina alkoholu ustálí a řekl:

	„Podívejte se.“

	Dav propukl v hlasitý smích. A ten smích neustával, svému prezidentovi se vysmívali dokonce i číšníci a členové vojenské kapely, a ze všech nejvíc od srdce se smála ředitelka kanceláře Benesová.

	Prezident stojící uprostřed davu střídavě bledl a zelenal. Pohledností by vlastně nijak nezaostával, popravdě by stačilo, aby byl britským občanem, a ne americkým prezidentem, a byl by vhodným kandidátem. Výsměch dětí ze všech zemí ho sice nepotěšil, ale nejvíc ho rozlítil Green. Během jednání s hlavami členských států NATO v posledních dnech to byl právě Green, kdo ho nejvíc iritoval. Od okamžiku, kdy dorazil do Ameriky, chtěl po Daveym tamto a ono, požadoval železo, ropu a ze všeho nejvíc zbraně – letadlové lodě Nimitz s jaderným pohonem v ceně pěti miliard dolarů chtěl tři, strategických jaderných ponorek v ceně dvou miliard vyžadoval najednou osm. Jako by hodlal obnovit Nelsonovu císařskou flotilu. Ještě otravnější bylo, že požadoval území. Zpočátku to byly jen některé kolonie, které Anglii patřily v Tichém oceánu a na Blízkém východě před druhou světovou válkou. Potom vyrukoval se smrdutým pergamenem ze sedmnáctého století – na té mapě nebyla vyznačená zeměpisná délka ani šířka, na jižním a severním pólu byla prázdná místa, Amerika i Afrika byly plné chyb. Prstem na té mapě Daveymu ukazoval, že tohle patřilo Anglii, tamto patřilo Anglii, zapomněl zmínit snad jen Severní Ameriku před válkou za nezávislost! Domníval se, že speciální spojenecký vztah s USA Brity opravňuje, když ne k tomu, aby si všechna tato území opět nárokovali, alespoň k tomu, aby získali zpátky odpovídající část. Ten kousíček území, který jim nyní zbyl, prý ani zdaleka neodpovídá přínosu, jakým kdysi západní civilizaci přispěli. Spojené království Velké Británie bylo cenným spojencem Ameriky ve dvou světových válkách. Ve druhé z nich vyčerpalo veškerou národní sílu na obranu britských ostrovů, díky čemuž nacisté nepřekročili Atlantský oceán a neudeřili na Ameriku, a Britové kvůli tomu upadli do současného stavu. Koláč by se teď měl znovu rozdělit a vnukové Strýčka Sama dozajista nebudou takoví bezohlední škrti jako jejich dědové a otcové! Když ovšem Davey vznesl požadavek na umístění husté sítě strategických raket středního doletu NATO na britských ostrovech jako přípravu pro případný postup na východ, Green okamžitě ztvrdl jako kdysi Železná lady za dob dospělých a prohlásil, že jeho stát i celá západní Evropa se odmítají stát místem jaderné války a nové rakety nejenže nebude možné umístit, ale bude požadovat odstranění i některých stávajících… A když nyní došlo k tomuto incidentu a on se začal americkému prezidentovi vysmívat na způsob zchudlého aristokrata, navíc si neodpustil nějaké opičky, Davey neudržel vztek na uzdě, rozmáchl se a udeřil Greena pěstí do brady.

	Hubený a vytáhlý premiér právě spokojeně držel sklenku s alkoholem, která měla Daveymu posloužit jako zrcadlo. Náhlý prudký výpad jej zastihl nepřipraveného a on se překotil přes banketní stůl. V síni vypukl zmatek. Děti obklopily Daveyho a pohoršeně se na něj rozkřičely. Premiér Green se s pomocí ostatních postavil. Nevšímal si kaviáru a salátu na svém obleku, ze všeho nejdříve si upravil pokřiveného motýlka. Na nohy ho vytáhl britský ministr zahraničí, hrubý a statný chlapec, a vzápětí se vrhl na Daveyho, ale premiér ho zadržel. Green vychladl ještě dříve, než se postavil, pochopil, že tohle není chvíle, aby kvůli maličkosti přišel o velkou příležitost. V tom všeobecném zmatku si jako jediný zachoval obdivuhodně chladnou hlavu, aristokraticky zdvihl ukazováček pravé ruky a bezvýrazně řekl po boku stojícímu ministru zahraničí:

	„Sepište prosím protestní diplomatickou nótu.“

	Blesky fotoaparátů malých novinářů se slily v jeden záblesk a druhý den byla ve všech důležitých novinách velká fotografie Greena se vztyčeným ukazováčkem a ve večerním obleku pokrytém nejrůznějšími příchutěmi zmrzliny. Obraz premiéra jakožto vzorného politika a gentlemana obletěl Ameriku i Evropu, příležitost seslanou z nebes se mu podařilo plně využít. A Davey, ten si mohl jen vyčítat, že pil přesmíru. Nyní se začal tváří v tvář pobouřeným státním představitelům a novinářům těšícím se z cizího neštěstí obhajovat:

	„Co to říkáte? Že se chovám jako diktátor, že se Amerika chová jako diktátor? A co Britové? To jste ještě neviděli, jací diktátoři dovedou být oni!“

	Green opět pozdvihl prst ke svému ministru zahraničí. „Prosím o další protestní nótu týkající se nestydatého útoku prezidenta Spojených států amerických na Spojené království Velké Británie. Prohlašujeme, že my a naši rodiče a prarodiče jsme těmi nejzdvořilejšími lidmi na světě a nikdy jsme – a nikdy nebudeme holdovat takovému barbarskému chování.“

	„Nevěřte mu!“ mával Davey zuřivě na dav. „Povídám vám, že kdysi v desátém století se Angličané nazývali králi moří, veškerá moře, kam byli schopni doplout, pojmenovali jako Britské moře. Pokud se lodě jiných zemí střetly na širém moři s těmi anglickými, musely zdvořile stáhnout vlajky na půl žerdi, jinak na ně začali střílet z děl! V roce 1554 se španělský král Filip II. plavil do Anglie, aby se oženil s jejich princeznou Mary, a jen proto, že zapomněli zasalutovat anglické válečné lodi, Angličané na jeho loď několikrát vystřelili. A pak v roce 1570, opět kvůli pozdravu, anglická válečná loď málem napadla flotilu španělské královny! No jen se ho zeptejte, jestli k něčemu takovému došlo, nebo ne!“

	Davey byl koneckonců Davey a Green z jeho silného protiútoku zalapal po dechu. Davey pokračoval:

	„Diktátor nediktátor, to jsou všechno slova, co si vymysleli dospělí. Ve skutečnosti je to velmi prosté! Angličané před stovkami let disponovali největší flotilou na světě a jejich skutky nebyly diktátorské, byly to slavné historické události. Nyní mají největší flotilu světa Američané, máme letadlové lodě Nimitz, jaderné ponorky, letadel jako komárů a tanků jako mravenců, ale rozhodně nikoho nenutíme, aby před americkými loděmi stahoval vlajku! Na základě čeho nás obviňujete z diktátorství? Pche, jednoho dne…“

	Než Davey domluvil, utržil ránu pěstí do brady a i on, stejně jako Green, se poroučel přes stůl. Nenechal si pomoct na nohy, mrskal sebou jako kapr, než se mu podařilo vzdorovitě se postavit. Popadl lahev šampaňského, vysokou jako celá jeho paže, a chystal se s ní mrštit směrem, odkud přišel útok – jeho ruka se však ve vzduchu zastavila, zbylé šampaňské se sykotem vyteklo a vytvořilo na dubové podlaze rybníček bílé pěny.

	Proti němu stál japonský premiér Óniši Fumio. Štíhlý asijský chlapec se tvářil tak klidně, že bylo skutečně těžké uvěřit, že úder pěstí přišel právě od něho. Daveymu změkla ruka a lahev mu z ní vypadla. Musel nyní snést vztek každého, ať to byl kdokoli, a teď přišla řada na tohoto ostrovního trpaslíka (toto označení bylo pozůstatkem druhé světové války, ve skutečnosti nebyl Óniši Fumio o nic menší než Davey a japonské děti svou průměrnou výškou už dokonce ty americké překonaly). Před dvěma dny viděl Davey v televizi reportáž natočenou novinářem CNN: Dominantu obrazu tvořila slavná socha v Hirošimě – dívenka, která zemřela při výbuchu atomové bomby, drží vysoko nad hlavou papírového jeřába. Nyní byla socha z poloviny pohřbena v kupě čehosi sněhobílého. Davey se domníval, že to jsou obětní origami jeřábi, jací byli k soše běžně přinášeni, ale když se objektiv víc zaostřil, ukázalo se, že to nejsou jeřábi, ale nespočet papírových stíhacích letounů! Jedna skupinka za druhou s bílými hačimaki na čelech házela k soše za hlasitého zpěvu písně „Taste meče“ další a další papírové stíhačky, které podobny bělostným bludným duším kroužily kolem dívenky a kupily se u jejích nohou, a bylo jasné, že ji dříve nebo později úplně zasypou…

	Právě v tom okamžiku dorazily čínské děti – Chua-chua a čínský velvyslanec v Americe Tu Pin, znavení po dlouhé cestě. Doprovázel je americký viceprezident Mitchell.

	Davey toho využil, aby unikl z nepříjemné situace, nadšeně vyrazil čínským dětem v ústrety a vřele je objal. Pak promluvil ke všem: „Dobrá, nyní jsou tu už děti ze všech zemí, začněme jednat o důležitých záležitostech světa dětí!“

	Doba Cukrovinkova v Americe

	Cesta čínských dětí byla dlouhá a náročná. Když konečně klesaly k letišti Johna F. Kennedyho, viděly pod sebou pouze širou plochu oceánu. Řídicí věž informovala piloty, že na letišti je vrstva vody, mělká, sotva po kolena, a přistání se tedy nemusejí bát, stačí jen sledovat ranvej vyznačenou černými tečkami. Při pohledu z dalekohledu se ukázalo, že ty černé tečky jsou automobily stojící ve vodě. Letadlo při přistání vystříklo vodní spršku až k nebesům. Když opadla zpátky k zemi, všiml si Chua-chua zostřené bezpečnosti na letišti, všude ve vodě stáli vojáci třímající pušky. Letadlo záhy po úplném zastavení obklopilo více než deset obrněných vozidel, která mu na ocase visela jako motorové čluny už od přistání. Vyskákala z nich jednotka po zuby ozbrojených vojáků. Tyto děti v polních maskovacích uniformách rychle pobíhaly kolem letadla jako skupinka prapodivných brouků. Vojáci a obrněná vozidla kolem letadla brzy vytvořili kruh. Vojáci stáli zády k letadlu a s puškami připravenými ve vodorovné poloze se ostražitě rozhlíželi do všech stran. Do okolí mířily i kulomety na všech obrněných vozidlech.

	Jakmile se otevřely dveře letadla, několik amerických dětí vyběhlo nahoru po právě přistavených schodech, většina z nich s puškami a jeden s velkou taškou. Dva Chua-chuovi bodyguardi s pistolemi v rukou dveře zatarasili, aby tito lidé nemohli dovnitř, ale Chua-chua poručil, aby je nechali vstoupit. Nejblíže k němu přistoupil čínský chlapec, velvyslanec Číny v Americe Tu Pin.

	Jen co děti vtrhly dovnitř a popadly dech, Tu Pin ukázal na zlatovlasého chlapce a Chua-chuovi ho představil: „Toto je americký viceprezident William Mitchell, vážil cestu na letiště, aby vás mohl osobně přivítat.“ Chua-chua si hocha změřil pohledem, všiml si, že je oblečený do elegantního obleku, avšak u pasu mu visí velká pistole, a celek tak působí velmi rozháraně. Tu Pin potom představil dítě v maskovací uniformě: „Toto je generálmajor Dowell, který zodpovídá za bezpečnost účastníků Valného shromáždění OSN.“

	„Takže takhle nás vítáte?“ zeptal se Chua-chua Mitchella a Tu Pin jeho otázku přetlumočil.

	„Můžeme pro vás připravit i čestnou stráž a červený koberec. Předevčírem se takového obřadního uvítání dostalo na prozatímně postavené tribuně finskému prezidentovi a byl zasažen zbloudilou kulkou do nohy,“ řekl Mitchell a Tu Pin jeho slova Chua-chuovi přetlumočil.

	Chua-chua odpověděl: „Nepřijeli jsme navštívit Ameriku, není tedy potřeba držet se takových formalit, ale tohle také není zcela obvyklé.“

	Mitchell si povzdychl a zavrtěl hlavou. „Odpusťte nám tyto nedostatky prosím, cestou vám vše vysvětlím.“

	V té chvíli vytáhl Mitchell z velké kabely kabáty a podal je čínským dětem se slovy, že jsou neprůstřelné. Z další tašky potom vylovil několik revolverů s krátkou hlavní a rozdal je Chua-chuovi a jeho doprovodu. „Opatrně, jsou nabité.“

	Chua-chua se překvapeně zeptal: „K čemu tyhle věci?“

	Mitchell vysvětlil: „Vyjít si v dnešní Americe ven beze zbraně je jako nemít oblečené kalhoty.“

	Všichni z letadla vystoupili a Mitchell spolu s Chua-chuou a Tu Pinem nasedli do jednoho z obrněných vozů stojících ve vodě. Během celého procesu byli neustále obklopeni těsným kroužkem vojáčků, kteří je chránili před případnými kulkami. Ostatní nastoupili do dalších vozidel. Vozy byly uvnitř temné a stísněné a páchly benzinem. Dětem nezbylo než se usadit na dvou tvrdých dlouhých lavicích připevněných po stranách. Auta se vzápětí dala do pohybu.

	„Hladina oceánu rychle stoupá. Je tomu tak i v Šanghaji?“ otázal se Mitchell.

	„Ano,“ odpověděl mu Chua-chua, „letiště Chung-čchiao je už zatopené a do města se voda zatím nedostala jenom díky přehradám, které vybudovali dospělí. Ale ani ty už dlouho nevydrží.“

	„Ani New York ještě není pod vodou, ale pro pořádání Valného shromáždění OSN se vážně nehodí.“

	Vojenská kolona najela na dálnici, která nebyla zaplavená vodou, a směřovala k New Yorku. Při pohledu malými okénky obrněného vozu byla často po obou stranách silnice vidět převrácená auta – jejich plech byl zbrázděný četnými stopami od kulek, některé automobily ještě hořely. Podél cesty stála spousta ozbrojených dětí. Očividně nešlo o vojáky. Některé se shlukovaly do skupinek a kráčely po silnici, jiné nervózně přecházely, v rukou třímaly pušky, které délkou téměř odpovídaly výšce svých nositelů, a byly křížem krážem ověšené zlatě se třpytícími nábojnicovými pásy. Když automobil s Chua-chuou projížděl kolem jedné z dětských skupinek, padly zničehonic k zemi a téměř v téže chvíli přiletěl z druhé strany silnice déšť kulek a hlasitě pokropil obrněné vozidlo.

	„Všechno tady u vás vypadá vážně nenormálně,“ řekl Chua-chua při pohledu z okénka.

	„V těchto dobách se nenormální stalo normálním.“ V Mitchellově hlase zazněl nesouhlas. „Původně jsme pro vás chtěli přijet neprůstřelnými limuzínami, ale včera byl jeden takový lincoln prostřelen protipancéřovou střelou a belgický velvyslanec byl zraněn, proto jsme se rozhodli zvolit obrněné vozy, jsou přece jen o něco bezpečnější. Ještě lepší by samozřejmě byly tanky, ale silniční nadjezdy ve městě neunesou jejich váhu.“

	Když kolona vozidel vjela do města, byla už tma a vysoké budovy New Yorku zářily jako zhuštěná Mléčná dráha. Jako každé dítě se ani Chua-chua nemohl dočkat, až to jedno z největších měst světa spatří, a nadšeně malým okénkem sledoval třpytící se mrakodrapy. Brzy však mezi nimi zahlédl problikávat i jinou záři, temně rudé světlo ohnivých plamenů, a všiml si také, že z města stoupá k obloze několik sloupců dýmu. Čas od času vylétly k nebi světlice a v jejich oslnivém zeleném světle se lehce vlnily siluety mrakodrapů. Když přijeli ještě o něco blíž, uslyšeli rachot střelby. Zbloudilé kulky létaly vzduchem se zvláštním svistotem a často k nim dolehly i zvuky výbuchů.

	Kolona zastavila a zepředu se nesla informace, že narazili na pouliční barikádu. Chua-chua nedbal na varování a vystoupil z auta, aby se porozhlédl. Zátarasy byly tvořené pytli s pískem a odřízly zbytek cesty. Děti za pytli právě nabíjely tři těžké kulomety a generálmajor Dowell s nimi rozmlouval.

	Jedno z dětí za pytli mávalo pistolí. „Hra trvá až do půlnoci, objeďte to!“

	Malý generálmajor se rozčílil: „Zachovejte si tvář, když vám tu možnost nabízím. To vážně chcete, abych na vás zavolal letku apachů, aby vás srovnaly?“

	Chlapec za barikádou prohlásil: „Proč tak nerozumně? Nemůžeme si teď s vámi hrát, už jsme se dopoledne domluvili s Modrými ďábly, a kdybychom hrát přestali, vypadali bychom nedůvěryhodně. Jestli vážně žádného parťáka nemáte, počkejte tamhle vzadu, možná už brzy skončíme.“

	V tom okamžiku předstoupil Mitchell a některé z dětí za barikádou ho rozpoznaly. „Hele, není to náhodou viceprezident? To vypadá, že to snad vážně budou vládní auta!“

	Zpoza barikády vyskočil chlapec s úplně vyholenou hlavou, zblízka si Mitchella a ostatní prohlédl a potom zamával na děti za barikádou: „Nebudeme bránit oficiální akci, nechte je projet!“

	Všechny děti vyskočily a jaly se přenášet pytle, když vtom se ozvala rychlá kadence výstřelů, všude okolo bylo slyšet svištění kulek a jejich rachocení o karoserie obrněných vozů. Všichni venku se vecpali buď do obrněných vozů, nebo za pytle s pískem, Tu Pin zatáhl Chua-chuu do auta. Zaslechli, jak jedno z dětí za barikádou křičí megafonem: „Hej, šéfe Modrých ďáblů! Počkejte chvíli, počkejte chvíli!“

	Střelba ustala a z druhé strany se také z megafonu ozvalo: „Rudí ďáblové, co se stalo? Podívejte se na hodinky, copak jsme se nedomluvili, že hra začne v 18.30 východního času?“

	„Jedou tudy vládní auta, doprovází hlavu cizí země na zasedání Valného shromáždění OSN. Nechme je projet a pak můžeme pokračovat.“

	„Dobrá, ale mrskněte sebou!“

	„Tak sem pošli pár lidí, ať nám pomůžou!“

	„Dobře, jdeme. Nestřílejte!“

	Z trávy na druhé straně silnice se postavilo několik dětí, doběhly k nim, mrskly pušky na jednu hromadu a pomohly druhým dětem s přesunem pytlů, takže brzy vznikl v barikádě průjezd. Potom děti ze strany Modrých ďáblů opět popadly svoje pušky a daly se na cestu zpátky. Holohlavý chlapec je zarazil: „Hej, nechoďte, zase nám pomůžete barikádu opravit! Jo a ještě, dva z našich jsou zranění.“

	„No a co? Žádná pravidla jsme neporušili.“

	„Pravda, pravda, ale když znovu začneme, nebude počet lidí na obou stranách vyrovnaný. Jak na konci spočítáme, kdo vlastně vyhrál?“

	„No dobře. Mikeu, zůstaň na jejich straně. V téhle hře budeš s Rudými ďábly, budeš hrát stejně naplno jako u Modrých ďáblů, ale nesmíš prozradit naši bojovou strategii.“

	Mike řekl: „O to se neboj, chci si tu hru taky užít!“

	„Bezva! Rudí ďáblové, přenechávám vám nejlepšího střelce Modrých ďáblů. Když jsme včera hráli na Wall Street s Medvědy, sám složil tři z nich! Tak co, je to teď spravedlivější?“

	Mitchell se právě chystal nastoupit do vozu, když někdo zakřičel: „Počkejte, pane viceprezidente, chceme vám něco říct!“ Nato Mitchella obklopila velká skupina dětí. Z obličejů pomalovaných černým maskováním jim v záři plamenů svítily jen oči a zuby. Děti spustily jedno přes druhé:

	„Jak to vedete? Dospělí utratili bilion dolarů, aby pro nás vyrobili tolik parádních věcí, a my si teď můžeme hrát jen s těmihle pidihračkami!“ S těmi slovy chlapec poplácal pušku M16, kterou svíral v rukou.

	„Přesně, proč si nemůžeme hrát s těmi letadlovými loděmi?“

	„A co ty stíhačky, bombardéry, řízené střely s plochou dráhou letu, s tím vším by se dalo hrát!“

	„A taky s mezinárodními balistickými střelami!“

	„Správně, hraní dostane šmrnc, teprve když vytáhneme tyhle věcičky! Když jen tak nečinně leží v koutě, je to vlastně plýtvání bohatstvím Spojených států amerických. To se vláda nestydí?!“

	„Americké děti se nebaví a vy za to ponesete zodpovědnost!“

	Mitchell rozhodil rukama. „Všem se omlouvám, ale není v mé pravomoci zastupovat zde vládu. Prezident se k těmto otázkám opět vyjádřil ve včerejším televizním vysílání…“

	„Čeho se bojíš? Však tu nejsou žádní novináři.“

	„Kongres prý chce prezidenta zažalovat. Jestli to takhle půjde dál, bude s vámi demokraty konec!“

	„Včera v televizi vůdce republikánů slíbil, že jestli se dostanou k moci, nechají dětem k hraní všechny velké námořní, pozemní i letecké zbraně.“

	„On je fakt parádní! Budu volit republikány!“

	„Taky jsem slyšel, že si je na hraní nechá armáda.“

	„Přesně, vykašlat se na vládu, budeme si hrát sami. Celé dny jen trénovat je na prd, vezmeme si ty věcičky pořádně do parády!“

	Generálmajor Dowell vběhl do davu, popadl hocha, který tvrdil, že armáda chce hrát na vlastní pěst, za límec a rozkřičel se na něj: „Ty šmejde, ještě jednou tě uslyším vykládat povídačky o americké armádě a zabásnu tě!“

	Chlapec se bránil: „Tak to rovnou zabásni velitele námořnictva a předsedu Sboru náčelníků štábů Ozbrojených sil Spojených států amerických. Oba prohlásili, že chtějí hrát sami za sebe!“

	Další z dětí ukázalo směrem k moři. Opakovaně se tam blýskalo, jako kdyby na obzoru zuřila bouřka. „Podívejte, námořnictvo poslední dva dny střílí z děl v pobřežních vodách. Dost možná už začali hrát!“

	Mitchell se rozhlédl a pak tlumeným hlasem řekl: „Nikdo neřekl, že vás nenecháme hrát. Neřekl to ani prezident, ani vláda, ale musí hrát celý svět. Kdybychom hráli jenom my, tak přece zničíme akorát tak sami sebe.“

	Všichni souhlasně přikyvovali.

	Někdo ho zatahal za rukáv. „Tihle hlavouni přijeli projednávat otázku hraní v OSN?“

	Mitchell přikývl. „Ano.“

	Další hoch nesoucí protitankovou zbraň se zachichotal. „Hustý! Pěkně to proberte, nesete zodpovědnost za to, že se bude dobře hrát po celém světě!“

	Kolona vozů pokračovala vpřed. Chua-chua se Mitchella zeptal: „Když jsou cesty takhle nebezpečné, proč jste nepoužili vrtulníky?“

	Mitchell zavrtěl hlavou. „Bylo by samozřejmě snazší, kdybychom je použít mohli. Minulý týden ale v přístavu jeden torpédoborec ztratil deset protiletadlových žihadel Stinger a předevčírem jedna z těchto raket zasáhla vrtulník newyorského policejního sboru. Lidé z FBI se domnívají, že zbývajících devět je určitě někde nedaleko, takže je přece jen bezpečnější pozemní doprava.“

	Chua-chua z okénka zahlédl širou plochu oceánu. Uprostřed stála ohromná postava ozářená lampou, kterou třímala v ruce.

	„To je socha Svobody?“ zeptal se Chua-chua Mitchella, a když obdržel kladnou odpověď, podrobně se na symbol Ameriky zadíval. Brzy si uvědomil, že něco nesedí. „A co ta pochodeň, co má držet?“

	Mitchell řekl: „Minulý týden ji sestřelil jeden parchant bezzákluzovým dělem. Taky jednou raketou zasáhl její levé rameno a udělal v něm díru.“

	Chua-chua se zeptal: „Co to americké děti provádějí?“

	Mitchell vypadal ve slabém světle červené lampičky na stropě vozu doběla rozžhavený vzteky. „Co provádějí, co provádějí? Vyzvedl jsem už několik desítek státních činitelů a všichni se ptáte pořád stejně. Jsou to prostě děcka, co by asi tak mohly provádět, hrají si!“

	Chua-chua zaprotestoval: „Naše děti si takhle nehrají.“

	„I kdyby chtěly, nemají zbraně.“

	Tu Pin se naklonil k Chua-chuovu uchu. „Tohle je americká doba Cukrovinkova, celá země se propadla do násilných her.“

	Kolona konečně dorazila k budově OSN. Když Chua-chua vystoupil z vozu a pohlédl na budovu, která alespoň dle svého jména byla kanceláří Země, oněměl překvapením. Budova byla černá a ostře kontrastovala s okolními jasně ozářenými domy. Stavbě působící jako monumentální památník chyběl kus levého horního rohu i polovina skleněného pláště a zelo v ní několik děr. Z jedné z nich ještě stoupal černý dým.

	Vydali se blíž k budově. Zem byla posetá střepy a betonem. V té chvíli přilákal Chua-chuovu pozornost hošík stojící nedaleko od nich, vypadal na tři čtyři roky a v náručí držel obrovskou brokovnici s hladkým vývrtem hlavně. S vypětím všech sil ji držel vodorovně, zamířil na pár metrů vzdálené auto a vypálil. Zpětný ráz ho posadil na zadek – na tom jeho malém zadečku zůstaly dva kulaťoučké bahnité otisky –, mrňous zůstal zírat na automobil, a když zjistil, že se nic nestalo, hrabal se zpátky na nohy a za hlasitého rachocení zbraň znovu nabil. Pak ji kymácivě vyrovnal a zase vypálil na auto. Znovu upadl na zem a u auta opět nedošlo k žádné reakci. Prcek se znovu postavil a vypálil. Při každém výstřelu spadl na zadek. Po pátém výstřelu se ozvala rána a z auta vyšlehla ohnivá koule a černý kouř. Mrňous nadšeně volal: „Johohooo…“ Zbraň dlouhou téměř jako on sám si hodil na rameno a potácivě odklopýtal.

	U vchodu do budovy na ně čekal první generální tajemník OSN věku supernovy Will Yagüe, hoch z Argentiny. Před několika měsíci sledoval Chua-chua v televizi, jak přebírá svůj post od posledního generálního tajemníka OSN věku běžného letopočtu, ale nyní už chlapec nepůsobil tak aristokraticky. Kabát měl poprášený popelem, kravatu si strhl a omotal si jí krvácející hlavu, zkrátka politováníhodná postavička. Když se Mitchell zeptal, co se stalo, působil tajemník nadmíru popuzeně.

	„Před pěti minutami na budovu zase stříleli! Podívejte se tamhle, no jen se podívejte!“ ukazoval na černou díru, z níž se ještě kouřilo. „Zrovna jsem vyšel ven, padaly na mě střepy jak prudký liják… Znovu žádám, abyste budově OSN poskytli účinnou ochranu!“

	Mitchell odpověděl: „Už jsme udělali, co bylo v našich silách.“

	„Tomu říkáte všechny síly?“ Yagüe ukazoval na pomlácenou budovu. „Už dávno jsem po vás přece chtěl, abyste okolí vyčistili od těžkých zbraní!“

	Dowell řekl: „Nechte mě to vysvětlit. Tohleto,“ ukázal na chybějící roh budovy, „byla přinejmenším ráže 105, taková zbraň má dostřel dvacet kilometrů.“

	„Tak tedy odstraňte veškeré těžké zbraně z okruhu dvaceti kilometrů!“

	Mitchell pokrčil rameny. „To je nereálné. Prohledání a vojenský dohled nad tak rozsáhlou oblastí by jen způsobily problémy. Byla by to záminka pro ty republikánské parchanty, pane, a my jsme přece demokratická země.“

	„Demokratická země? Já si připadám spíš jako v nějakém zvráceném pirátském doupěti!“

	„Pane, vaše země na tom není o moc lépe. V Buenos Aires vypuklo fotbalové utkání, kterého se účastní zároveň přes sto tisíc lidí, celé město se proměnilo v hřiště, na obou jeho koncích byly vybudovány branky mohutnější než Vítězný oblouk. Přes sto tisíc lidí hraje s jediným míčem, kam letí míč, tam proudí celý dav. Bylo ušlapáno několik tisíc lidí. Celý ten superzápas trvá už dva týdny a nevypadá to, že by měl skončit. Vaše hlavní město je vzhůru nohama. Hraní je dětskou přirozeností, někdy dokonce důležitější než jídlo a spánek. Jak bychom je mohli zastavit?“ S těmi slovy Mitchell ukázal na budovu. „Tohle místo skutečně pro pořádání zasedání Valného shromáždění OSN vhodné není. Pokud vím, strop zasedacího sálu se minulý týden zbortil po zásahu z děla, proto doporučujeme přesun do Washingtonu, D. C.“

	„Hloupost! Teď pojedeme do Washingtonu, příště budeme muset zasedat na letadlové lodi! Tohle je Valné shromáždění OSN, ne Valné shromáždění Ameriky, a budeme zasedat na půdě OSN!“

	„Jenomže všechny hlavy států se už shromáždily ve Washingtonu. To je jediné místo v celé zemi, kde jsou hry zakázané, takže je to také jediné místo, kde je možné zajistit bezpečnost.“

	„Tak ať se vrátí! Musí to riziko podstoupit pro blaho světa dětí!“

	„Oni ani jejich země nebudou se zasedáním na takovémto místě souhlasit. A navíc, i kdyby se nakrásně vrátili, stejně to nebude fungovat. Co vaši pracovníci? Předpokládám, že v budově už zbylo sotva pár dětí.“

	„Ti malí zbabělci pláchli, do jednoho! Nezaslouží si pracovat pro OSN!“

	„Komu by se chtělo dřepět na tomhle proklatém místě? Tentokrát jsme sem přijeli jednak proto, abychom dětem z Číny ukázali, jak to tady vypadá, a aby pochopily, proč tu není možné zasedat. Koneckonců samy se rozhodnou, jestli pojedou do Washingtonu. A jednak proto, abychom vás přizvali. Už jsme v Kapitolu pro OSN připravili zázemí a sestavili jsme pro vás nový tým…“

	„Sklapněte!“ rozlítil se Yagüe. „Už dávno vím, že chcete OSN nahradit!“ Obrátil se k Chua-chuovi a prstem ukazoval kolem dokola. „Jen se rozhlédněte, všechny ostatní budovy jsou nepoškozené. Jenom budova OSN už byla tolikrát zasažena děly. Jen čert ví, kdo za tím asi stojí!“

	Mitchell vztyčil prst. „Pane Yagüe, šíříte tady záštiplné pomluvy proti americké vládě. Nebýt vaší diplomatické imunity, okamžitě bych vás zažaloval!“

	Yagüe si Mitchella nevšímal a popadl Chua-chuu za paži. „Jako stálý členský stát byste měli nést odpovědnost za OSN, měli bychom zde zůstat společně!“

	Chua-chua se zamyslel a pak řekl: „Pane tajemníku, cílem mé návštěvy je diskuse s představiteli ostatních zemí. Mám zjistit jejich názory na nový svět a probrat s nimi možnosti. Pokud jsou všichni tito představitelé ve Washingtonu, pak se tam musím vypravit i já, tady bych nebyl nic platný.“

	Yagüe jen mávl rukou. „No dobrá, jen si všichni jeďte! Teď vidím, že doba vlády dětí je ta nejodpornější v celých lidských dějinách!“

	Chua-chua se k němu obrátil: „Pane tajemníku, svět se skutečně úplně změnil. Budeme-li uvažovat jako dospělí, nic nevyřešíme, musíme se zkrátka snažit tomuto novému světu přizpůsobit.“

	Mitchell se na Chua-chuu usmál: „Vy vůbec nechápete ušlechtilé ideály a vznešené cíle tady pana tajemníka. Jednou totiž prohlásil, že veškeré země světa by měly zrušit své vlády a celý svět by mělo vést přímo OSN. A vůdcem celého světa by se pak přirozeně stal pan generální tajemník…“

	Yagüe namířil na Mitchella prstem: „Mlčte! To jsou nestydaté pomluvy!“ Chua-chua si ovšem pamatoval, že krátce po začátku věku supernovy generální tajemník tuto myšlenku skutečně vyslovil.

	„Jděte si zvykat na nový svět, já budu neustále střežit zde. Zůstanu s OSN až do samého konce!“ Yagüe domluvil, otočil se na podpatku a vešel do temné, neosvětlené budovy.

	Kolona se opět dala do pohybu. Kousek od města na ně čekalo několik vrtulníků. Když se rozletěly noční oblohou Washingtonu, rozprostřelo se pod nimi opět newyorské moře světel.

	Chua-chua se zeptal Tu Pina: „Víte, jaká je situace u nás doma?“ Když Tu Pin přikývl, ptal se dál: „Co má podle vás jejich a naše doba Cukrovinkova společného?“

	Tu Pin zavrtěl hlavou. „Vidím jen rozdíly.“

	„Podívejte, světla New Yorku září i v dešti kulek, na silnicích pod námi jezdí tolik aut a autobusů, jako by se nic nedělo…“

	„Ano, ano, tohle s námi mají společné. I v takové situaci funguje jejich státní správa jako normálně.“

	Chua-chua přikývl. „To je pro dětský svět specifické. Za dob dospělých by něco takového bylo nepředstavitelné. Kdyby se tehdy situace zhoršila byť jen na polovinu té stávající, státy by se začaly hroutit.“

	„Pochybuji ale, že tenhle normální chod bude mít dlouhého trvání. Americký vojenský aparát se nachází v nebezpečném stavu: americké děti mají v rukou největší zbraňový systém světa, ale nemohou si s ním hrát, takže jen hoří nedočkavostí. Kromě toho se začátkem věku supernovy bylo největší změnou v americké vládě to, že do popředí vstoupila armáda, která teď zemi čím dál tím víc svazuje. Aby americká vláda armádu zklidnila, pořádá zbytečná vojenská cvičení, jedno za druhým, ale cvičení je koneckonců pořád jenom cvičení a ani zdaleka neuspokojuje touhy amerických dětí.“

	„Klíčová otázka nyní zní: Jak si chtějí americké děti hrát?“

	„Pravděpodobně si nebudou hrát jen samy mezi sebou. S lehkými zbraněmi je to jiné hraní, ale až přijde na řadu jejich ohromný zbraňový systém… Mám ještě něco na srdci, ale nevím, jestli bych to měl vyslovit nahlas…“

	V té chvíli se země Severní Ameriky pod nimi slila v jedno s noční oblohou, jediným světlem tam venku byla navigační světla ostatních vrtulníků. Zdálo se, že jen tak bez hnutí visí v té husté noční tmě.

	„Situace je vážná…“ zamumlal Chua-chua. Očividně věděl, co chce Tu Pin říct.

	„Je to tak. Měli bychom se připravovat na nejhorší.“ Tu Pinův hlas se lehce zachvěl.

	Světové hry

	Ve Východním pokoji Bílého domu pokračovalo setkání malých státních představitelů. Americký prezident započal svůj projev:

	„Chlapci a dívky v čelech všech států světa, vítejte v Americe!

	Nejprve bych se rád omluvil, ale nebylo zbytí a museli jsme vás uvítat zde ve Washingtonu. Daleko raději bych tento banket pořádal v nejvyšším patře Obchodního centra nového světa. Nemám Washington rád, tohle město Ameriku reprezentovat nedokáže. Na tomto novém kontinentu posetém do výše se tyčícími budovami se město, kde se nacházíme, jeví jako návrat do středověké Evropy. Tenhle Bílý dům, inu, jak to říct, je zkrátka venkovské stavení. Kdyby se někdo z vás později rozhodl jít hledat koňské stáje, rozhodně se nebudu zlobit. (smích) Dospělí vložili srdce Ameriky sem, protože je sem poutala minulost, a to nejen minulost L’Enfantova,6 ale minulost daleko hlubší, minulost pojící je s jejich (prezident ukázal do míst, kde stáli představitelé evropských států) domovinou.

	To velmi přesně vystihuje ošemetnou situaci, v níž se nyní nacházíme. Jsme sice v dětském světě, ale stále žijeme životy dospělých. Jen si vzpomeňte, jaké očekávání jsme vůči novému světu měli v posledních dnech věku běžného letopočtu! Toto očekávání trochu zmírnilo náš žal nad neštěstím dospělých, protože jsme se domnívali, že výměnou za jejich odchod získáme překrásný svět. Ale podívejte se, jak teď vypadá. Tenhle svět je pořád stejně skličující a nudný. To přece nemůže být svět, jaký chceme! Není, rozhodně není! Vidíme, že rozčarování z nového světa už pohltilo celou Zemi. To nesmí pokračovat. Jsme děti a chceme hry! Chceme si hrát! Chceme Zemi proměnit v opravdový svět dětí, ve svět zábavy!“

	Po vlně potlesku Davey pokračoval: „Dnes jsme se zde všichni sešli, abychom vybudovali nový pořádek dětského světa. Co bude jeho základním kamenem? Nebudou to hodnoty jaltského systému ani ekonomický vývoj po skončení studené války. Jsme světem dětí, a základním kamenem takového světa může být pouze jediné – hry! Hry jsou pro dětský svět to, čím bylo náboženství středověku, objevování dobám mořeplavectví, ideologie pro období po studené válce a ekonomika pro konec věku běžného letopočtu. V různých dobách byly tyto různé věci oporou existence tohoto světa, byly jeho počátkem i cílem! Ve světě dospělých nežily děti perfektní život, což se ukazovalo především na rozsahu jejich her. Měly povoleny jen ubohé minihry, které mohly hrát pouze samy nebo v malých skupinkách, hry, jejichž kouzlo bylo nesmírně omezené. Všichni jsme snili o velkých hrách, supervelkých hrách, ale ve věku běžného letopočtu to byl pouhý nesplnitelný sen. Ve světě dětí by se však tento sen měl stát skutečností! Začneme hrát superhru mezi jednotlivými státy!

	Děti všech států si to naštěstí už také víceméně uvědomily a pustily se do hraní! My jsme se zde sešli proto, abychom zahájili hru v celosvětovém měřítku, abychom náš svět doopravdy proměnili ve svět zábavy!

	Způsobů hraní je samozřejmě nepřeberné množství, ale hra, kterou tady zahájíme, musí splňovat dvě podmínky: Zaprvé, bude se hrát mezi státy. A zadruhé, bude nejzábavnější a nejvíc vzrušující. Existuje jen jediná hra, která tato pravidla splňuje: hra na válku!“

	Davey oběma rukama naznačil, aby ostatní ustali s potleskem, a zůstal takhle s dlaněmi obrácenými k zemi hodnou chvíli, jako kdyby mu právě celý svět provolával slávu. Jenomže ve skutečnosti místností žádný potlesk nezněl, panovalo tam ticho a všichni dětští státní představitelé Daveyho oněměle pozorovali.

	„Tu hru na válku, kterou právě hrají americké děti?“ zeptalo se jedno z dětí.

	„Přesně tu, ale rozehrajeme ji na úrovni států!“

	„Já jsem proti!“ zakřičel Chua-chua, vyskočil na řečnický stupínek a nahlas oslovil všechny děti: „Taková hra je jenom maskovaná světová válka!“

	Všechny děti přeladily své překladače na čínštinu, a když si doposlechly Chua-chuovu řeč, vyskočil na stupínek ruský prezident Iljušin: „Dobře řečeno! Chtějí dětský svět proměnit v peklo!“ Ostatní děti přizvukovaly:

	„Správně, žádnou světovou válku nechceme!“

	„My válčit nebudeme! Tuhle hru nebudeme hrát!“

	„Správně! Ať si tu hru hrají americké děti samy!“

	Davey se chladně pousmál, jako by to všechno už dávno předpovídal. Postavil se mezi Chua-chuu a Iljušina, srdečně je oba objal kolem ramen a sklonil hlavu nejprve k Chua-chuovi: „Ale co vás nemá, bude to přece jen jedna velká hra. Uspořádáme ji formou olympijských her, na prvních olympijských hrách věku supernovy se bude hra na válku hrát přesně podle pravidel sportovního zápolení. Všechny státy budou férově soutěžit v předem stanovených oblastech, budou postupové zápasy a finále, zlaté, stříbrné a bronzové medaile. Tak jak by to mohla být válka?“ Pak se obrátil k Iljušinovi: „Jak by se mohl zábavný svět stát peklem?“

	„Krvavé olympijské hry?!“ rozčílil se Chua-chua.

	„Hraní si vždycky žádá nějakou daň. Kde by se jinak bralo to vzrušení? Navíc účast bude dobrovolná, kdo nebude chtít hrát, nemusí.“

	„Kromě vás žádná jiná země hrát nechce,“ odfrkl si Iljušin.

	Davey zamával vztyčeným prstem Iljušinovi před obličejem. „Kdepak, drahý příteli, troufám si tvrdit, že až všechno náležitě vysvětlím, budou se těchto okouzlujících olympijských her chtít zúčastnit úplně všichni.“

	„Vy žertujete!“

	„Tak se na to podívejme… Dobře, teď probereme, ve které zemi se hry budou konat, to by mělo být jedním z našich nejdůležitějších témat. Pokud se nepletu, ještě za dob dospělých byl jako další město pro pořádání olympijských her zvolen Manchester.“

	„To v žádném případě!“ vykřikl Green, jako by na něj vychrstli horkou vodu. „Vy si myslíte, že Anglie dovolí, aby si celý svět na její území nastěhoval své zbraně a proměnil ho v bitevní pole?!“

	Davey se na britského premiéra lehce pousmál. „Chcete tím říct, že se velké britské impérium chce vzdát pocty a příležitosti tak nelehce nabyté ve věku běžného letopočtu?“ Pak se obrátil k představiteli Turecka: „Máte skutečně štěstí. Pokud si dobře pamatuji, Istanbul byl počtem hlasů hned za Manchesterem.“

	„Ne! Do toho nejdeme!“ rozkřičelo se dítě z Turecka.

	Davey se rozhlédl kolem dokola, poplácal Iljušina po rameni a ukázal na představitele Kanady stojícího pod stupínkem: „Tak dál, neobydlené oblasti Ruska a Kanady jsou největší na světě, zcela jistě tam bude možné najít místo pro konání olympijských her.“

	„Sklapněte!“ okřikl ho představitel Kanady příkře.

	„Když jste hru na válku navrhli, ať se tyhle olympijské hry konají v Americe,“ řekl Iljušin Daveymu a vysloužil si souhlasný potlesk.

	„Hahaha…“ rozesmál se Davey hlasitě. „Vlastně jsem už předem počítal s tím, že nikdo nebude chtít pořádat nejvelkolepější olympijské hry ve své zemi. Tenhle problém má vlastně docela jednoduché řešení. Všichni jste zapomněli, že na Zemi je ještě jedno místo, které nikomu nepatří ani tam nikdo nebydlí, místo, které je vzdálené a opuštěné jako Měsíc.“

	„Antarktida?“

	„Ano, nezapomínejte, že už tam ani není moc zima.“

	Chua-chua řekl: „To je hrubé porušení smlouvy o Antarktidě!“

	Davey se smíchem zavrtěl hlavou. „Smlouva o Antarktidě? To byla smlouva dospělých, naše hry nijak neovlivní! Antarktida věku běžného letopočtu byla k smrti studeným mrazákem, to byla podmínka pro existenci smlouvy o Antarktidě. Kdyby tam panovalo dnešní klima, byl by ten kontinent už dávno rozdělený. Tak jakápak smlouva o Antarktidě.“

	Malí státní představitelé se pohroužili do hlubokého mlčení a v hlavách jim bleskurychle šrotovalo. Vycítili, že povaha otázky se už úplně změnila. Antarktida, která se po výbuchu supernovy proměnila v obyvatelný světadíl, dávno přitahovala zraky celého světa a pro mnoho států bylo její území jedinou nadějí do budoucna.

	Davey se po všech významně rozhlédl. „Znovu opakuji, že účast na těchto světových hrách je dobrovolná. Dost možná, jak právě řekl tady prezident Iljušin, se nebude kromě nás nikdo další účastnit. Pak tedy dobrá, my tam pojedeme. Americké děti na Antarktidu určitě pojedou! Podívejme se teď, které státy se těchto her nechtějí zúčastnit.“

	Nikdo nepromluvil.

	„Však jsem říkal,“ obrátil se Davey spokojeně k Iljušinovi, „že hrát si chtějí všichni.“

	
Devátá kapitola

	Válka supernovy

	Antarktida

	Od moře se ozvalo tlumené zadunění, jako kdyby na obzoru řádila jarní bouřka.

	„Za poslední dva dny se ledovce bortí čím dál tím častěji,“ zadíval se Chua-chua směrem, odkud zvuk přicházel.

	Sotva jeho hlas dozněl, ozval se rachot znovu, tentokrát ještě jasněji, kus ledovce se odlomil velmi blízko. Z břehu bylo možné dobře sledovat, jak jeden roh té stříbřité ledové hory vklouzává do moře a zvedá do výšky vodní tříšť. Vzedmuté vlny záhy dorazily ke břehu a pohltily hejno tučňáků na pláži. Když vlny ustoupily, spláchnutí tučňáci se neuspořádaně vykolébávali zpátky na břeh.

	Lü Kang řekl: „Minulý týden jsme s Brejlounem pluli torpédoborcem Huangshan kolem Rossova šelfového ledovce, pohled na tamní bortící se ledovce byl vážně úctyhodný!“

	„Je to tak,“ přitakal Brejloun, „ten ledový převis je pěkně dlouhý, člověk nedohlédne ani na jeden jeho konec. Padal tam jeden kus za druhým, to byl rachot. Vypadalo to, že roztaje celý kontinent!“

	„Led na pobřeží Rossova moře už z poloviny roztál, jestli to touhle rychlostí půjde dál, ze Šanghaje i New Yorku budou do dvou měsíců Benátky,“ pronesl Chua-chua ustaraně.

	Chua-chua, Brejloun a Lü Kang stáli v té chvíli na břehu Amundsenova moře na Antarktidě. Na světadíl na vrcholku zeměkoule dorazili před více než měsícem. Když toho dne jejich letadlo po dotankování na souostroví Ohňové země poprvé přelétalo nad pobřežím Antarktidy, pilot překvapeně vykřikl: „Páni, čím to, že ta země vypadá jako panda?“ Černobílá země, kterou spatřily z výšin, se ani zdaleka nepodobala stříbřitě bílé Antarktidě, jakou si děti představovaly. Ve skutečnosti se její území tak výrazně proměnilo teprve nedávno, desetitisíciletá sněhová pokrývka tála a odkrývala velké plochy černých skalisek a půdy. Nyní na tomto odhaleném rozlehlém pobřeží stály tři děti. Polární slunce viselo nízko nad obzorem a protahovalo jejich stíny. Vítr byl stále studený, ale už nepronikal až do morku kostí, byl spíše prodchnutý vlhkostí časného jara, vůní do té doby na Antarktidě nevídanou.

	„Podívejte se na tohle…“ Lü Kang se sehnul a vytáhl ze země svazeček trávy. Její silná tuhá stébla byla temně zelená a celá působila podivným dojmem.

	Chua-chua si ji prohlédl. „Taková tráva je teď všude. Říkají, že je to nějaká starobylá rostlina, která už na ostatních světadílech vymizela. V půdě Antarktidy se však uchovala, a když se teď oteplilo, probouzí se opět k životu.“

	„I na Antarktidě panovalo v daleké minulosti období tepla, takový už je svět, jeho koloběh se neustále opakuje,“ povzdychl si Brejloun.

	Teď se na Antarktidě shromažďovaly armády jednotlivých států účastnících se světové hry na válku. Dorazilo už sto dvě divizí o celkovém počtu zhruba milionu a půl vojáků, z toho pětadvacet divizí patřilo Americe, dvacet Číně, osmnáct Rusku, dvanáct Japonsku, osm Evropě a devatenáct dalším zemím. Zkrátka a dobře, her se účastnily téměř všechny státy, byť některé vyslaly jen jedinou divizi. Po moři a vzduchem tam proudily další a další vojenské síly a řada zemí si ponechávala značné počty vojáků a zásob v Argentině a na Novém Zélandu jakožto přestupních stanicích.

	Jelikož byla jako přestupní stanice využívána především Argentina, pokračovali všichni z jejích jižních přístavů a letišť Drakeovým průlivem na Antarktický poloostrov. Později se však ukázalo, že Antarktický poloostrov je pro konání her v tak velkém měřítku příliš stísněný, a tak byly hry přemístěny do rozlehlé Země Marie Byrdové. Nyní v této širé pustině všechny státy horečně budovaly své pozemní základny. Aby bylo možné přijímat zásoby přímo z vody, ležely všechny základny na pobřeží těsně u Amundsenova moře na úzkém pásu mezi Thurstonovým ostrovem a Dartovým mysem, přičemž vzdálenost mezi jednotlivými základnami činila padesát až sto kilometrů.

	Tři děti chvíli stály na břehu a pozorovaly kusy ledovců padající do vody. Pak se otočily a nasedly do jednoho z čekajících terénních vozidel s pásy namísto kol. Malá kolona se hned nato dala do pohybu směrem na západ. Na americké základně je čekalo první zasedání států účastnících se válečných her. Bylo možné letět vrtulníkem, ale tři malí státní představitelé si chtěli tenhle pás země prohlédnout na vlastní oči, a proto se rozhodli cestovat po zemi. Prosté cesty mezi jednotlivými základnami nebyly ještě zprůjezdněné, a tak jim nezbývalo než využít vozy specializované pro polární vědecký výzkum za dob dospělých.

	Výhled před nimi byl jednotvárný, nalevo se střídala černá země a stříbřitý sníh, terén byl převážně plochý, s občasným nevysokým pahorkem. Napravo se rozprostíralo Amundsenovo moře objímající ledovce, jejichž různě velké úlomky pokrývaly celou hladinu. O něco dál vepředu bylo vidět lodě jednotlivých zemí zakotvené na moři. Na Rossově a Amundsenově moři se shromáždilo na patnáct tisíc lodí tvořících největší flotilu v dějinách lidstva. Byly mezi nimi letadlové lodě a superobří ropné tankery podobné ocelovým městům i menší, několikasettunové rybářské lodě. Právě tato flotila dopravila na opuštěný kontinent více než milion lidí a ohromné množství zásob. Jen díky těmto lodím se vody kdysi chladného a tichého Jižního oceánu proměnily v rušné a přeplněné místo. Vypadalo to, jako by na hladině vyrostlo nekonečné, do dáli se táhnoucí město.

	Po více než hodině jízdy se před nimi vynořila velká plocha polních stanů a jednoduchých domků, byla to japonská základna. Na pláži procvičovaly oddíly japonských dětí své formace, unisono zpívaly vojenské písně, předpisově pochodovaly a byly ve vzrušené náladě. Pozornost čínských dětí však přitáhl ohromný plejtvák ležící na pláži. Z rozpáraného břicha mu vystupovaly silné růžovočervené vrstvy masa a temné vnitřnosti. Skupinka japonských dětí po těle velryby šplhala nahoru a dolů jako kmitající mravenci, motorovými pilami odřezávaly kusy velrybího masa, s pomocí jeřábu je nakládaly na nákladní vůz a odvážely do tábora. Čínské děti vystoupily a mlčky přihlížely. Ke svému překvapení zjistily, že je plejtvák ještě naživu, pohybuje tlamou a vzhůru obráceným zamženým okem, velkým jako kolo od nákladního auta, je nepřítomně pozoruje. Z jeho útrob se vyškrábalo několik krví pokrytých japonských dětí. S námahou nesly ohromný kus temně rudé vnitřnosti, velrybí játra. Jeřáb je uložil na náklaďák. Obrovská játra zaplnila celou korbu, třásla se a sálala z nich horká pára. Jedno dítě s parašutistickým nožem vylezlo na vůz, zkušeně z velrybích jater odřízlo několik kousků a hodilo je zuřivým armádním psům čekajícím dole. Sníh zbrocený velrybí krví, obří velryba s rozšklebeným břichem, děti sklánějící se nad ní a odřezávající kusy masa, jeřáb a náklaďák celé špinavé od krve, klubko psů rvoucích se v rudém sněhu o potravu a dva potůčky obarvené velrybí krví pomalu tekoucí do moře, to všechno dohromady vytvořilo surrealistický hororový obraz.

	Lü Kang řekl: „Japonská flotila v Rossově a Amundsenově moři pořád využívá hlubinné pumy k lovu velryb, omráčí je a pak vytáhnou na břeh. Někdy se jim podaří najednou omráčit i celé skupinky.“

	„Výsledky, kterých lidstvo dosahovalo ve snaze o ochranu velryb celé století, mohou být zničeny během chviličky,“ povzdychl si Brejloun.

	Několik japonských dětí ty čínské poznalo, seskákaly z velryby a zasalutovaly jim zakrvácenýma rukama na pozdrav. Pak se vyšplhaly nazpátek a pokračovaly ve svém díle.

	Brejloun se obrátil k Chua-chuovi a Lü Kangovi. „Mám jednu otázku, odpovězte mi prosím podle pravdy: Skutečně jste si jako malí upřímně od srdce vážili života?“

	„Já ne,“ řekl Chua-chua.

	„Ani já ne,“ přiznal Lü Kang. „Během dní, které jsem trávil s tátou v armádě, jsem každý den po škole spolu s dětmi z okolních vesnic chodil lovit ptáky a žáby, a když jsem pozoroval, jak ta malá stvoření umírají v našich rukách, nic zvláštního jsem necítil. Počítám, že ostatní děti to vnímají podobně.“

	Brejloun přikývl. „Je to tak, skutečné poznání hodnoty života vyžaduje dlouhodobou zkušenost, v žebříčku dětských hodnot si život ani zdaleka nestojí tak vysoko jako u dospělých. Je vlastně podivné, že si dospělí vždycky děti spojovali s dobrotou, mírem a podobnými krásnými věcmi.“

	„Co je na tom divného?“ podíval se Chua-chua na Brejlouna. „Dospělí ve své době děti kontrolovali, ba co víc, děti vůbec neměly příležitost hromadně se účastnit krutého a nelítostného boje o přežití, takže zkrátka nemohly vyjevit svou přirozenost. Uf, poslední dva dny čtu toho Pána much, co jsi mi půjčil.“

	„To je dobrá kniha, Golding byl jedním z dospělých, co se v dětech skutečně vyznali. Škoda jen, že daleko víc dospělých posuzovalo dětskou mysl příliš blahosklonně. Nerozpoznání naší skutečné podstaty bylo poslední a nejzávažnější chybou dospělých a tato chyba přivedla historii věku supernovy k příliš mnoha proměnným,“ řekl vážně Brejloun.

	Tři děti ještě drahnou chvíli všechno mlčky pozorovaly a teprve potom nasedly zpátky do vozu a pokračovaly v cestě.

	Jestliže by se někdo z dospělých věku běžného letopočtu dožil věku supernovy, zcela jistě by se domníval, že svět před jeho očima je jedna velká noční můra. Když během posledních dní věku běžného letopočtu blýskaly ve vesmíru výbuchy veškerých jaderných bomb, nadcházející svět dětí byl v očích dospělých utopií, hotovým rájem, světem prosyceným dětskostí a přátelstvím, kde děti ve vší své čistotě a dobrotě vybudují ruku v ruce, jako ve školce, překrásnou novou zeměkouli. Mezi dospělými se dokonce našli tací, kteří navrhovali zničit veškeré dějepisné materiály: „Naším posledním přáním je zanechat v dětských myslích jakžtakž hezký obraz. Kdyby si ty dobré děti přečetly v tom mírumilovném nádherném novém světě něco z naší historie, kdyby viděly všechny ty války, násilí a plundrování, určitě by nás měly za nerozumná a zvrácená stvoření.“

	Dospělé ani ve snu nenapadlo, že po roce věku supernovy vypukne v dětském světě světová válka. Válka s pravidly tak krutými, s chováním tak krvelačným a barbarským, že to nemělo obdoby nejenom ve věku běžného letopočtu, ale ani v celých lidských dějinách. Lidé věku běžného letopočtu se skutečně nemuseli bát, jak budou v očích dětí vypadat. Děti je totiž sice vnímaly jako nerozumné, ale pouze kvůli jejich mírnosti a sebeovládání, kvůli jejich slabým nervům a tak směšným morálním pravidlům. Mezinárodní právo a kodex chování věku běžného letopočtu vzaly přes noc za své, všechno bylo náhle obnažené, nikdo neměl sebemenší potřebu cokoli nějak šperkovat.

	Nad otázkou, zda vyslat vojenské jednotky na Antarktidu, bylo čínské vedení zprvu nejednotné. Neshodovali se ohledně důležitosti antarktických her, ale Siao Meng přišla s velmi praktickým problémem: „Naše okolí je velmi nestálé, například Indie. Ti se chystají vyslat jen jednu divizi, milionovou armádu plánují ponechat doma. Kdo ví, co mají za lubem? Jestli se her zúčastníme naplno, znamená to, že budeme muset přesunout poměrnou část pozemní armády a dvě třetiny námořnictva – jinými slovy dvě flotily ze tří budou ve vzdálených vodách, takže určitě vznikne vakuum v obraně našeho území. Kromě toho neustále stoupá hladina moře a přímořské oblasti budou trpět záplavami. A navíc možná bude docházet k rozsáhlým přírodním katastrofám. To všechno bude vyžadovat velkou pomoc armády.“

	Chua-chua řekl: „Tyhle dva problémy mají řešení. Zaprvé, Indie je zaměstnána Pákistánem – i ten si ponechává velké množství vojenských sil na svém území. Zároveň můžeme využít diplomatickou ofenzivu a donutit Indii pod tlakem ostatních velkých států, aby se her na Antarktidě účastnila stejnou měrou jako my. Co se týká přírodních katastrof, nepřítomnost armády je sice nepříjemná, ale lze to vyřešit i bez ní.“

	Lü Kang vznesl otázku, která všechny zneklidnila daleko víc: „Naše ozbrojené síly jsou ze své podstaty určené pro obranu našeho území, pro mezikontinentální válčení kdesi daleko nemají zkušenosti ani schopnosti. Kupříkladu naše námořnictvo je vycvičeno pouze k obraně pobřežních vod, na otevřeném moři není ani zdaleka bojeschopné. Většina naší flotily doplula nejdál k Jamesově mělčině, což pro moderní námořnictvo znamená totéž, jako kdyby ani nevytáhla paty z domu. A teď by měla plout až k Antarktidě… Dospělí nám při svém odchodu opakovaně kladli na srdce, že nesmíme překonávat moře a rozpoutávat mezikontinentální válku. To ostatně všichni víte.“

	„Jenomže současný svět se ani v nejmenším nepodobá světu z představ dospělých, nemůžeme se slepě držet pravidel,“ namítl Chua-chua.

	„Jestli se bude klima na zeměkouli dál vyvíjet jako doposud, bude na polovině našeho území panovat takové horko, že bude neobyvatelná, a Antarktida tak bude s naší budoucností úzce spojená. Z celosvětového hlediska se soupeření o Antarktidu nevyhneme. Když se ve věku běžného letopočtu naše země rozhodla začít s prozkoumáváním jižního pólu, jeden státník řekl: ‚Podniknout takovýto nepotřebný tah v tak zaneprázdněné době je velmi prozíravé!‘ Pro nás už ovšem invaze na Antarktidu není nepotřebným tahem, ale záležitostí nanejvýš naléhavou, a jedna chyba nás může stát celou hru,“ vyjádřil svůj názor Brejloun.

	Chua-chua dodal: „Strategický význam Antarktidy můžeme ponechat stranou a zamyslet se pouze nad hrami z čistě strategického hlediska. To, jak si v nich kdo povede, možná určí nový zasedací pořádek světa.“

	Děti se shodly, že tato Chua-chuova slova budou mít v budoucnu možná ještě daleko hlubší význam, a tímto způsobem bylo tedy rozhodnuto o účasti na antarktických hrách.

	Zpráva o vyslání vojáků na antarktické válečné hry se jako blesk rozšířila po celé zemi a ukončila dobu Cukrovinkova. Země spící dva měsíce hlubokým spánkem téměř přes noc vyskočila na nohy, bylo to, slovy pozdějších historiků, „jako když do vyhřátých peřin nasypete mísu ledových kostek“. Při podrobnějším zamyšlení na tom vlastně nebylo nic divného: nic nestimuluje společnost silněji než válka.

	Kromě vzrušení a nervozity přinesla Antarktida dětem novou naději a stala se důležitým faktorem pro jejich probuzení z doby Cukrovinkova. V dětských myslích byla daleká Antarktida úžasným kouzelným světem, jedinou nadějí na oproštění se od suchopárného života, který vedly. Věřily, že na tom obrovském světadíle objeví rozlehlý kus půdy a s ostatními dětmi tam přivítají zbrusu nový život. V proslovu o mobilizaci pro invazi na Antarktidu Chua-chua řekl:

	„Naše stávající území je papírem, který už dospělí celý pomalovali. Zato Antarktida je nepopsaným bílým listem, na který můžeme podle libosti vykreslit všechny své sny, je světadílem, na němž můžeme vybudovat náš vysněný zábavní park!“

	Tato řeč způsobila vážné nedorozumění. Celou společností se rozšířila jako dravý proud zpráva, že Čína se rozhodla uskutečnit dvě pětiletky najednou – nudný pětiletý plán určený dospělými doma v Číně a úžasný pětiletý plán popsaný dětmi ve virtuálním světě na Antarktidě, kde posléze vyroste jejich park. Tato informace vyvolala mezi dětmi bezbřehé nadšení. „Antarktický park“ se vmžiku stal horkým tématem v médiích a na internetu a způsobil, že celá společnost sledovala válečné hry na onom předalekém světadílu mnohem bedlivěji. Po vyhlášení mobilizace se země navrátila do zavedeného pořádku, který v ní panoval v době setrvačnosti. Děti se vrátily na své pracovní pozice a vše se opět efektivně rozběhlo na plné obrátky.

	„Válka supernovy“ byla první dětskou válkou v dějinách lidstva, a jen co započala, projevily se její prapodivné zvláštnosti, které by si dospělí ve věku běžného letopočtu ani nedokázali představit. Byla to válka, jež probíhala formou hry, válka, která se řídila pravidly sportovního klání.

	Ačkoli každý stát vyslal na Antarktidu na milion vojáků a jednotlivé základny ležely v rozestupech několika desítek kilometrů, doposud probíhalo všechno v naprostém klidu, základny mezi sebou dokonce všemožně komunikovaly a pomáhaly si. Nastat taková situace za dob dospělých, válka už by pravděpodobně dávno vypukla. Například dopravní trasy po moři mezi jednotlivými státy a základnami na Antarktidě byly většinou velmi dlouhé a křehké, Antarktida ještě nebyla rozvinutá a bylo takřka nemožné odtamtud získat jakékoli zásoby. Stačilo přerušit tyto přepravní trasy, a nepřátelská základna by byla v koncích. Ve skutečnosti však byla situace úplně opačná. Flotily velkých zemí aktivně pomáhaly těm námořnicky slabším s přepravou vojáků a zásob potřebných pro hry.

	Pro tuto situaci bylo prosté vysvětlení – a byl to zároveň nejbizarnější rys dětské války: žádná země doposud netušila, s kým bude soupeřit. Jejich zástupci byli docela jako sportovci účastnící se olympijských her, kteří čekají, až bude určeno pořadí sportovních disciplín, a teprve potom jim bude sděleno, s kým poměří své síly. Čilá komunikace mezi zeměmi probíhala veřejně i v tajnosti, ale nevytvořily se žádné aliance, každá země jednala na vlastní pěst a rozsáhlé hřiště Antarktidy trpělivě čekalo, až válečné hry započnou.

	Po odjezdu z japonské základny pokračovala kolona čínských vozů více než další dvě hodiny k americké základně. Čínské děti sem přijely poprvé a rozměry základny jim vyrazily dech: nahusto rozmístěných stanů a budov tam stálo tolik, že nebylo možné dohlédnout, kde končí (prý se podél pobřeží táhly více než deset kilometrů), některé budovy byly poměrně vysoké a vedly z nich husté sítě kabelů. Po základně bylo rozmístěno mnoho radarových antén, z nichž polovina byla ukrytá pod ochrannými kopulemi připomínajícími svým tvarem obří vejce, která tam nakladl nějaký obrovský pták jen tak bez ladu a skladu. Po spletité pavoučí síti jednoduchých cest základnou projížděla nejrůznější vojenská vozidla a zvedala oblaka prachu, do té doby na Antarktidě nevídaná, kvůli čemuž v okolí nezůstal ani kousíček čistého sněhu. Blízko prozatímního přístavu na pobřeží se do výše kupily hory nejrůznějších komodit. Ke břehu právě přirazily velké vyloďovací čluny a nastavily k němu své doširoka rozevřené temné chřtány, z nichž plivaly řady tanků a obrněných vozidel. Ty ocelové bestie potom projížděly mělčinou na břeh, a když s rachotem míjely čínské pásové vozidlo, děti sedící uvnitř cítily, jak se zem pod nimi otřásá. Nízko nad hlavami jim přelétaly obrovské nákladní letouny, vrhaly na mořskou hladinu a pevninu rychle se pohybující velké stíny a mířily k letišti základny, jejíž ranveje byly ve spěchu zhotovené ze speciálních děrovaných ocelových plátů.

	Zasedání představitelů účastnících se států se konalo v prostorné hale vybudované z nafukovacího materiálu. Hala byla jasně ozářená a vytopená, takže v ní bylo jako na jaře, ze stropu visely pestrobarevné balonky a vojenská kapela vyhrávala radostné skladby, jako by tam právě probíhala oslava nějakého významného svátku. Když čínské děti vešly dovnitř, všimly si, že téměř všichni představitelé už jsou na místě. Prezident Davey čínské děti vřele přivítal a uvedl je k dlouhému stolu uprostřed haly – na něm leželo přes sto bílých ocelových helem, každá z nich naplněná fosforeskujícími věcičkami, kterými se s chutí ládovali státní představitelé obklopující tabuli.

	„Ochutnejte, tohle jsou krunýřovky z Rossova moře,“ uvedl je Davey.

	Chua-chua zdvihl jednu poloprůsvitnou krunýřovku, oloupal ji a okusil. „Syrové?“

	Davey přikývl. „Nebojte se, všechno na Antarktidě je velmi čisté.“ Brejlounovi podal sklenici piva a vhodil do ní z velkého podnosu na stole několik kostek ledu, které se zašuměním vyhnaly na hladinu nápoje bublinky. „Tohle je přírodní antarktický led, obsahuje velké množství vzduchu. Dříve si ho nechávaly dovážet nejvybranější evropské restaurace, pěkně drahá záležitost.“

	„Tohle všechno bude brzy pryč, jak jsem tak viděl ty ropné skvrny, co po vás zůstávají u pobřeží,“ řekl Brejloun.

	„Nejdříve bych rád řekl něco, co s programem zasedání nesouvisí.“ Chua-chua vyhledal japonského premiéra Óniši Fumia a ukázal na něj. „Měli bychom japonským dětem zarazit neomezený lov velryb. Jestli to takhle půjde dál, brzy bude kolem Antarktidy po velrybách.“

	Óniši Fumio pozvedl hlavu od krunýřovky, kterou si právě loupal, a chladně se na Chua-chuu usmál. „Soustřeďte se prosím na hry, jinak bude i po vás.“

	„Správně, správně, soustřeďme se na hry,“ zvolal Davey nadšeně, „to je cílem našeho zasedání! Od našeho rozloučení ve Washingtonu uplynuly čtyři měsíce, během nichž každá země nashromáždila na Antarktidě slušné množství námořních i pozemních sil, a hry tedy můžou začít. Nikdo ale zatím netuší, jak se bude hrát! Na tomto zasedání se na tom dohodneme. Nejprve…“

	„Pane prezidente, to já bych měl tomuto zasedání předsedat!“ klepal Yagüe prázdnou helmou o stůl.

	„Ach, dobrá, pane předsedo olympijského výboru, je to na vás,“ pokynul mu Davey jemně.

	Během prvního a zároveň posledního zasedání OSN ve věku supernovy Yagüe jménem generálního tajemníka OSN neustále usiloval o obnovu této mezinárodní organizace, které už nebylo pomoci, až nakonec i on pochopil, že veškeré jeho snahy jsou beznadějné. Sám střežil zuboženou budovu OSN, v níž už nebylo co na práci. Uvnitř byla černočerná tma, proslýchalo se dokonce, že tam straší – vždy, když paprsky Růžové mlhoviny ozářily zpola zborceným stropem zasedací síň, na poničeném řečništi se prý objevil Roosevelt v kolečkovém křesle a jeden po druhém ho tlačili všichni generální tajemníci OSN. Pokud do síně pronikl měsíční svit, rozlehlo se jí klepání, to jak Chruščovův duch v hledišti bušil o stůl, ne však koženou botou, ale Kennedyho hlavou… Z těchto historek naskakovala Yagüemu husí kůže a nezbývalo mu než si každou noc dodávat kuráž alkoholem. Když už měl namále, obdržel nabídku nově ustanoveného Mezinárodního olympijského výboru, který dostal za úkol uspořádat válečné hry, a okamžitě nabízenou pozici s radostí přijal.

	Yagüe zamával rukama na obě strany: „Prosím všechny, aby přestali jíst a usadili se, ať to máme skutečně jako zasedání!“

	Všichni státní představitelé se posadili k dlouhé tabuli a nasadili si sluchátka překladačů. Přesto se však neustále natahovali k helmám a vybírali z nich krunýřovky.

	„Řekl jsem, nejezte! Pane prezidente, nechte ty věci odnést!“ zakřičel Yagüe na vedle sedícího Daveyho a ukázal na helmy na stole.

	Davey se po něm úkosem podíval. „Pane předsedo, uvědomte si, kde je vaše místo. Jste pouze koordinátorem, nemáte právo vydávat tady jakékoli rozkazy.“

	Yagüe se na Daveyho několik vteřin díval, pak pohled odvrátil a polkl slinu. „Dobrá. Tak tedy začněme. Myslím, že představitelé všech států už se znají, nebudeme tedy představovat jednoho po druhém. Zasedání se však dnes účastní také nejvyšší vojenští velitelé, a tak bych každého z nich poprosil o krátké představení.“

	Generálové se začali jeden po druhém představovat. Byli mnohem působivější než generálové za dob dospělých, všichni byli oblečeni v přesně padnoucích uniformách podle své příslušnosti k pozemnímu, námořnímu nebo leteckému vojsku, na ramenou výložky s blyštivými zlatými hvězdičkami, na hrudi zavěšené pestrobarevné medaile a stužky, a dodávali celé hale nemálo dalšího lesku.

	Jako poslední se představoval generál Scott, předseda sboru náčelníků štábů. Když tenhle chlapec nastoupil do funkce, nemohl se rozhodnout, jestli bude napodobovat Eisenhowera, Bradleyho, Pattona, nebo MacArthura, a tak střídal chování ze dne na den, čímž naprosto mátl ostatní náčelníky. Pro dnešní zasedání zvolil MacArthura. Pověřil jednoho z náčelníků, aby pro něj připravil kukuřičnou dýmku, jenomže na Antarktidě taková věc k dostání samozřejmě není. Když mu náčelník donesl velkou a nablýskanou dýmku z bruyéru, vyvolalo to u generála výbuch vzteku. Nyní nezasalutoval jako všichni ostatní generálové, ale zamával všem tou velkou dýmkou:

	„Jen počkejte, holobrádci, zařídím, abyste si načůrali do kaťat!“

	Tato jeho slova vyvolala vlnu smíchu. „Generále Scotte, upoutaly nás vaše výložky,“ řekl výsměšně náčelník štábu ruské armády, maršál Zavjalov. Odkazoval k sedmi hvězdám na Scottově ramenou.

	„Máte nějaké výhrady k počtu hvězd? Je to tak, v Americe byl nejvyšší udělený počet generálských hvězd šest, navíc až posmrtně jako pocta, ale já jich chci mít na ramenou sedm. No a co, Patton si mohl sám udělovat medaile, proč bych já nemohl mít o hvězdičku navíc? Prezident proti tomu nic nenamítal, tak co je vám do toho?“

	„Jen by mě zajímalo, proč jich tedy nemáte osm? Bylo by to symetričtější.“

	„Ne, takový vzor by byl příliš fádní. To by se mi víc líbil počet devět!“

	Lü Kang se vložil do jejich rozhovoru: „To tam brzy budete mít celou vaši vlajku.“

	Scott se rozlítil. „Generále Lü, vy si ze mě utahujete? To nestrpím! Nestrpím!“

	„Nemohl byste se jeden den s nikým nehádat?“ ozval se vedle sedící Davey.

	„Ale on se mi vysmívá…“ ukázal Scott na Lü Kanga.

	Davey vytrhl ze Scottových úst dýmku a hodil ji na stůl. „Tyhle tuctové hračičky už mi sem nikdy víc netahejte, mám chuť to hodit z okna, jen se na to podívám! Jo a sundejte si z těch svých nanicovatých výložek tři hvězdy, nechci, aby měla média zbytečné téma k plácání.“

	Scott střídavě rudl a bledl. Pochopil, že výběr dnešního způsobu vystupování se nepovedl, že se chování à la MacArthur před prezidentem nehodí.

	Yagüe opět popadl helmu namísto paličky a poklepal jí o stůl: „Dobře, dobře, pokračujme v zasedání. Na programu máme dva body: zaprvé, stanovení jednoho obecného pravidla válečných her, zadruhé, stanovení programu her. Začneme prvním bodem, a totiž vymezením obecného pravidla her. Aby byly hry vzrušující a zábavné, šest účastnících se států – Amerika, Rusko, Evropa (pozor, ve hrách figuruje jako jedna země), Čína, Japonsko a Indie – musí jakožto stálí členové dodržovat pravidlo balíčku, což znamená, že se budou účastnit všech bodů programu. Ostatní země si mohou vybrat, kterých bodů se zúčastní.“

	S tímto pravidlem všichni jednohlasně souhlasili a Davey se nadšeně roztančil. „Výborně, výborně, to je potěšující začátek.“

	Yagüe znovu zaklepal helmou o stůl. „Následuje druhý bod: stanovení programu her.“

	„Navrhuji první,“ zakřičel Davey. „Skupinový souboj letadlových lodí!“

	Všechny děti ztuhly a Yagüe se opatrně zeptal: „Není to… není to příliš velké, taková bitva letadlových lodí? To zahrnuje letadla na těchto lodích, eskortní křižníky a torpédoborce, ponorky… to je příliš velké.“

	Davey řekl: „Však to má být velké! Copak si nechceme všichni hrát s pořádným matrošem?“

	Chua-chua se postavil. „S pořádným matrošem si chtějí hrát americké děti. Takové hry se my zúčastnit nemůžeme, Čína nemá letadlové lodě.“

	„Ani Japonsko,“ přidal se Óniši Fumio.

	Indický premiér Jairu se ozval: „My jednu máme, ale je to jen stařičký krám na běžný pohon. A celou formaci letadlových lodí dohromady rozhodně nedáme.“

	„Podle vás by si s námi měla hrát jen Evropa s Ruskem a vy byste jen tak přihlíželi?“ zeptal se Davey.

	Yagüe kýval hlavou a přizvukoval: „Navíc to neodpovídá pravidlu balíčku, které jsme si právě odsouhlasili.“

	Chua-chua pokrčil rameny. „To se nedá nic dělat, letadlové lodě si jen tak z prstu nevycucáme.“

	„A nám jste jejich výrobu zakázali,“ odfrkl si Óniši Fumio.

	Scott ukázal na Chua-chuu a Óniši Fumia. „Hra ještě ani nezačala, a vy už ji kazíte!“

	Lü Kang se postavil s návrhem: „A co kdybychom proti vašim formacím letadlových lodí postavili svoje torpédoborce a ponorky?“

	„Ani nápad!“ zakřičel Davey.

	„Ten kluk je pěkně chytrý,“ pošeptal Lü Kang Chua-chuovi do ucha, když se posadil, a Chua-chua s pousmáním přikývl.

	Davey si byl ve skutečnosti velmi dobře vědom, že letadlové lodě se v rukou dětí stávají docela jinou věcí než v rukou dospělých. Dětští námořní piloti se teprve naučili létat samostatně, úspěšnost zásahů lodí a pozemních cílů měli velmi nízkou. Navíc útok letadlových lodí ve formaci je nadmíru složitý technický proces, který si děti nemohly během tak kratičké doby osvojit, a letadla vzlétající z lodí by nejspíš ani nedetekovala svůj cíl. Ještě větší starosti dělala Americe vlastní bezpečnost lodí: letadlová loď sama o sobě nedisponuje příliš mnoha prostředky pro sebeobranu, jejich bezpečnost zajišťuje celá sestava doprovodných plavidel, a systém Aegis, jenž je základním obranným mechanismem letadlových lodí a kombinuje rozličné zbraňové prostředky křižníků, torpédoborců a ponorek, je softwarově natolik komplikovaný, že z něj oči přecházely i dospělým, a děti neměly nejmenší šanci naučit se ho běžně využívat. Ačkoli byly letadlové lodě po vyplutí naoko chráněny ostatními plavidly kroužícími kolem, ve skutečnosti byla tato jejich obrana velmi chabá. Připočetla-li se k tomu ještě jejich velikost a neobratnost, stávaly se na otevřeném moři snadným cílem. Existovala také řada zbraní, které americkým dětem naháněly hrůzu, kupříkladu protilodní střely C-802 čínského námořnictva, známé jako „čínské létající ryby“. Jejich bojová síla byla ohromná – jedna střela stačila na to, aby pronikla do obranného perimetru Aegisu, a mohla potopit celou letadlovou loď. Jak řekl velitel amerického námořnictva: „Naše letadlové lodě jsou nyní křehké jako velká vejce plovoucí na moři.“ Dřívější hegemoni moří tak nyní sloužili jen jako přepravní prostředek pro bojové letouny. Rozhodně však nebylo možné nechat je potopit, představovali duševní podporu amerických dětí, symbol americké síly. A tak během této události všechny americké letadlové lodě pouze hlídkovaly v Tichém oceánu daleko od pobřeží. Davey jenom blafoval.

	„No dobrá,“ povzdychl si Davey, „tak to tedy změňme na souboj torpédoborců.“

	Na tom se stálí členové jednomyslně shodli a Yagüe si bod programu poznamenal do notýsku. Pak pozvedl hlavu: „Pokračujte s návrhy…“

	„Souboj ponorek!“ vykřikl anglický premiér Green.

	„To nebude žádná zábava, bude to jak kupa dětí hrajících si v temném pokoji na schovávanou,“ zavrtěl maršál Zavjalov hlavou, ale Yagüe si přesto i tento bod zapsal.

	„Nedržme se jen moře, co třeba nějaká pozemní hra?“ otázal se Chua-chua.

	„Dobře, tak souboj tanků!“ ozval se ruský prezident Iljušin.

	„To je velká hra, měli bychom ji rozdělit,“ ozval se generál Scott. „Navrhuji jednu část: čelní souboj, tanky obou týmů se zároveň rozjedou proti sobě a během přibližování na sebe začnou střílet.“

	„To se perfektně hodí sem na ty širé roviny, ale jestli chceme, aby to bylo zábavnější, měli bychom to omezit – střílet mohou tanky pouze z kanonů, žádné řízené střely,“ řekl maršál Zavjalov a nikdo neprotestoval.

	„A měli bychom si stanovit největší možnou vzdálenost, z níž mohou tanky střílet. Teprve když se tanky obou týmů přiblíží na tuhle vzdálenost, mohou zahájit palbu,“ řekl Lü Kang a pokračoval s klíčovou poznámkou: „Systém řízení palby tanků Abrams, T-90 a Leclerc je pokrokovější než u Typu 99, který mají k dispozici čínské děti.“

	„Tak tři a půl tisíce metrů,“ navrhl Scott.

	„To ne, tisíc metrů!“ protestoval Lü Kang.

	Děti se do sebe pustily. Přerušil je Yagüe: „Dobře, dobře, technické detaily jednotlivých her nechme k vyřešení týmům odborníků. My tady jen určujeme celkovou strukturu!“

	„Tohle je klíčový faktor, musíme ho určit teď!“ odmítal Chua-chua ustoupit byť jen o píď, ale byl sám proti drtivé přesile, a vzdálenost střelby byla nakonec určena na tři tisíce metrů, což bylo pro čínské děti velmi nepříznivé.

	„Tak my taky navrhujeme jednu tankovou hru.“ Chua-chua zvedl ruku a zakřičel: „Střet se zdí ze superblízka!“

	„Co to má být?“ nechápaly ostatní děti.

	„Pravidla jsou taková, že tanky obou stran se postaví za dvě souběžné cihlové zdi, a jakmile zazní pokyn k zahájení hry, porazí zdi a zaútočí na sebe. Zdi budou od sebe vzdálené deset až dvacet metrů!“

	„No, to je fakt vzrušující hra!“ smál se Davey. Scott mu do ucha pošeptal, že Abrams je s padesáti sedmi tunami těžší než čínský Typ 99 i ruský T-90, zrychlení z klidu na třicet kilometrů za hodinu zvládne za pouhých sedm sekund a při bourání zdi určitě nebude nijak pozadu, a tak Davey přestal protestovat.

	„A pak je tu jedna ještě lepší tanková hra: souboj pěšáků a tanků!“ zvolal maršál Zavjalov.

	„To je parádní hra!“ zvolal Lü Kang a ostatní souhlasili.

	„Je určitě ještě kupa dalších zábavných tankových her, zůstaňme teď u těchto, ale průběžně můžeme přidávat další,“ řekl Yagüe a vyjmenované tankové hry si poznamenal.

	„Souboj stíhaček!“ vykřikl Scott.

	Nikdo nic nenamítal, jen se někdo zeptal, jestli bude hra rozdělená na rakety vzduch-vzduch a letecké kanony.

	Maršál Zavjalov zavrtěl hlavou. „Myslím, že to nebude třeba. Děti nejsou v řízení letadel moc zběhlé, už soupeření ve vzduchu pro ně nebude lehké, takže se obávám, že jakákoli další omezení by hru jen brzdila.“ A tak byl potvrzen i tento bod programu.

	„Pěšáci a lehké zbraně!“ zvolal Chua-chua.

	„Hm, to je tradiční základní hra, ale musíme to rozdělit. Jak určíme, co všechno jsou lehké zbraně?“ zeptal se maršál Zavjalov.

	„Ráže dvacet milimetrů a méně.“

	„Neměli bychom to pak rozdělit na dvě hry: střelbu zpoza opevnění a střelbu při zteči? U první by na sebe týmy střílely zpoza svých opevnění, u druhé by na sebe střílely ze stanovené vzdálenosti. A maximální vzdálenost pro střelbu… tu určovat nemusíme.“

	„Ruská ruleta,“ zamumlal kdosi.

	„Souboj ozbrojených vrtulníků!“ zavolal Davey.

	Čínské a indické děti proti této hře protestovaly, Japonsko zůstalo neutrální, ale Amerika, Rusko a Evropa ji podpořily, a tak byla i tato hra nakonec zapsána.

	„Hra s ručními granáty!“ zakřičel Chua-chua. „To by měla být jedna položka ve hře pěšáků proti lehkým zbraním.“

	„Proč prosazujete jen tyhle zaostalé hry?“ zeptal se Davey čínských dětí.

	„Proč vy prosazujete moderní hry?“ opáčil Chua-chua otázkou.

	Byl to opět Yagüe, kdo všechny usmiřoval: „Dobře, dobře, všichni máme stejný cíl, jde nám o dobrou hru. Musíme pro sebe mít vzájemné pochopení. Když všichni budeme vybírat hry, ve kterých jsme pevní v kramflecích, a zamítat ty, které nám tolik nejdou, jak si budeme moct hrát?“

	„Ruční granát je ta nejzákladnější zbraň, proč bychom ho nemohli zařadit?“ zeptal se Lü Kang.

	„Dobře, dobře, zařadíme, zařadíme. Jen si nemyslete, že jsme v házení granátů nějak pozadu,“ zabručel naštvaně Davey.

	„I tuhle hru bychom měli rozdělit na házení z opevnění proti opevnění a na házení při zteči…“ řekl maršál Zavjalov. „A když už je řeč o základních zbraních, to jste všichni zapomněli na dělostřelectvo?“

	Všechny děti si to rázem uvědomily a začaly navrhovat hry zapojující dělostřelectvo.

	„Střelba z děl proti sobě na pět kilometrů!“

	„Střelba z děl o velké ráži proti sobě na deset kilometrů!“

	„Raketová děla proti sobě na třicet kilometrů!“

	„Střelba samohybné artilerie proti sobě za pohybu! Ha, na pláních Antarktidy se to bude trochu podobat námořní bitvě.“

	„Moždíř! Jak jsme mohli vynechat moždíř?“

	„Ano, ano, z moždířů na sebe mohou týmy střílet z krátké vzdálenosti, dokonce i za pohybu. Haha, to bude stát za to!“

	Scott všechny přerušil: „Chci ještě dodat: při vzájemné střelbě nad pět kilometrů bude možné provádět letecký průzkum a korekci palby.“

	„Jsem proti! Hra kvůli tomu bude složitější a zvýší to pravděpodobnost porušení pravidel!“ ozval se Lü Kang.

	„Jsem pro! Hra díky tomu bude zajímavější!“ prohlásil premiér Green.

	„Dost!“ Yagüe znovu zuřivě zabušil helmou o stůl. „Už jsem řekl, že detaily vyřeší tým odborníků!“

	Když si Yagüe poznamenal všechny dělostřelecké hry, Davey vyskočil: „Už jste si svých oblíbených her nadiktovali dost a dost, já teď přidávám jednu naši: souboj bombardérů a pozemní protiletecká obrana!“

	Yagüe nakrčil obočí a zamyslel se: „S touhle hrou je to stejné jako se soubojem tanků a pěchoty. Strany budou nevyrovnané a bude to vyžadovat prohození rolí a hru opakovat, čímž by hodně narostl počet postupových her, měli bychom obtíže s kontrolou a posuzováním. Zapojujme tyto hry pokud možno co nejméně.“

	„Haha,“ vysmál se Chua-chua Daveymu, „troufám si tvrdit, že prezident Davey otázku výměny rolí nepromyslel. Nejspíš chtěl jen variantu, kdy se americké bombardéry postaví pěchotě někoho jiného, nemám pravdu?“

	Davey se chytil za hlavu. „No jo, na tohle jsem vážně nemyslel.“

	„Tohle je příklad setrvačného způsobu myšlení. Jak by se vám líbilo, kdyby se americké děti musely ze země postavit našim Xian H-20 a ruským Tupolevům Tu-22?“

	„To… to by bylo, jak právě řekl pan předseda, zbytečně složité na kontrolu a posuzování. Nechme tuhle hru být.“

	Scott poznamenal: „Můžeme přidat jednu námořní hru, třeba vyloďování a obranu proti němu.“

	„I to je na kontrolu a organizaci nesmírně komplikovaná hra, trvá dlouho a nemusí být nutně zajímavá. Nechal bych to plavat,“ řekl maršál Zavjalov. Yagüe a ostatní děti vzápětí vyjádřili souhlasný názor a bylo jasné, že tato hra neprojde.

	„Tohle by mohlo fungovat: vzájemná střelba řízenými střelami!“ ozval se Davey znovu, protože to nedokázal nechat jen tak být.

	Iljušin přikývl souhlasně hlavou: „Dobře, to je dobrá hra! Můžeme ji rozdělit na rakety krátkého, středního a mezikontinentálního doletu.“

	„Mezikontinentální balistické rakety, páni!“ roztančil se Davey nadšením. „To je zatím ta nejbáječnější hra!“

	„Ale bude zakázáno používat NMD a TMD,“7 dodal Iljušin chladně.

	„Cože? NMD i TMD se rozhodně používat budou!“ rozkřičel se Scott.

	„Jenomže polovina členských států tyhle věci nemá, takže to neodpovídá pravidlu balíčku.“

	„To je fuk, to je fuk! My je použijeme! Trváme na tom na sto dvacet procent! Jinak z her odstupujeme!“ Davey pozbyl sebeovládání, zběsile máchal rukama a vztekle křičel.

	„Dobře, když je chcete použít, tak si je použijte,“ řekl Lü Kang chladně s mávnutím ruky.

	„Jestli nerozchodí ani Aegis, co potom NMD? Pche,“ odfrkl si maršál Zavjalov opovržlivě.

	„Dobrá, pokračujme s dalšími návrhy.“ Davey si zhluboka povzdychl, posadil se a spokojeně se rozhlédl po ostatních dětech.

	Chua-chua se přihlásil: „Pozemní miny!“

	„To je zajímavé, ale jak se to bude hrát?“ ptaly se děti se zájmem.

	„Soutěžící strany vymezí dvě minová pole, detaily nechme na odbornících, a uprostřed těchto minových polí zapíchneme válečnou vlajku daného státu. Kdo jako první v nepřítelově minovém poli vyčistí cestu a získá vlajku, vyhrává.“

	Davey se na něj ani nepodíval a našpulil rty: „Tsss, to je jak pro děti ve školce. Ale dobře, pane předsedo, poznamenejte to.“

	V té chvíli se postavil prezident jedné ostrovní země Tichého oceánu: „Mluvím nyní za několik menších zemí. Musíte přece dát aspoň nějakou příležitost ke hře i nám.“

	„Copak si s námi nemůžete zahrát ty tradiční hry, které navrhly čínské děti?“ podivil se Davey.

	„Vidíte to příliš jednoduše, pane prezidente. Tak například naše země má v současné době na Antarktidě jen jednu rotu, ani ne dvě stě lidí, a sebejednodušší hru s pěchotou si zahrajeme nejspíš jen jednou a budeme bez vojenské síly.“

	„Tak navrhněte nějaké nové hry.“

	„Jednu bych měl,“ ozval se vietnamský premiér Le Sam Lam. „Partyzánská válka!“

	„Zajímavé, jak se to hraje?“

	„Malé skupinky partyzánů navzájem napadají základnu nepřítele, konkrétní pravidla jsou…“

	„Sklapněte!“ uhodil Davey do stolu a vyskočil. „Měl byste se stydět, že navrhujete takové odporné nápady!“

	„Ano, měl byste se stydět!“ přidal se premiér Green.

	„To, to… to by skutečně způsobilo jisté zmatky,“ řekl Yagüe Le Sam Lamovi. „Už ve Washingtonu jsme se dohodli, že antarktické základny budou nenapadnutelné, a váš návrh by otřásl samotným základem těchto válečných her.“

	A tak byla hra zamítnuta.

	„Z Antarktidy je teď klub velkých států. Nevím, proč jsme sem vůbec jezdili!“ prohlásil Le Sam Lam rozhořčeně.

	Yagüe si ho nevšímal a oslovil ostatní: „Doposud nám schůze přinesla samé inspirativní plody. Chce ještě někdo navrhnout nějakou novou hru?“ Vtom mu zrak padl na Óniši Fumiu sedícího na opačném konci tabule a hlasitě ho oslovil: „Pane premiére Óniši, po celou dobu jste ani nepromluvil. Vzpomínám si, že když jsme se setkali během prvního zasedání Valného shromáždění OSN, vyjádřil jste silnou touhu, aby Japonsko získalo v OSN právo vyjadřovat se, ale když jste se nyní stali stálým členem výboru světových her, setrváváte v mlčení.“

	Óniši Fumio se lehce uklonil a pomalu odpověděl: „Navrhnu hru, která nikoho z vás ještě nenapadla.“

	„Posloucháme,“ vyzval ho Davey a spolu s ostatními dětmi napjatě japonského premiéra pozoroval.

	„Chladné zbraně.“

	Děti se po sobě podívaly a kdosi se zeptal: „Chladné zbraně? Jaké chladné zbraně?“

	„Šavle,“ odpověděl Óniši Fumio prostě. Seděl na svém místě bez hnutí jako socha, kromě úst zůstávalo celé jeho tělo jako z kamene.

	„Šavle? Nikdo z nás nic takového nemá,“ řekl Scott zmateně.

	„Já ano,“ a s těmi slovy vyndal japonský chlapec zpod stolu dlouhatánskou japonskou šavli gunto ukrytou v pochvě. Zlehka ji vytáhl, a když se chladně zablyštěla, všechny děti se otřásly – šavle byla velmi tenká, při pohledu proti ostří byla vidět pouze linka. Óniši Fumio druhou rukou šavli něžně pohladil. „Je vyrobena z té nejšpičkovější slitiny uhlíku. Nenašli byste nic ostřejšího,“ foukl na čepel a děti uslyšely, jak šavle vydává táhlé bzučení, „má dvouvrstvé ostří, a když se jedna strana ztupí, odhalí druhou, takže ji není třeba už nikdy brousit a zůstane navěky ostrá.“ Domluvil a položil šavli tichounce na stůl. Děti zíraly na ostrý meč vysílající do všech stran ledové odlesky a po zádech jim přebíhal mráz. „Pro hru můžeme poskytnout sto tisíc takovýchto šavlí.“

	„To… to je příliš barbarské,“ ozval se nesměle Davey a ostatní děti přikyvovaly.

	„Pane prezidente, i vy všichni ostatní, měli byste se za své slaboučké nervy stydět,“ řekl Óniši Fumio ledově a zároveň ukázal na šavli, „tohle je základem všech vámi zmiňovaných her, je duší boha války, nejranější hračkou lidstva.“

	„No tak dobře, přidáme chladné zbraně,“ řekl Iljušin.

	„Jenže… tyhle šavle… ty používat nebudeme.“ Davey uhnul pohledem před šavlí ležící na stole, jako by se bál, že mu její chladný lesk proklaje oči.

	„Tak použijme bajonety,“ navrhl maršál Zavjalov.

	Veškeré vzrušení se podělo neznámo kam, pohledy dětí se mlčky upíraly na šavli, jako by právě procitly ze snu a ze všech sil se snažily pochopit, co to právě provádějí.

	„Ještě někdo navrhuje nějakou další hru?“ zeptal se Yagüe.

	Nikdo neodpověděl, hala se ponořila do mrtvolného ticha, jako kdyby ta šavle dětem ukradla duši.

	„Tak dobře, měli bychom začít s přípravami zahajovacího ceremoniálu.“

	O týden později se na rozsáhlé pláni Země Marie Byrdové na Antarktidě konalo slavnostní zahájení prvních olympijských her věku supernovy.

	Zahajovacího ceremoniálu se účastnilo přes tři sta tisíc dětí, stály namačkány vedle sebe a zabíraly velký kus pláně. Nízko visící slunce této poloviny roku v dáli už z velké části kleslo za obzor a zbýval z něj jen malinkatý srpek, který svůj poslední temně rudý paprsek rozprostřel po širé černobílé zemi, odrážel se od ocelových helem dětí stojících blízko u sebe. Na tmavě modré obloze se začaly objevovat stříbrné hvězdy.

	Ceremoniál byl prostý. Nejprve proběhlo vyvěšení vlajky. Vojáci vyslaní všemi účastnícími se zeměmi postupně nesli vlajku s pěti kruhy a potom tento starodávný symbol míru vztyčili na vysokánský stožár na bojišti nového věku. Dětští vojáci jeden po druhém vystřelili do vzduchu oslavné salvy, sotva v tom moři lidí jedna salva dozněla, už se rozezněla další, klesaly a vzdouvaly se jako mořské vlny. Na pódiu pod vlajkovým stožárem mával předseda stálého výboru prvních olympijských her věku supernovy Will Yagüe snad půl dne, než salvy utišil a dostal se ke svému projevu. Jen co začal, jedno z dětí vedle něj mu podávalo helmu, ale on ji vztekle odstrčil – vůbec si nevšiml, že všechny hlavy států v oblecích a vojáci na pódiu mají helmy nasazené, celý se jen třásl, aby už mohl konečně začít mluvit:

	„Děti nového světa, vítejte na prvních olympijských hrách věku supernovy…“

	V tom okamžiku uslyšel jakési ratatata, jako když se spustí krupobití. Na dvě sekundy ztuhl a teprve pak pochopil, že zvuk způsobily kulky bičující zem a dopadající na helmy malých vojáčků, a uvědomil si, k čemu měla sloužit podávaná helma. Otočil se a pustil se do jejího hledání. Na hlavě už mezitím utržil vážné zranění – kulka padající volným pádem zasáhla jizvu, kterou mu způsobil déšť střepů v budově OSN před několika měsíci, a na místě jizvy se vytvořila obrovská podlitina. Byl to pravděpodobně pouze standardní puškový náboj středního balistického výkonu sil NATO o ráži 5,56 milimetru. Kdyby šlo o kulku z čínského nebo ruského kalašnikova o ráži 7,6 milimetru, pravděpodobně by omdlel. Zatímco ostatní propukli v smích, nasadil si se zuby zaťatými bolestí helmu, jednu ruku vstrčil pod ni a mnul si bolavou hlavu. Do cinkání kovového deště zvolal:

	„Děti nového světa, vítejte na prvních olympijských hrách věku supernovy! Toto jsou první válečné olympijské hry, jsou to zábavné olympijské hry! Vzrušující olympijské hry! Opravdové olympijské hry! Děti, nudný věk běžného letopočtu už pominul, lidská civilizace byla obrozena a navrátila se do radostných barbarských dob! Opouštíme skličující zemi a vracíme se na svobodné stromy, odhazujeme pokrytecké oděvy a necháváme se zarůst krásnou dlouhou srstí. Děti, nové heslo olympijských her zní: Účastnit se s vervou, přesněji, ostřeji, smrtelněji! Děti, svět se zbláznil! A nyní vám představím program her…“

	Yagüe vytáhl zmuchlaný papír a začal číst: „Na základě dohody všech členských států bylo rozhodnuto o programu prvních olympijských her věku supernovy, jehož jednotlivé body se dělí do tří hlavních kategorií, a to pozemní, námořní a vzdušné.

	Hry pozemní: souboj tanků, tanky versus pěchota (pěchota zahrnuje těžké zbraně), tanky versus pěchota (pěchota nezahrnuje těžké zbraně), dělostřelecký souboj (sem patří vzájemné ostřelování z pěti kilometrů z děl o velké ráži, raketami na patnáct kilometrů, ze samohybných děl a moždířů na jeden kilometr), souboj pěchoty (s palnými zbraněmi), souboj pěchoty (s ručními granáty), souboj pěchoty (s chladnými zbraněmi), souboj řízených střel (zahrnuje rakety krátkého doletu, rakety středního doletu, střely s plochou dráhou letu a mezikontinentální balistické rakety), pozemní miny.

	Hry námořní: torpédoborce, ponorky.

	Hry vzdušné: bombardéry, útočné vrtulníky.

	Za výše uvedené hry budou udělovány zlaté, stříbrné a bronzové medaile.

	Kombinované hry, jako například vzdušné versus pozemní síly nebo námořní versus vzdušné síly, byly po diskusi kvůli komplikované organizaci a posuzování z oficiálního programu vyřazeny.

	Nyní následují přísahy dětských světových zástupců zemí účastnících se her.“

	Mezi přísahajícími byl podplukovník amerického letectva, ruský námořní kapitán a čínský poručík pozemní armády. Přísaha zněla:

	Přísaháme:

	zaprvé, že budeme dodržovat pravidla her, jinak přijmeme veškeré udělené tresty;

	zadruhé, že naší povinností bude usilovat o to, aby byly hry vzrušující a zábavné, vůči nepříteli rozhodně neprojevíme sebemenší slitování!

	Nad plání se opět rozburácel nadšený jásot a střelba.

	„Ozbrojené síly všech zemí, nástup!“

	V následujících dvou hodinách pod vlajkou defilovaly pěchoty a obrněné síly všech států, následovaly tanky, obrněná vozidla, samohybná děla a další vozy spolu s davy lidí, vytvářely zmatený ocelový proud a vířily mračna prachu zakrývající oblohu. V dáli na mořské hladině bouřily salvy z děl nejrůznějších vojenských plavidel, střely vybuchovaly na pozadí černomodré oblohy v jednom zářivém světelném mračnu a děti měly pocit, že se pod tím burácením a blýskáním chvěje celý světadíl.

	Pláň se opět utišila, ale prach ve vzduchu se ještě nerozptýlil. Yagüe vyvolal poslední bod zahajovacího ceremoniálu:

	„Zapalte olympijský oheň!“

	Vzduchem se rozeznělo burácení motoru. Všechny děti vzhlédly, ale spatřily jen z východu přilétající bojový letoun. Uprostřed již setmělé oblohy byl vidět pouze jeho černý obrys, vypadal jako vystřižený z kartonu. Letadlo se přiblížilo, už bylo možné rozeznat vzhledově ošklivý útočný letoun A-10, jehož dva ocasní motory působily dojmem, že si na ně někdo vzpomněl až dodatečně a přilepil je tam později. A-10 proletěl nad shromážděním a na prázdnou plochu uprostřed davu svrhl napalmovou bombu. Po tlumeném výbuchu vyšlehly do výše divoké plameny obalené černým dýmem, moře lidí na pláni zakryla oranžová záře ohně a děti stojící blízko ucítily, jak na ně dotírá valící se vlna žáru.

	Slunce v té chvíli už úplně zapadlo a na Antarktidě začala dlouhá noc – nebyla však temná, na noční obloze se totiž začala objevovat polární záře. Na obou pólech byla kvůli záření supernovy daleko silnější, takže tančící barevné pruhy světla ozářily každičký kout světadílu. A právě na tomto širém kontinentu osvětleném polární září pokračovaly dějiny věku supernovy kupředu jako noční můra.

	Hry železa a krve

	Posádky pětatřiceti tanků praporu, k němuž patřil poručík Wang Žan, právě urazily ve formaci plnou rychlostí notný kus cesty, aniž zahlédly nepřítele, před očima měly jen otevřenou pláň posetou zbytky sněhu. Zrovna probíhala hra tanky versus tanky zblízka. Výchozím bodem jednotky byla tato nížina, tak výborné místo pro úkryt obrněné jednotky aby jeden na těchto pláních pohledal. Pokud by vše probíhalo podle klasického bitevního scénáře, postupovali by vojáci v noci s velkými rozestupy mezi jednotlivými tanky, po úplném zaujmutí pozic se zamaskovali a další den nepřítele napadli zblízka, až by se přiblížil… To ovšem nyní možné nebylo, nepřítel už dávno znal jejich pozici, stejně jako oni znali tu jeho, každá strana měla dokonce spolehlivé informace o jednotce protivníka. Tyto zprávy byly naprosto přesné, strany si je hlásily navzájem. Čínští vojáci věděli, že budou válčit s pětatřiceti tanky Abrams, znali množství a typ munice každého tanku, jaké vady má který tankový pás nebo palebný systém, to všechno jim včera nahlásil americký velící důstojník. Vše bylo zkrátka tak přehledné a jasné jako antarktické pláně odhalené polární září. Jediné, s čím mohli operovat, bylo rozložení útočné formace a technika střelby. Wang Žan býval řidičem, ale v předchozí hře byl jeho tank zničen a on vyvázl živý jen s velkým štěstím. V té samé hře zahynul střelec jiného tanku, a tak byl Wang Žan v nouzi povolán, aby zaujal jeho místo. Ačkoli neměl s touto pozicí pražádné zkušenosti, přece jen ho nadchla, pocity střelce byly jiné než ty, které zažíval jako řidič. Seděl o mnoho výš, poslouchal rachot motoru a užíval si radost z rychlosti. Nejúžasnější byly chvíle, kdy tank v plné rychlosti překonával vyvýšeninu terénu, v tom okamžiku se jeho pásy odlepily od země – okamžik, kdy tank Typ 99 vyletěl do vzduchu a opět dosedl na zem, několik překrásných vteřin beztíže. Obrovské ocelové zvíře o váze několika desítek tun se v tu chvíli podobalo lehoučkému kluzáku, a vzápětí těžce dopadlo zpátky a půda úpící pod jeho těžkými pásy se zdála poddajná jako bahno… Hluboko do ní se s tankem zabořil i Wang Žan, v tom okamžiku si připadal těžký jako vysokánská hora. Každičká buňka jeho těla křičela vzrušením, zažíval pocity kavaleristy řítícího se do útoku.

	„Nejprve si tankové bitvy zjednodušíme. Budou probíhat na úplné rovině a vždy půjde o souboj dvou tanků proti sobě. Takové podmínky samozřejmě ve skutečnosti neexistují, podobně jako neexistují body a přímky, které známe z geometrie, ale umožní nám to poměrně jasně pochopit základy tankové bitvy. V této chvíli je klíčem k vítězství jako první vystřelit a jako první zasáhnout cíl. Tyto dvě činnosti se nesčítají, nýbrž násobí, pokud jedna z nich vyjde jako nula, celkový výsledek je také roven nule. Zajímavé je, že jsou v opozici, čím dříve vystřelíme, tím vzdálenější je cíl, a tím nižší je pravděpodobnost zásahu. A naopak…“

	To byla slova dospělého školitele, který před více než rokem vyučoval malé vojáky pro obrněné jednotky. Nyní opakovaně zněla Wang Žanovi v uších, ale připadala mu jako kecy. Teď by Wang Žan mohl být učitelem toho dospělého, protože ten plukovník obrněných sil nikdy nezažil skutečnou tankovou bitvu, jinak by Wang Žana a ostatní učil daleko užitečnější věci. Plukovník samozřejmě zmínil, že vylepšený systém řízení palby abramsu dokáže na vzdálenost větší než jedna míle dosáhnout osmasedmdesátiprocentní úspěšnosti. Tenkrát Wang Žanovi taková čísla nic neříkala, ale teď už jejich význam chápal. Sen, který tehdy Wang Žan a další spolubojovníci měli při vstupu k obrněným silám – stát se hrdinou, který zničí desítky tanků –, se už proměnil v ten nejlepší vtip. Jejich jediným snem teď bylo zasáhnout nepřátelský tank dříve, než budou sami zasaženi, přáli si jen zachránit holý život. Ani to nebyl malý cíl. Kdyby se to podařilo každému čínskému tanku na Antarktidě, čínské děti by tuhle hru neprohrály.

	Obě strany začaly střílet světlice a celé okolí se zahalilo do zelené záře. Wang Žan se díval ven přes zaměřovač. Před sebou viděl žlutý dým, to jak vlevo vepředu tank číslo 108 vířil svou jízdou prach. Vtom se žlutá barva prachu proměnila v rudou zář ohně – výhled se pročistil. Podíval se doleva a zjistil, že z čísla 108 šlehají plameny a stoupá z něj kouř, tank zpomaluje a záhy zůstává vzadu. Vzplanul rovněž tank vepředu napravo a také zůstal pozadu, ačkoli Wang Žan za celou dobu neslyšel, že by byly zasaženy. Přímo před ním najednou vytryskl sloup hlíny, vjeli do něj a na tank zabubnovaly úlomky skály a šrapnely. Střela mířící na jeho tank nedostřelila dostatečně daleko, podle tvaru sloupce hlíny šlo o průbojnou střelu s oddělitelným vodicím pouzdrem a stabilizovanou křidélky. Jejich tank se nyní nacházel v čele útočné formace a Wang Žanovi ve sluchátkách zněl hlas velitele batalionu, plukovníka, z velicího tanku:

	„Cíl je přímo před vámi! Všichni střílejte! Všichni střílejte!“

	Zase kecy. Stejně jako v předchozích dvou bitvách. V klíčovém okamžiku vám nikdy neposkytnou informace, které potřebujete, ale jen rozptylují vaši pozornost. Tank zpomalil, očividně aby mohl vystřelit. Wang Žan se podíval zaměřovačem před sebe. Ve svitu světlic spatřil nejprve zvířený prach na obzoru a poté v jeho spodní části rozeznal černé tečky. Zaostřil a dodal tak abramsům ve svém zorném poli jasnější obrysy. Jako první ho napadlo, že nevypadají jako na fotkách, které si prohlížel – na fotkách působily tyto bitvu rozhodující tanky robustně a pevně, jako dva kusy hranatých železných odlitků postavené na sebe. Když však nyní za sebou táhly dlouhé ocasy zvířeného prachu, zdály se o něco menší. Zaměřil jednoho do nitkového kříže a stiskl tlačítko, aby tank v zaměřovači uzamkl. V tu chvíli působil tank M1A2 jako magnet, přitáhl k sobě stodvacetimilimetrovou hlaveň s hladkým vývrtem a bez ohledu na to, jak se tank během jízdy zvedal a klesal, hlaveň podobna kompasu neustále mířila na svůj cíl. Stiskl spoušť a uviděl, jak vyfouknuté plameny a proud vzduchu víří prach před jeho tankem. Pak v dáli spatřil oheň a oblak kouře ze své střely, žádný zvířený prach, a bylo mu jasné, že čistě zasáhl cíl. Nepřátelský tank za sebou táhl černý dým a pokračoval stále kupředu, ale Wang Žan věděl, že se zanedlouho zastaví.

	Wang Žan přesunul nitkový kříž zaměřovače a zvolil si další cíl, ale vtom se venku ozvala velká rána. Jeho tankistická helma i sluchátka byly zvukotěsné, ale o té ráně věděl, protože otřásla celým jeho tělem. Zaměřovač zčernal a Wang Žan vzápětí pocítil horko na obou nohou, pocit velmi podobný chvílím, kdy ho tatínek jako malého položil do horké koupele. Horko ovšem záhy přešlo v pálení, Wang Žan sklopil hlavu a zjistil, že stojí na kamnech: korbu pod ním už naplnily temně rudé plameny. Ihned se automaticky spustily hasicí přístroje, zaplavily korbu bílým dýmem a na okamžik oheň potlačily. U nohou spatřil jakousi černou věc vyhlížející jako větev, ještě se chvěla. Byla to ohořelá paže. Popadl ji a tahal nahoru. Netušil, kdo to je, jestli velitel tanku, nebo nabíječ. Ani jeden z nich by však určitě nebyl tak lehký. Wang Žan záhy pochopil důvod oné „lehkosti“: vytáhl jen horní polovinu těla, spálenou na uhel, dolní polovina včetně hrudníku vězela ještě v plamenech… Roztřásla se mu ruka a polovina těla opět sklouzla dolů, ani nepoznal, kdo to byl, jen se divil, jak se mohly prsty té ohořelé ruky ještě hýbat. Otevřel poklop otočné věže a co nejrychleji se škrábal ven. Tank pokračoval v jízdě, a tak se Wang Žan skulil po jeho zádi a tvrdě dopadl na zem, obklopený černým kouřem z tanku, který právě opustil. Když vítr kouř rozehnal, Wang Žan spatřil, že se jeho tank už zastavil a kouří se z něj o něco méně, ale z jeho útrob šlehají plameny. Pochopil, že byli zasaženi kumulativní protitankovou střelou, která při svém výbuchu vytvoří vysokoteplotní proud, pronikne pancířem a promění vnitřek tanku ve výheň. Wang Žan se vydal dozadu a minul pěkných pár spálených tanků, ohořelé kalhoty mu v kusech opadávaly z nohou. Za zády mu zaduněla exploze. Prudce se ohlédl a viděl, že jeho tank vybuchl a byla z něj koule hustého dýmu a plamenů. Teprve tehdy ucítil ostrou bolest v nohou a posadil se na zem. Všude kolem něj všechno vybuchovalo a hořelo, polární záři třepotající se na noční obloze zastínil hustý kouř. Wang Žan přesto cítil studený vítr a v uších se mu rozezněla další slova školitele:

	„…co se týká skupinových tankových bitev, je situace o mnoho komplikovanější. Z matematického hlediska v tu chvíli můžeme tankové formace přirovnat ke dvěma maticím a na celý průběh bitvy lze nahlížet jako na násobení těchto matic…“

	Kecy, všechno to jsou jen zasrané kecy. Wang Žan doteď netušil, jak se matice násobí. Rozhlédl se po bojišti a pečlivě počítal zničené tanky obou stran. Teď se bude počítat skóre.

	O tři dny později ještě s poraněnýma nohama nasedl Wang Žan do třetího tanku, tentokrát opět jako řidič. Ještě se nerozednilo a už byli na soutěžních pozicích. Více než sto tanků bylo natěsno zaparkováno podél dlouhé cihlové zdi. Šlo o jednu z tankových her: střet se zdí ze superblízka. Tanky obou týmů stály za rovnoběžnými cihlovými zdmi, a jakmile zazněl pokyn k zahájení soutěže, prorazily zeď a zaútočily na druhý tým. Prozatímně postavené zdi byly od sebe vzdálené pouhých deset metrů. V této hře rozhodovaly pohotové reflexy, klíčem k vítězství bylo uskupení bojové formace, nikoli technika střelby, protože nebylo třeba nijak mířit. Dospělé školitele věku běžného letopočtu by ani ve snu nenapadlo, že jejich žáčci na sebe budou střílet z tanků vzdálených jen několik metrů, a už vůbec by je nenapadlo, že pokyn k tomu vydá švýcarský rozhodčí, který bude bitvu sledovat zdálky ve vrtulníku vznášejícím se na místě.

	Během několika následujících hodin byla ta zeď jediným vnějším světem, na který Wang Žan ze svého okénka viděl. V závislosti na proměnách polární záře byla zeď chvíli zamžená, chvíli zřetelná a Wang Žan si ji podrobně prohlédl. Všímal si veškerých puklin každičké cihly, zkoumal tvar každé spáry vyplněné ještě nezatvrdlým cementem, vychutnával si hru světla a stínu, kterou na zdi vytvářela pro něj neviditelná polární záře… Poprvé v životě si uvědomil, že je na světě tolik úžasných věcí, a v hloubi duše se sám pro sebe rozhodl: jestliže z této soutěže vyvázne živý, bude si užívat každý kousíček okolního světa, jako by si prohlížel obraz.

	Po pěti hodinách ticha zazněl ve sluchátkách zničehonic rozkaz k útoku. Hlas se ozval tak náhle, že Wang Žan, právě zkoumající skladbu pukliny na třinácté cihle ve čtvrtém řádku, na vteřinu ztuhl, ale pouze na vteřinu, pak tvrdě sešlápl plyn a popohnal tu ocelovou bestii prudce kupředu. Spolu s ostatními tanky cihlovou zeď porazili. Když kolem létaly cihly a vířil se prach, Wang Žan si uvědomil, že už vjel do nepřátelských obrněných řad. Následovala kratičká zmatená bitva, výstřely z hlavní s hladkým vývrtem a výbuchy se slily v jedno, vně tanku zářily silné záblesky, věž nad jeho hlavou se bleskurychle otáčela, nabíjecí systém bez ustání cvakal a vnitřek tanku byl prosycený pachem střelného prachu. Wang Žan věděl, že tentokrát střelec nepotřebuje zaměřovat, stačí co nejrychleji střílet do všech směrů. Ta šílená přestřelka trvala necelých deset minut, pak se ozvala ohlušující rána a svět před jeho očima explodoval…

	Když Wang Žan znovu nabyl vědomí, ležel na polní ošetřovně a vedle něj seděl vojenský reportér.

	„Kolik tanků zbylo z našeho praporu?“ zeptal se slabě.

	„Ani jeden,“ řekl reportér. Mělo mu to dojít už dávno, byla to příliš krátká vzdálenost, dost malá na to, aby vznikl světový rekord v dějinách tankových bitev. Reportér pokračoval: „Přesto vám gratuluji, 1: 1,2, poprvé jste otočili skóre! Váš tank zničil dva jejich, jednoho leclerca a jednoho challengera.“

	„Čang Čchiang je borec,“ přikývl Wang Žan bolavou hlavou. Čang Čchiang byl střelcem tanku, který Wang Žan řídil.

	„To vy také, váš střelec zasáhl jen jeden tank, ten druhý jste převrátil vy!“

	Wang Žan zesláblý nadměrnou ztrátou krve opět omdlel, v uších mu bez přestání rezonovala ta šílená střelba bičující plechovou střechu jako neutuchající liják, ale před očima měl stále jen tu cihlovou zeď podobnou abstraktnímu obrazu.

	Velitel Wang Žanovy obrněné divize stál na nevysokém kopci a pohledem vyprovázel poslední tankový prapor své divize vyrážející do útoku. Když se linie ocelových harcovníků vnořila do pozic blízko nepřítele, spustily všechny tanky své generátory kouře a on z nich viděl jen pás bílého dýmu. Dolehl k němu zvuk intenzivní střelby. Ze své pozice nedohlédl na nepřátelské tanky, viděl pouze ty ze svého praporu, jak vybuchují po zásahu nepřátelskými střelami a vytvářejí v onom pásu bílého kouře oslepující záblesky. V jejich záři se čas od času na kratičký okamžik z dýmu vyloupla silueta tanku. Třináctiletému chlapci náhle připadala celá scéna povědomá: ráno o Svátcích jara toho roku poprvé v životě odpaloval rachejtle, a protože se bál, odhodil celou zapálenou šňůru rachejtlí na zem a ta dlouhatánská rachejtle začala praskat a bouchat a v tom dýmu na zemi blýskaly malinkaté ohýnky…

	Tahle bitva ovšem netrvala ani tak dlouho jako vybuchování jedné šňůry rachejtlí. Veliteli divize i tak připadala delší než ve skutečnosti, až posléze zjistil, že přestřelka trvala pouhých dvanáct sekund! Dvanáct sekund, kratičkých dvanáct sekund, chvíle, během níž se člověk sotva šestkrát nadechne, a poslední tankový prapor divize je vymazán ze světa. Před ním hořel tank T-98 a slábnoucí dým jako tenoučká gáza pokryl tu masu železa a plamenů.

	„Skóre?!“ obrátil se velitel divize na poradce stojícího po jeho boku. Nedokázal zakrýt, že se mu chvěje hlas. Cítil se jako duše stojící na křižovatce mezi nebem a peklem, která se ptá boha, kterou cestou se má dát. Poradce si sňal bezdrátová sluchátka a vyslovil mrazivé, a zároveň spalující číslo, jež bylo vykoupeno více než stovkou dětských životů:

	„1,3: 1, pane!“

	„To je ještě dobré, nepřekročili jsme kvótu,“ řekl velitel divize a dlouze si oddechl. Věděl, že tam kdesi v dálce, kam nedohlédne, hoří rovněž nepřátelské tanky, jejichž počet činí třináct ku deseti těch jejich, že hra stále pokračuje, ale tato divize už svůj úkol splnila a její skóre kvóty nepřekročilo.

	Další z Chua-chuových spolužáků, podporučík Wej Ming, se se svou pěchotní četou s řízenými střelami účastnil podkategorie soutěže tanky versus pěchota, během níž byly ve hře i těžké zbraně. Na rozdíl od podkategorie s lehkými zbraněmi, v níž směla pěchota používat pouze ruční protitankové granátomety, byli vojáci bojující v této hře proti tankům vyzbrojeni těžkými zbraněmi, jako jsou protitanková děla a řízené střely. Neznamenalo to však, že to pěchota s těžkými zbraněmi měla snadnější. Na rozdíl od vojáků s lehkými zbraněmi, kdy jedna četa stála proti jednomu tanku, se pěchota s těžkými zbraněmi musela postavit třem hlavním bojovým nebo pěti lehkým tankům.

	Dnes se konal postupový zápas malých skupin. Wej Ming a jeho spolubojovníci předchozího večera pečlivě prozkoumali bitevní plán. Pozorovali včerejší soutěž, jíž se účastnila 2. četa jejich roty. Četa si zvolila nejmodernější protitankové střely HJ-12 – dospělý školitel je kdysi vychvaloval do nebes, mimo jiné jejich tři způsoby navádění včetně nejpokrokovějšího podle rozpoznávání vzoru. Ve skutečné hře tři střely vystřelené 2. četou byly vyrušeny a odkloněny od cíle a z čety přežilo pět lidí, všichni ostatní zahynuli pod palbou z děl a kulometů tří leclerců. Elektronický rušicí systém tanku M1A2, kterému se měla postavit Wej Mingova četa, byl ještě vyspělejší, proto se rozhodli využít poměrně zastaralý typ řízených střel HJ-73 s ručním naváděcím systémem a poměrně malým dostřelem, ale zato s velkou odolností vůči rušení. Kromě toho jejich hlavice již prošly vylepšením a průraznost pancíře byla zvýšena z tří set milimetrů na osm set.

	Nyní byly přípravy Wej Minga a jeho spolubojovníků kompletní. Tři protitankové rakety byly úhledně vyrovnány v řadě na jejich malinkatém bojišti jako tři krátké bíle nalakované kolíky, docela nenápadné. Indický rozhodčí stojící stranou dal pokyn k zahájení soutěže a potom vzal nohy na ramena, aby se ukryl za řadu pytlů s pískem v dálce a vše sledoval dalekohledem. Rozhodovat tento typ her nebylo nic snadného, doposud ve hrách tanky versus pěchota dva rozhodčí zemřeli a dalších pět bylo zraněno.

	Wej Ming zodpovídal za operaci s jednou z těchto tří střel. Během cvičení za dob dospělých míval v tomto předmětu vždy nejlepší výsledky, což souviselo s jeho zálibou v zacházení s jejich malou domácí kamerou. Práce s touto řízenou střelou vyžadovala udržovat cíl od začátku do konce v nitkovém kříži hledáčku a raketa pak byla automaticky vystřelena na svůj cíl.

	Na obzoru se objevil prach a Wej Ming v dalekohledu spatřil masu nepřátelských tanků. Čínské děti se dnešní hry účastnily celým pěchotním plukem a bylo pravděpodobné, že většina tanků bude útočit na jiné části a bojiště Wej Mingovy čety budou mít za cíl pouze tři tanky M1A2. Wej Ming podle odhadované dráhy brzy rozeznal, které tři tanky to budou, tou dobou se nacházely ještě celkem daleko. Zdály se malé a po jejich dravosti ještě nebylo ani památky.

	Wej Ming odložil dalekohled a sklonil se k naváděcímu zařízení, aby jeden z tanků zaměřil. Ten černý flíček objevující se a opět mizející v prachu zachytil jistě do hledáčku, a když si ověřil, že tank již vjel do dostřelové vzdálenosti, která činila tři tisíce metrů, stiskl spoušť a střela vedle něj se zasyčením vyletěla táhnouc za sebou dlouhý tenký drát. Vtom zaslechl dvoje další fí fí, to jak vystřelily další dvě řízené střely. Právě v té chvíli se před třemi tanky M1A2 zablesklo, vypadalo to, jako by zamrkaly, a za dvě tři vteřiny dopadly vpravo od nich a za nimi dělové střely a po několika ohlušujících ranách se z nebe snesla sprška hlíny a kamení. Následovala neutichající střelba. Wej Ming si instinktivně zakryl hlavu rukama, ale brzy se vzpamatoval a vrátil se k zaměřovacímu dalekohledu. Viděl v něm však jen kývající se horizont. Když konečně znovu našel cíl a uzamkl na něm nitkový kříž, spatřil, že napravo od jím zvoleného tanku se zvedl sloupec prachu. Pochopil, že střela minula cíl. Pozvedl hlavu od hledáčku a uviděl další dva sloupce prachu – oba vzadu za tanky, což znamenalo, že všechny střely dopadly naprázdno! Všechny tři M1A2 dál mířily k nim, očividně věděly, že pro ně Wej Mingova četa už nepředstavuje hrozbu. V té chvíli se z boje stala hra tanků versus pěchota s lehkými zbraněmi, jenomže tentokrát pěchota nestála proti jednomu tanku, nýbrž proti třem.

	„Připravit protitankové granáty!“ vykřikl Wej Ming a sám jeden popadl, skryl se za zátaras a oči upíral na tanky, které byly blíž a blíž. Granát s magnetickou špičkou ho tížil v ruce.

	„Pane četaři, tohle… co teď? Tohle jsme se neučili!“ zeptalo se nervózně jedno z dětí vedle Wej Minga. Skutečně se to neučily. Dospělé, kteří je školili, by ani ve snu nenapadlo, že děti půjdou proti nejstrašlivějším bojovým tankům na světě vyzbrojeny jen protitankovými granáty.

	Tři ocelové bestie se přibližovaly víc a víc. Wej Ming cítil, jak se mu chvěje země pod nohama. Nad hlavou mu hvízdaly kulky z kulometů. Sklonil ji a odhadoval vzdálenost. Jakmile měl pocit, že už tanky vjely na bojiště, vyskočil a mrštil granátem na jeden z nich. V témže okamžiku spatřil, jak na něj namířila hlaveň kulometu v otočné věži a zablesklo se v ní. Kulka mu prosvištěla těsně kolem ucha. Granát opsal oblouk a přilepil se na hladký povrch otočné věže M1A2 kousek před vývodem generátoru kouře a vyděsil amerického chlapce, který právě střílel z kulometu, natolik, že se stáhl do věže. Také ostatní děti z čety se postupně vytahovaly ze zákopu a házely proti tankům granáty, některé se uchytily na tancích, jiné spadly na zem. Jedno z dětí vedle Wej Minga padlo před zákop, na zádech obrovskou díru po kulce, a granát mu vypadl z ruky dva tři metry od nich, ale nevybuchl, snad z něj to dítě nevytáhlo pojistku. Všechny ostatní vržené granáty explodovaly a ony tři tanky v plamenech a hustém kouři z jejich výbuchů pokračovaly nepoškozené vpřed a vjely přímo do zákopu. Wej Ming uskočil, vykulil se ze zákopu na stranu a vyhnul se tankovému pásu, ale spousta ostatních dětí byla rozmačkána na fašírku. Zároveň se ozvalo rachocení, jeden tank M1A2 se svezl do zákopu a nemohl dál. Ukázalo se, že najel přímo na chlapce vyskakujícího ze zákopu s granátem v ruce, dítě rozmačkal pásem – a granát, jenž mu v ruce vybuchl, přerušil pás a jedno kolo.

	Rozhodčí v dálce vystřelil zelenou světlici a vyhlásil tak konec hry. Poklop otočné věže pochroumaného abramsu se se zaduněním otevřel a vyskočil odtamtud americký chlapec v tankistické helmě. Když však uviděl Wej Minga, jak se na něj žene se samopalem, skočil zase dovnitř. Po chvíli vykoukl polovinou hlavy a křičel do megafonu: „Čínské děti, řiďte se pravidly! Čínské děti, řiďte se pravidly! Hra už skončila, přestaňte bojovat!“ Ven se odvážil, teprve když spatřil, že Wej Ming zbraň zahodil, a následovaly jej další tři děti, s rukama přichystanýma na zbraních u pasu ostražitě pozorovaly čínské děti, které na bojišti zůstaly naživu, a potom odešly směrem k americké základně. Poslední odcházející Američan měl na krku pověšený veliký překladač, zastavil se, otočil se k Wej Mingovi, zasalutoval mu a pak řekl pár vět, načež je překladač přeložil:

	„Jsem poručík Morgan. Podporučíku, nehráli jste špatně.“

	Wej Ming mu zasalutování opětoval. Neřekl nic. Vtom si všiml, že Morganova hruď poskočila a z jeho tankistické bundy vykoukla kočičí hlava a zamňoukala. Morgan kotě ze záňadří vytáhl, ukázal je Wej Mingovi a se smíchem mu ho představil: „Jmenuje se Meloun, je to maskot naší posádky.“ Wej Ming se na kotě zadíval, díky pruhované srsti skutečně vypadalo jako maličký meloun. Poručík Morgan opět zasalutoval, otočil se na podpatku a odešel.

	Wej Ming zůstal němě stát, strnule hleděl na antarktický obzor se vzdouvající se duhovou polární září a teprve po drahné době pomalu došel ke dvěma malým spolubojovníkům rozmačkaným podél zákopu, sedl si na vlhkou zem a rozplakal se.

	Třetí Chua-chuův a Brejlounův spolužák na Antarktidě, major Ťin Jün-chuej, pilot 1. stíhací letecké divize, se právě účastnil souboje stíhaček. Jejich eskadra stíhacích letounů Chengdu J-10 tvořila formaci ve výšce osmi tisíc metrů. Panovala dobrá viditelnost a kabina byla prostoupená odlesky polární záře. Eskadra stíhaček McDonnell Douglas F-15 Eagle jejich soupeře letěla souběžně s nimi ve vzdálenosti pouhých tří tisíc metrů. V tom okamžiku ve sluchátkách zazněl signál k zahájení soutěže.

	„Shodit přídavné nádrže, zaujmout výšku!“ zavelel velitel eskadry.

	Ťin Jün-chuej zatáhl za spojku přídavné nádrže v rohu palubní desky a poté prudce přitáhl knipl a přinutil J-10 vyrazit ostře vzhůru, až se mu přetížením zatmělo před očima. Když se černá mlha rozplynula, zjistil, že nepřítel rozptýlil svou formaci a kolem panuje zmatek. Vyrovnal letoun do vodorovné polohy, ale útočit nyní nemohl, musel se ze všech sil snažit, aby se nesrazil s ostatními letouny, ať už to byl nepřítel, nebo spolubojovník. Srdce v kalhotách měl jen chviličku, záhy bylo kolem něj dočista prázdno. Ťin Jün-chuej zavolal na svého wingmana, ale nepřišla žádná odpověď. Vtom před sebou spatřil stříbrnou tečku blýskající se ve světle polární záře, byl si jistý, že je to F-15. Zdálo se, že něco hledá, jeho J-10 určitě ještě neobjevila. Ťin Jün-chuej obezřetně zkracoval vzdálenost mezi letouny, když vtom uviděl, jak nepřátelská stíhačka prudce zahýbá, její pilot si ho očividně všiml. Vystřelil dvě řízené rakety a pozoroval, jak to samé dělá i F-15, uhýbá šikmo vzad a setřásá dvě bílé čáry jeho střel. Prudce poklesl a opět se za nepřítele pevně zavěsil a vyslal další dvě řízené střely, ale ten zmetek opět uklouzl na stranu a zbavil se jich. Stiskl spoušť, a když dvojitý kanon vystřelil, ucítil lehké zachvění. Nepřítel podnikl úhybný manévr doleva a on jasně spatřil, jak se ohnivý zášleh stopovky otřel o ocas F-15 a ze zasaženého místa vyrazil obláček bílého kouře. Ťin Jün-chuejovi srdce poskočilo radostí, ale nic dalšího se nestalo, F-15 letěla pořád dál, jako by se nechumelilo. Všechny své střely už promarnil, neměl už jak útočit, musel si jen zachránit holý život. Když pomyslel na to, že nepřítel je daleko zkušenější, zachvátil ho strach, klouzal chvíli vlevo, chvíli vpravo a vůbec netušil, kde se F-15 nachází, nikde po ní nebylo ani památky. Jakmile se rozezněl poplašný radar, upozorňující ho na řízenou střelu v zádech, podnikl divoký úhybný manévr vzad. Pohyb byl však příliš prudký a technicky na něj nestačil, letoun se dostal do vývrtky a jako kámen se řítil k zemi. Ťin Jün-chuej bez sebemenšího zaváhání stiskl tlačítko katapultu, doposud totiž neslyšel o dětském pilotovi, který by dokázal dostat vysokorychlostní stíhačku z vývrtky. Poté co se katapultoval z kabiny a nad hlavou se mu rozevřel padák, okamžitě se začal rozhlížet po nepřátelském letounu. A záhy jej objevil – F-15 se okamžitě vydala jeho směrem. Netušil, jestli se ho chystá ostřelovat, nebo mu protrhnout padák, ani jedno však nebylo proti pravidlům hry a jeho čekala jistá smrt. Nečekal, že se v kritické chvíli stane zázrak… Vzadu z F-15 vystřelilo cosi bílého, přistávací padák! Padák se v té vysoké rychlosti a v horkém vzduchu z motoru brzy roztrhal na cáry, ale F-15 kvůli němu ztratila rychlost a stejně jako J-10 se dostala do vývrtky. Ťin Jün-chuej viděl, jak se také americký chlapec katapultuje a rozevírá se padák. Zdálky na sebe ukázali zdvižené palce. Ťin Jün-chuej myslel gesto zcela upřímně, ten hoch byl skutečně daleko šikovnější než on a přistávací padák se rozhodně nerozevřel jeho chybou. Padák F-15 je při velké rychlosti uzamčený, omylem se uvolnil po zásahu střely J-10 do míst, kde byl uložen v ocasu.

	Zanedlouho na černobílé zemi pod sebou spatřili vyšlehnout dvě ohnivé koule.

	Ťin Jün-chuej se v další vzdušné bitvě opět ocitl o pět dní později, tentokrát pilotoval stíhačku Shenyang J-8. Téměř dvě minuty kolem sebe ve vzduchu kroužili s jednou F-15, letěli bok po boku, oba dočista unavení, střely vypotřebované, kanony prázdné, výsledek veškerý žádný. Vlastně už během celého toho procesu dosáhl Ťin Jün-chuej zázraku – provedl veškeré manévry, o nichž se mu během cvičení ani nesnilo. Při vzdušném zápolení se víc bál vlastní chyby než nepřítele a byl přesvědčený, že americký chlapec na tom byl stejně. Většinu času si letěl každý se srdcem v kalhotách po svém, jako když dva škádlící se rytíři hezky daleko od sebe máchají meči, a neodvažovali se doopravdy střetnout. F-15 se přiblížila k Ťin Jün-chuejovu letounu, tak blízko, že nervózně svíral knipl a bál se srážky. Když otočil hlavu, zřetelně viděl malého amerického pilota sedícího v kabině. Ten mu nejprve zasalutoval a potom oběma rukama pustil knipl a spojil špičky prstů – Ťin Jün-chuej jeho gesto pochopil a vší silou kýval na znamení souhlasu.

	Vzdálili se od sebe, a když byli dostatečně daleko, otočili se a letěli zase zpátky proti sobě. Ťin Jün-chuej opatrně nastavil kurz na tu černou tečku před sebou a pak stiskl tlačítko katapultu. V okamžiku, kdy se mu rozevíral padák, zalitoval: Jak mohl vyskočit jako první, co když ho ten zmetek podrazí?! Ale americký hoch slovo dodržel a katapultoval se také. Stíhačky bez pilotů letěly proti sobě, ale k nárazu, jejž chlapci předpokládali, nedošlo, letouny se těsně minuly a letěly dál, každý svým směrem. Rychle ztrácely výšku, brzy se proměnily v malé černé tečky a zmizely úplně.

	Ťin Jün-chuej cestou k zemi americkému chlapci zamával, ten mu zamávání opětoval a Ťin Jün-chuej byl nadmíru spokojený: ten hlupák dal F-15 v ceně třiceti milionů amerických dolarů za jednu J-8 v hodnotě pouhých patnácti milionů jüanů, to byl vážně lúzr!

	Na Antarktidě se odehrávala válka formou, jež neměla v dějinách lidstva obdoby, a bylo velmi nepravděpodobné, že by se měla opakovat: válka formou hry.

	V této válce se soupeřící strany řídily pravidly stejně jako při sportovním klání. Nejvyšší velení obou týmů nejprve stanovila čas a místo bitvy, domluvila se na síle vojska a vybrala či určila pravidla bitvy, jichž se obě strany držely. Na základě toho pak proběhla bitva, kterou sledovala nezávislá rozhodčí komise, jež poté určila jejího vítěze. Všechny účastnické státy požívaly stejných podmínek, neexistovaly žádné aliance, všichni se prostřídali se všemi. Následující text je záznamem telefonního rozhovoru nejvyšších velení domlouvajících podmínky bitvy:

	Země A: „Haló, země B, dobrý den!“

	Země B: „Dobrý den.“

	Země A: „Pojďme si domluvit další tankovou hru. Jak budeme zítra hrát?“

	Země B: „Co takhle další tanky versus tanky zblízka?“

	Země A: „Dobře, kolik jich vyšlete?“

	Země B: „Tak sto padesát.“

	Země A: „To ne, to je moc, zítra se část našich tanků účastní ještě souboje tanky versus pěchota. Dejme sto dvacet.“

	Země B: „Dobře. Bojiště číslo čtyři by šlo?“

	Země A: „Číslo čtyři? To se moc nehodí, tam už se konalo pět soubojů tanky versus tanky zblízka a tři souboje ze superblízka, všude tam jsou zbytky tanků.“

	Země B: „Trosky můžeme využít k maskování, hru to obmění a bude zajímavější.“

	Země A: „To je vlastně pravda, tak tedy bojiště číslo čtyři. Musíme ale poupravit pravidla hry.“

	Země B: „To nechme na rozhodčí komisi. Čas?“

	Země A: „Zítra přesně v deset hodin dopoledne, tak budeme mít všichni dost času na shromáždění týmů.“

	Země B: „Dobře, na viděnou zítra.“

	Země A: „Na viděnou zítra!“

	Při důkladnějším zamyšlení se ukazuje, že takové válčení nebylo nijak nepochopitelné: pravidla a dohody naznačují budování určitého systému a tím i nastolení jeho setrvačnosti. Pokud by jedna ze stran pravidla porušila, rozbila by tím celý systém, což by mělo nedozírné následky. Klíčovou podmínkou bylo, že takový systém mohl existovat pouze ve světě dětí, jejichž myšlení funguje na principu hry, v žádném případě by jej nešlo uplatnit ve světě dospělých.

	Pokud by se lidé věku běžného letopočtu stali svědky těchto válečných her, tím nejnemyslitelnějším by pro ně nebyla forma sportovního utkání – něco podobného se ostatně dělo v dobách, kdy se válčilo chladnými zbraněmi, jen ne tak výrazně. Matoucí a šokující by pro ně dozajista byla povaha rolí účastnických zemí: váleční sokové byli určováni podle posloupnosti, lidé to později nazvali jako „role sportovců“. Takový zvláštní vzorec války byl v lidských dějinách bezprecedentní.

	Ještě jednou zvláštností válečné hry oplývaly, a to specializací boje: v každé bitvě proti sobě stál jeden druh zbraní, kombinace různých odvětví či spolupráce téměř neexistovaly.

	Nedlouho po zahájení olympijských her se pozemní válka supernovy proměnila v rozsáhlou tankovou bitvu. Tanky se u dětí těšily největší oblibě, nic v sobě neobsahovalo chlapecké představy o zbrani koncentrovaněji než právě tank. Za dob dospělých vyvolával mezi hochy bláznivé nadšení jako dárek tank na dálkové ovládání. Po vypuknutí války se zamilovali do tanků opravdových a bez rozmýšlení je začali ve velkém posílat na bojiště. Každá země na Antarktidě investovala téměř deset tisíc tanků a rozsáhlé tankové bitvy probíhaly bez jakýchkoli omezení, ve všech se utkávaly stovky a tisíce tanků. Po širých pláních Antarktidy se tyhle ocelové stvůry projížděly ve stádech sem a tam, střílely, hořely, všude se válely jejich pozůstatky – někdy hořely i dva tři dny, a když se vítr trochu utišil, stoupal z tanků dlouhý a tenoučký, velmi specifický sloupec černého dýmu. Tyto sloupce se kupily na pláních jeden vedle druhého a zdálky to vypadalo, že tam ze země raší rozcuchaná kštice.

	Ve srovnání s obrovitostí a násilností tankových bitev působily ty vzdušné daleko nezáživněji. Souboje stíhacích letounů měly vyvolat největší soutěživost, ale protože všichni dětští piloti netrénovali ani rok a ve vysokorychlostních stíhačkách měli nalétáno nanejvýš několik desítek hodin, jejich dovednosti stačily tak akorát na to, aby dokázali běžně vzlétnout, letět rovně kupředu a přistát. Pro většinu z nich byly pokročilé schopnosti a fyzická zdatnost potřebné pro letecké souboje zkrátka nedosažitelné. Ke střetu stíhaček obou týmů tak zpravidla vůbec nedošlo a počet letadel zřítivších se vinou vlastního pilota dalece převyšoval množství těch sestřelených. Při soubojích se piloti soustředili především na to, aby neudělali chybu, a tak jen minimum pozornosti věnovali útoku na nepřítele. Přetížení při zrychlení moderních stíhacích letounů v boji činilo obvykle více než 6 G a při úhybných manévrech před radarem či během sledování řízených střel dokonce až 9 G, a takové přetížení nemohly křehké dětské cévy snést. I to byla jedna z důležitých příčin, proč se vzdušné bitvy nedařily.

	Našla se samozřejmě pilotní esa, například americký vzdušný hrdina Carlos, soupeř Ťin Jün-chueje a pilot F-15, který se dvakrát vyhnul řízené střele. Takoví však byli v menšině a většina z nich se rozhodla pro taktiku neútočení, pokud nebyli provokováni.

	Na moři to bylo ještě nudnější. Kvůli výjimečné poloze Antarktidy byly námořní trasy pro armády všech zemí životně důležité. Jakmile by byla přerušena námořní doprava, děti na jižním pólu by byly jako opuštěné na cizí planetě, byl by s nimi konec. Kvůli zachování námořních dopravních tras se žádná země neodvažovala vystavit své námořní síly nebezpečí. Během námořních bitev se loďstva obou týmů ukrývala v dálce jedno před druhým, většinou až za horizontem, a technika útoku za hranicí viditelnosti byla složitá. Úspěšnost obrovských útočných systémů s řízenými střelami byla v dětských rukou velmi nízká a cíl zasáhly jen zřídkakdy, takže během námořních her bylo potopeno jen několik dopravních lodí. Obdobné to bylo i pod vodou. Při řízení komplikovaných ponorek na černém mořském dně se dalo spoléhat jen na sonar a souboje se podobaly hře na schovávanou. Takové válčení vyžadovalo složité dovednosti a bohaté zkušenosti, které si děti v krátkém čase nemohly osvojit, a tak se podmořské hry nedařily úplně stejně jako ty vzdušné. Během her ani jedno torpédo nezasáhlo cíl. K tomu všemu na Antarktidě nebyla ponorková základna a její vybudování by bylo mnohem složitější než postavení prostého přístavu na hladině. Všechny ponorky tak musely využívat základny v Argentině nebo Austrálii a bylo pro ně velmi obtížné v Jižním oceánu fungovat dlouhodobě. Navíc zemí vlastnících ponorky s jaderným pohonem bylo poskrovnu. Během všech podmořských her dohromady byla potopena jediná běžná ponorka – a to ještě jenom proto, že chybovala její posádka.

	Během olympijských her války supernovy se většina soubojů soustředila na pozemních bojištích a objevila se řada způsobů válčení do té doby nevídaných.

	Souboj kanonů na pět kilometrů nebyl nijak zvlášť napínavá hra, přesné pozice oběma dělostřeleckým týmům sdělila rozhodčí komise, a jakmile zazněl pokyn k zahájení hry, obě strany začaly jako šílené pálit na soupeře. V prvních hrách už měly oba týmy zaměřeno ještě před začátkem a utkání končilo vzájemným zničením. Došlo proto k upravení pravidel a pod dohledem rozhodčí komise byly hlavně obou týmů před započetím hry obráceny na opačnou stranu a mířilo se na cíl za hranicí viditelnosti. Podobalo se to souboji dvou pistolníků, klíčem byla rychlost – zamířit, vystřelit a potom bleskově opustit bojiště (především děla o velké ráži byla velmi nepohyblivá, a bylo proto nemyslitelné, aby byla odvezena). Tou dobou už bývaly střely protivníka na své vzdušné trajektorii a o životě a smrti rozhodovaly vteřiny. Později proběhla další úprava pravidel: děla byla na místo dopravována až po zahájení hry a teprve pak se vše nastavovalo pro střelbu. Nové pravidlo ukázalo na časové rozdíly mezi jednotlivými týmy plynoucí z jejich pohotovosti. Někdy se dokonce stávalo, že zatímco jedna strana ještě neměla vykopaný střelecký okop, už se na ni ze vzdálenosti pěti kilometrů snášela sprška nepřátelských střel. Dělostřelecká bojiště se během hry stávala nanejvýš děsivým místem, stát tam bylo jako dívat se peklu pod pokličku. Děti této hře přezdívaly „dělostřelecký box“.

	Naproti tomu souboje samohybné artilerie nabízely proměnných více. Pozice dělostřelectva se v této hře neustále měnily. Každá strana směla využívat pouze balistický radar pro určení pozice, z níž přilétají nepřátelské střely. Jenomže to už vlastně byla pozice bývalá, tu stávající mohly na základě výchozího bodu jen odhadovat a střílet zkusmo do různých směrů a vzdáleností. Jeden z malých velitelů dělostřelectva tuto válečnou taktiku výstižně popsal: „Bylo to jako lovit ve zvířené vodě harpunou rybu, která jen poodhalí svoji hlavu.“ Úspěšnost zásahů v této hře bývala velmi nízká, výrazně se zvýšila teprve poté, co bylo týmům povoleno využívat letecké řízení dělostřelecké palby. Děti této hře přezdívaly „dělostřelecký basketbal“.

	Moždíře patřily k výzbroji pěchoty, ale jejich souboje byly rovněž zahrnuty do dělostřeleckých her. Střílelo se ze vzdálenosti pouhých dvou tisíc metrů, takže si oba týmy byly na dohled, což hru činilo obzvláště vzrušující. Byla to zároveň jedna z fyzicky nejnáročnějších her, střelci museli s moždíři na ramenou bez ustání přebíhat, vyhýbat se nepřátelským střelám a přitom hledat vhodné příležitosti pro vztyčení moždíře a vystřelení na nepřítele, který byl také v pohybu. Výbuchy na rozlehlých pláních vířily sloupce prachu a dýmu a skupinky přemisťujících se střelců s moždíři tak vytvářely neustále se proměňující abstraktní obraz. Hra získala velmi výstižnou přezdívku: „moždířový fotbal“.

	Nejděsivější byly pěchotní hry. Využívaly se v nich sice především lehké zbraně, ale smrt, kterou přinášely pěšákům, byla mnohem těžší a bolestivější.

	Nejrozsáhlejší pěchotní hrou byl souboj střelných zbraní. Měla dvě podkategorie, střelbu zpoza opevnění a střelbu při zteči.

	Při střelbě zpoza opevnění se každá strana ukryla za hradby vzdálené od sebe na předem určenou vzdálenost. Hra trvala velmi dlouho, častokrát se protáhla na celý den, nebo dokonce několik dní. A děti přišly na to, že nepřítel skrývající se za opevněním se velmi málo odhaluje, a smrtelnost způsobená běžnými střelnými zbraněmi proto není kdovíjaká – oba týmy se po stejně dlouhý čas zasypávaly deštěm kulek tak hustým, že se srážely ve vzduchu, v zákopech se válelo tolik nábojnic, že zakrývaly nohy až po kolena. V konečné statistice se však ukázalo, že kromě odloupnutí jedné z vrstev nepřátelského opevnění ničeho jiného nedosáhly. Týmy proto přesedlaly na vysoce přesné odstřelovací pušky s puškohledy, což při tisícinové spotřebě munice zvýšilo bojové úspěchy desetkrát. V takovýchto bitvách malí střelci většinou zpoza svého úkrytu prohlíželi opevnění nepřítele píď po pídi, a pokud mezi zbytky sněhu nebo kamením objevili cokoli neobvyklého, co mohlo být palebnou pozicí nepřítele, vyslali tam kulku. Fronty těchto her působily pustě a prázdně, všechny děti se skrývaly za maskovaným opevněním, na rozlehlém rovinatém bojišti nebylo vidět živou duši. Sporadicky se rozléhaly jen ostré výstřely z odstřelovacích pušek, svistot kulek prořezávajících vzduch, prásk-hvízd, prásk-hvízd, jako by si na opuštěných antarktických pláních zalitých světlem polární záře nějaká zbloudilá duše jen tak brnkala na struny citery čchin. A mlčenlivé bitevní pole působilo ještě vážněji a sklíčeněji. Děti pro tuto hru vymyslely zajímavé jméno: „puškové rybaření“.

	Střelba při zteči poskytovala docela jiný obraz. Během ní se obě strany při střelbě navzájem přibližovaly, velmi se to podobalo pozemním bitevním scénám z období přechodu z chladných zbraní na zbraně střelné v devatenáctém století. Tehdy stáli vojáci seřazeni v dlouhých řadách a na otevřeném bojišti se vrhali do útoku. Protože však rychlost střelby a její úspěšnost byly k neporovnání s tehdejšími brokovnicemi s hladkým vývrtem hlavně, formace obou týmů byly daleko řidší a většina vojáků se kupředu pohybovala plazením, nikoli vzpřímeně. Úmrtnost v této hře byla mnohem vyšší a čas hry byl mnohem kratší než v předchozí, neboť ani jedna ze stran neměla k dispozici opevnění.

	Nejkrutější a nejpoutavější pěchotní hrou byly střety s ručními granáty. I tato hra se dělila na bitvu zpoza opevnění a na zteč. V prvním případě se před začátkem hry vybudovalo opevnění a týmy od sebe dělilo jen asi dvacet metrů, tedy vzdálenost, na kterou byly děti schopné ruční granát dohodit. Jakmile hra započala, děti obou týmů vyskákaly z opevnění, vrhly granáty a pak jako blesk zajely zpátky do bezpečí, aby se skryly před granáty nepřítele. Granáty využívané pro hru mívaly zpravidla dřevěnou rukojeť, protože tento typ bylo možné dohodit na poměrně dlouhou vzdálenost a měl velkou sílu, zatímco granát typu „vajíčko“ byl používán jen zřídka. Tato hra vyžadovala maximální odvahu, sílu a především velmi dobré nervy. Když hra začala, nepřátelské granáty padaly z nebe jako kroupy, a přestože se vojáci choulili v opevnění, prudké výbuchy je dokázaly vyděsit k smrti, natožpak když bylo třeba z opevnění vyskočit a hodit granát na nepřítele. Klíčová byla pevnost opevnění. Jestliže byla střecha proražena nebo odkryta výbuchem nepřátelského granátu, znamenalo to konec. Tato hra se zařadila mezi ty s největší úmrtností a děti jí přezdívaly „volejbal s ručními granáty“.

	Druhou podkategorií byl souboj granátů při zteči. Nebyla v ní žádná možnost úkrytu, na otevřeném prostranství týmy vyrazily proti sobě, a jakmile byla mezi nimi vzdálenost, na kterou bylo možné dohodit, vrhaly na sebe granáty a pak zalehly k zemi nebo utíkaly zpátky, aby se zachránily před ničivými výbuchy. V této hře byly více uplatňovány granáty typu „vajíčko“, protože jich děti unesly víc. Při útoku a útěku se vojáci obou týmů mísili a každý vrhal granáty tam, kde byla největší koncentrace lidí. Na otevřené pláni, v hustém dýmu a záblescích z výbuchů po zemi polehávaly nebo pobíhaly skupinky dětí, neustále šátraly v brašnách po ručních granátech a házely jimi, těch kutálejících se dýmajících granátů bylo všude plno… Působilo to jako šílené zobrazení noční můry. Této hře děti přezdívaly „ragby s ručními granáty“.

	Navzdory lákavým pojmenováním byly tyto bojové hry nejkrutější formou války v lidských dějinách. Ozbrojené útoky v nich probíhaly příměji než kdy dříve, v počtu zranění a úmrtí se tato válka umístila na prvním místě pomyslného žebříčku. Po každé soutěži válečných olympijských her byly ztráty vítězů i poražených tak hrůzostrašné, že se člověk bál po bojišti byť jen rozhlédnout – kupříkladu v tankové bitvě přišla i vítězná strana přinejmenším o polovinu svých tanků. Co se týkalo malých vojáků, ti brali každé své nasazení do bitvy jako poslední.

	To později vedlo ke zjištění, v čem spočívala základní chyba, jak lidé věku běžného letopočtu nahlíželi na děti. Válka supernovy ukázala, že děti si života neváží ještě více než dospělí, a proto snáze přijmou smrt. Pokud je to potřeba, jsou odvážnější, urputnější, chladnokrevnější a krutější než dospělí. Později se historikové a psychologové domnívali, že kdyby se takto nelítostná a šílená forma války odehrávala ve věku běžného letopočtu, ten nepředstavitelný tlak by dozajista vedl k hromadnému duševnímu zhroucení zúčastněných. Dětí, které před bitvou zběhly, rozhodně nebylo málo, ale jen zřídkakdy se někdo nervově zhroutil. Duševní síla, jíž dávaly děti v boji průchod, na pozdější generace hluboce zapůsobila, především chování malých hrdinů, které se dospělým zdálo nepředstavitelné. Například v soubojích s ručními granáty se objevily děti, jimž se přezdívalo „vraceči“ a které nikdy nepoužívaly vlastní granáty, ale házely na nepřítele zpět jeho vlastní. Sice jich přežila jen hrstka, ale pro všechny děti být „vracečem“ znamenalo poctu. V jedné velmi oblíbené válečné písni se zpívalo:

	Jsem vraceč, jsem klasa,

	při pohledu na dýmající granáty jásám,

	a jak Alibaba shromažďoval poklady,

	já skládám granáty do řady.

	Ze všech her válečné olympiády patřily mezi nejbarbarštější, nejděsivější a na počty pěšáků nejnáročnější ty s chladnými zbraněmi. Obě strany v nich vyrážely s bajonety či jinými chladnými zbraněmi do boje muže proti muži a navracely tak válku do její prapůvodní podoby. Následuje vzpomínka vojáčka, který se takové bitvy zúčastnil:

	Našel jsem kámen, co ležel blízko, a naposledy jsem si přibrousil bajonet na své pušce. Když mě včera při broušení viděl velitel, dostal jsem vynadáno, že prý se bajonety brousit nesmí, že poničím protikorozní vrstvu, ale mně je to šumafuk, brousím dál, pořád mám pocit, že ten bajonet není dost ostrý. Beztak nečekám, že z téhle hry vyváznu živý, tak co bych se krucinál staral o nějakou protikorozní vrstvu!

	Děti z rozhodčí komise prohlédly naše pušky jednu po druhé, aby se přesvědčily, že nejsou nabité, odstranily spouště a prošacovaly nás, jestli u sebe nemáme pistoli nebo nějakou jinou střelnou zbraň. Prohledaly všech pět set čínských vojáků. Nepřišly však na to, že si každý z nás do sněhu pod sebou zahrabal jeden ruční granát. Udělali jsme to ještě před prohlídkou, a když rozhodčí odešli, vykopali jsme je a schovali do kapes. Nechtěli jsme porušovat pravidla, ale včera večer nás tajně vyhledal jeden japonský kapitán, že prý patří do protiválečné asociace a že v zítřejším souboji s chladnými zbraněmi použijí japonské děti nějakou děsivou zbraň. Když jsme se ptali, co je to za zbraň, neodpověděl, řekl jen, že takovou zbraň si ani nedokážeme představit, že je šíleně strašidelná a máme se mít na pozoru.

	Hra začala a obě pěchotní vojska vyrazila proti sobě, na tisíc bajonetů se chladně lesklo v měňavém svitu polární záře. Jasně si pamatuji, jak tenkrát skučel vítr a rozfoukával zbytky sněhu, jako by nám zpíval nějakou žalostnou válečnou píseň.

	Byl jsem vzadu formace, takže jsem měl docela dobrý přehled o situaci vepředu. Viděl jsem formaci japonských dětí, jak se pomalu přibližuje. Neměly ocelové helmy, kolem hlav si uvázaly bílé pásky, pochodovaly a zpívaly. V rukou třímaly pušky s bajonety, na žádné děsivé zbraně, o kterých včera mluvil ten japonský kapitán, to nevypadalo. Vtom jsem spatřil, že se nepřátelská formace proměnila a rozvolnila do jednotlivých řad vzdálených od sebe na čtyři kroky, čímž mezi jednotlivými řadami vznikly svislé mezery pro průchod. Pak jsem zahlédl, jak se za čtvercovitou řídkou formací zvedá oblak sněhu a prachu, z něhož se vynořila obrovská černá masa, valila se kupředu přilepená k zemi a jako povodeň velmi rychle formaci dostihla. Uslyšel jsem hluboké vrčení, a když jsem se na tu černou záplavu zadíval pozorněji, ztuhla mi krev v žilách – byla to ohromná smečka zuřivých vojenských psů.

	Ti psi se vztekle řítili cestami uvolněnými mezi řadami nepřítele a během okamžiku vtrhli do naší formace. Viděl jsem, jak v přední polovině zavládl zmatek a slyšel jsem bolestivé výkřiky. Nevím, co to bylo za plemeno, ale ti psi byli velmi velcí – když se postavili na zadní, přesahovali nás všechny o hlavu – a byli neobyčejně zuřiví. Děti vepředu se s nimi ocitly v boji na jedné hromadě, na zemi se začala objevovat čerstvá krev. Viděl jsem jednoho psa, jak prudce vyskočil a v tlamě svíral právě utrženou dětskou paži… V té chvíli se japonské děti přiblížily k již narušené formaci a jako hejno vos se na nás vrhly s nastavenými bajonety, spolu s těmi psy útočily na čínské děti. Většina z mých kamarádů v boji, co stáli vepředu, se pod psími zuby a bajonety proměnila ve změť masa a krve.

	„Házejte granáty!“ zakřičel velitel pluku. Nijak zvlášť jsme se nad tím nerozmýšleli, vytáhli jsme granáty, odjistili pojistky a hodili je do kupy lidí a psů. Vybuchovaly těsně vedle sebe a do vzduchu létala krev a kusy masa.

	My zbývající jsme vběhli do místa, kde vybuchovaly granáty. Šlapali jsme po mrtvolách kamarádů, nepřátel a vojenských psů a řítili jsme se na japonské vojsko, proměnili jsme se ve vražedný stroj, s nepřítelem jsme bojovali bajonety, pažbami i zuby. Utkal jsem se nejprve s jedním japonským podporučíkem na bajonety, s výkřikem vyrazil bajonetem směrem na mé srdce, já ho máchnutím pušky odrazil a bajonet se mi zapíchl do levého ramene. Celý jsem se otřásl strašlivou bolestí, puška mi upadla na zem. Instinktivně jsem oběma rukama pevně sevřel nepřítelovu pušku v místě přechodu mezi hlavní a bajonetem, cítil jsem, jak po hlavni stéká moje horká krev. Několikrát do zbraně strčil a zase si ji přitáhl, a ani nevím jak, bajonet se uvolnil z hlavně! Pravou rukou, ještě schopnou pohybu, jsem jej zakrvácený z ramene vytáhl a vrávoravě jsem se s ním na nepřítele vrhl. Ten zmetek na mě jen strnule civěl, pak popadl pušku bez bajonetu a vzal nohy na ramena. Neměl jsem sílu, abych ho pronásledoval. Rozhlédl jsem se a uviděl japonské dítě, jak zrovna tlačí jednoho mého kamaráda k zemi a oběma rukama mu vší silou svírá hrdlo. Několika kroky jsem k nim přiskočil a vrazil tomu šmejdovi bajonet do zad. Sílu na vytažení bajonetu jsem neměl, před očima se mi zatmělo a poroučel jsem se tváří k zemi, do toho hnědého bahna. Vtiskl jsem se do něj svým obličejem, do bahna vytvořeného z antarktického sněhu a půdy a čerstvé krve nás a našich nepřátel.

	Teprve o tři dny později jsem se probudil na polní ošetřovně a dozvěděl se, že hru jsme prohráli. Vysvětlení rozhodčí komise znělo: obě strany sice porušily pravidla, ale naše strana závažněji, protože ruční granáty bezpochyby patří mezi střelné zbraně, zatímco japonští psi se počítají jen za zbraně kontaktní.

	(Citováno z Čeng Ťien-ping: Krvavé bahno – čínská pozemní armáda ve válce supernovy, nakladatelství Nový svět, vydáno 8. roku věku supernovy.)

	Jak válečné olympijské hry postupovaly, začaly se rýsovat výsledky války, které předčily veškeré předpovědi prvních zastánců tohoto způsobu válčení.

	Z čistě vojenského úhlu pohledu se hry úplně lišily od tradiční války. Na bojišti a podmínkách se obě strany předem domlouvaly, zaujímaly fixní pozice a rozmístění jejich sil v terénu poprvé nehrálo příliš velkou roli. Cílem bitvy už nebylo obsadit strategicky důležitá území a města, ale prostě a jednoduše nepřítele na bojišti vyčerpat. Už od zahájení her se pozornost dětí soustředila na jediné. Nejvyšší velitelé i vojáčci v zákopech na frontě, každý z nich měl na mysli i na jazyku jediné: skóre.

	Za dob dospělých byla míra zničení zbraní obou stran jedním z faktorů, kterému se ve válečné taktice dostávalo pozornosti, ale jen zřídkakdy se stávala faktorem rozhodujícím. A pro dosažení strategického či válečného cíle mohli velitelé postupovat bez ohledu na oběti. V dětské válce dostala míra zničení zcela nový význam a stala se téměř hlavním faktorem rozhodujícím o výhře a prohře. Bylo to především z toho důvodu, že těžké zbraně byly pro dětský svět neobnovitelným zdrojem, děti nedokázaly v krátkém čase vyrobit tak složité válečné stroje. Když byl jeden tank zničen, znamenalo to o jeden tank méně, spadlo-li letadlo, bylo o jedno letadlo méně, dokonce i tak poměrně jednoduché těžké zbraně jako děla byla z týlu jen stěží doplňována.

	Používání komplikovaných operačních technologií činilo dětem problémy, a proto ve válce supernovy nenalezly uplatnění žádné útočné aliance ani high-tech zbraně. Například ve věku běžného letopočtu mělo v moderních válkách hlavní slovo letectvo, zato ve válce supernovy mu připadla pouze vedlejší role. Jelikož průzkum cíle a určování polohy zasahovaly do rozmanitých složitých technologií, většina válečných letounů sice vyrazila do útoku, avšak nenašla cíl, a pokud se náhodou polohu cíle určit podařilo, děti jej i tak jen horko těžko zasáhly, takže jim nezbývalo než jako nebeské víly rozsévající květy spoléhat na plošné bombardování. Nebo třeba řízené střely s plochou dráhou letu. To bývaly ostré meče, jimiž Amerika na konci věku běžného letopočtu řešila lokální války, nic se jim nevyrovnalo, ale ve válce supernovy moc platné nebyly. GPS systém v dětském světě přestával kvůli špatné správě fungovat a blížil se kolapsu, a řízené střely tak pozbyly jednu z důležitých způsobů navigace. Další z metod navádění, TERCOM, fungoval na ještě složitějším principu, do střely bylo zapotřebí vložit informace z radarového zmapování terénu cíle, k němuž má střela letět, a takových materiálů o Antarktidě zanechali dospělí tak málo, že pátrat po nich v databázi bylo jako hledat jehlu v kupce sena, nebo dost možná ani neexistovaly. Mapovat terén a vytvářet si vlastní nepřipadalo v úvahu už vůbec.

	Válku supernovy bylo po technologické stránce možné přirovnat k první světové válce. I zde byla rozhodující síla pozemní armády a mezi běžnými zbraněmi využívanými ve válečných hrách nepanovaly tak propastné rozdíly v ničivosti, jako tomu bylo u high-tech zbraní.

	Nejdůležitější zbraní této války byly tanky. Podle teorie pozemní války NATO tvořily obrněná vozidla a vrtulníky nerozlučnou útočnou sílu, bez palebného krytí ozbrojených vrtulníků a vzdušného průzkumu mohly tankové jednotky jen sotva přežít. Jak řekl jeden velící důstojník amerických obrněných sil ve věku běžného letopočtu: „Bez apache je abrams jako bez kalhot.“ Děti však měly nedostatek času pro cvičení, a tak ve válce supernovy byla síla vrtulníků při boji v nízké výšce jen těžko uplatnitelná, podobně jako tomu bylo ve velkých výškách se stíhacími letouny a bombardéry, a počet havarovaných a sestřelených vrtulníků byl ještě vyšší než u stíhaček. Když jeden apache s dvěma nezkušenými dětmi, které měly plné ruce práce s jeho řízením, poletoval sem a tam nad bojištěm, stával se snadným cílem pro rakety odpalované z ramene. Na bitevním poli Antarktidy tak nejžádanějším vrtulníkem mezi piloty pozemní armády nebyl americký apache, nýbrž ruský Kamov Ka-50 se dvěma souosými rotory. Jeho specialitou totiž bylo kataputovatelné sedadlo pilota, kterým ostatní vrtulníky nedisponovaly. Rotory vrtulníku činily únik za pomoci katapultu velmi obtížný, Ka-50 tedy před katapultováním sedadla nejprve odpálil rotory a prudce tím zvýšil pravděpodobnost přežití pilota, zatímco v apachi malým pilotům nezbývalo po zásahu než čekat na smrt. Protože v tankových hrách chyběla vzdušná podpora v nízké výšce a krytí, míra zničení tanků jednotlivých států se nijak zvlášť nerozcházela.

	Čas letěl jako splašený. Než se kdo nadál, uběhlo šest měsíců, během nichž hladina světových oceánů neustále stoupala a byla zaplavena veškerá pobřežní města. Ze Šanghaje, New Yorku i Tokia se stala města na vodě. Většina jejich obyvatel se přesunula dál do vnitrozemí a ti zbývající si postupně přivykli životu na vodě, mezi vysokopodlažními domy se plavili na lodích a udržovali poslední nitku života v těchto velkoměstech dávných dní. Také na Antarktidě se během dlouhých nocí oteplovalo, průměrná teplota se držela nad deseti stupni pod nulou, takže děti měly pocit začínající zimy. Vyhlídky na další oteplování zvýšily důležitost už tak pro život příznivého světadílu.

	Chystalo se mezinárodní jednání o rozdělení Antarktidy a důležitou pákou každé země pro tyto rozhovory měly být výsledky v antarktických válečných hrách, takže se všechny děti vrhly do válčení s ještě větší vervou. Na Antarktidu přijížděli další a další vojáci, hry byly rozsáhlejší a rozsáhlejší a plameny války se po Antarktidě roztahovaly víc a víc.

	Amerika, která válečné hry podnítila, se propadala do hlubokého zklamání a prohry. High-tech zbraně pozbývaly v dětských rukou ničivou sílu a americké děti oproti svému očekávání hry neopanovaly. Multipolární výsledky, jichž bylo ve hře dosahováno, dělaly americkým dětem v souvislosti s nadcházejícími antarktickými rozhovory těžkou hlavu.

	Zbýval poslední bod programu válečné olympiády, hra, do níž americké děti vkládaly všechny své naděje: mezikontinentální balistické rakety.

	„Nespletl jste se? Vážně míří na nás?“ zeptal se maršál Zavjalov svého poradce.

	„Informovalo nás o tom radarové středisko včasného varování. Mělo by to být správně.“

	„Možná ještě svou trajektorii změní,“ zadoufal prezident Iljušin.

	„To nezmění, v hlavici rakety je nastaveno navigování ke konečnému cíli. Nyní se už pohybuje nepoháněným volným pádem, jako byste hodil kámen.“

	Ve velitelském středisku ruské armády všichni zástupci nejvyššího velení sledovali zahájení první hry s mezikontinentálními balistickými raketami mezi USA a Ruskem. Americké děti ze svého území vzdáleného na deset tisíc kilometrů vyslaly raketu přímo na ruské velitelství. Vážně tím porušily pravidla hry. Obě strany se už předem domluvily na cílových oblastech a Rusko poskytlo Americe souřadnice území vzdáleného od střediska nejméně sto kilometrů, takže nemohlo jít o chybu.

	„Čeho se vlastně bojíme? Ta raketa beztak nemá jadernou hlavici,“ řekl Iljušin.

	„I běžná hlavice je děsivá. Je to raketa LGM-30 Minuteman, nasazovány byly tuším v osmdesátých letech dvacátého století, nesou třítunovou konvenční vysoce výbušnou hlavici, která zničí všechno v okruhu tří set metrů od svého dopadu!“ oponoval Zavjalov.

	„A co když nám rozmázne přímo střechu nad hlavou? I kdyby nenesla nic, stejně budeme mrtví!“ dodal jeden kapitán.

	Zavjalov řekl: „Ani to není vyloučené, LGM-30 je jedna z nejspolehlivějších mezikontinentálních raket s přesností sto metrů.“

	Vtom se zvenčí ozval silný hvizd, jako kdyby oblohu někdo rozpáral dlouhatánským ostrým nožem. „Je tady!“ vykřikl kdosi. Všichni zadrželi dech, vlasy postavené hrůzou, a čekali na přicházející útok.

	Venku se ozvalo hluboké zadunění nárazu a země se lehce otřásla. Všichni se vyřítili z velitelské místnosti ven. Na pláni zhruba půl kilometru daleko spatřili maličký sloupec prachu. Když na to místo Iljušin a Zavjalov přispěchali autem, už tam stálo rypadlo a v kráteru skupina vojáků s lopatami a motykami.

	„Hlavice ve výšce asi deset tisíc metrů vypustila malý zpomalovací padák, který ji brzdil, takže se nezabořila moc hluboko,“ řekl jeden z kapitánů na místě.

	Za půl hodiny odkryli spodní část hlavice mezikontinentální balistické rakety zabořené do země, byla kovová, kruhovitého tvaru, o průměru 2,3 metru, po okrajích byly zbytky po třech spálených šroubech. Děti si všimly, že na okraji je jakási štěrbina, vstrčily do ní vrtnou tyč a snadno kovové víko odklopily. Ke svému překvapení zjistily, že uvnitř je spousta pestrobarevných, různě velkých krabiček – byly uložené v nárazuvzdorné podušce. Děti jednu z nich opatrně otevřely a našly v ní malé kousky obalené v cínově-platinové fólii. Když jeden z nich rozbalily, vykoukla na ně jakási hnědá hrudka.

	„Může to vybouchnout!“ vykřiklo jedno z dětí obezřetně.

	Zavjalov jednu hrudku vzal, podrobně si ji prohlédl, přičichl k ní, kousek ukousl a ochutnal. „Je to čokoláda.“

	Děti pak otevřely ostatní krabičky a kromě kvalitní čokolády nalezly ještě několik balíčků doutníků. Zatímco ostatní byli zaneprázdněni pojídáním čokolády, Iljušin vytáhl jeden silný doutník a zapálil si. Párkrát však potáhl a ozvalo se prásknutí – z doutníku vyletělo klubko barevných stužek! Děti se podívaly na Iljušina, jak s pusou dokořán třímá v ruce zbyteček doutníku, a hurónsky se rozesmály.

	„Za tři dny také zasáhneme americké velitelské středisko!“ odhodil Iljušin nedopalek.

	„Mám takové nepříjemné tušení,“ řekl Brejloun na jedné ze schůzí ve velitelském středisku čínské armády.

	„Ano, naše velitelské středisko by se mělo ihned přesunout,“ přidal se Lü Kang.

	„Je to nutné?“ zeptal se Chua-chua.

	„Americké děti ve hře mezikontinentálních balistických raket zasáhly ruské velitelství, porušily pravidlo o nenapadání základen, a je tedy možné, že bude zasažena i ta naše, a navíc v té hlavici nemusí být jen čokoláda a doutníky.“

	Brejloun řekl: „Moje neblahé tušení jde ještě dál. Mám pocit, že dojde k nějakému náhlému obratu v situaci.“

	Když vyhlédli z okna velitelského střediska, na obzoru se objevilo denní světlo ranních paprsků. Dlouhá temná antarktická noc byla u konce.

	Nad ruskou severozápadní pustou plání poblíž polárního kruhu se svištěním vystoupala z raketometu mezikontinentální balistická střela RT-2PM Topol vybavená zařízením pro prodloužení doletu, za čtyřicet minut přeletěla téměř celou zeměkouli a blížila se nad Antarktidu. Její hlavice klesala k zemi v hladké parabole a zasáhla kupu sněhu na americké základně pouhých dvě stě osmdesát metrů od velitelského střediska. Po jejím vystřelení vyslaly americké systémy NMD a TMD šest protiraketových střel, aby ji zničily. Americké děti na velké obrazovce dychtivě sledovaly, jak se ty dva svítící body téměř srazily, ale radost rychle a opakovaně opadla, protože všechny protiraketové střely se na své suborbitální dráze atmosférou s útočící raketou o několik desítek metrů minuly.

	Po momentu hrůzyplného překvapení americké děti hlavici vykopaly a zjistily, že jim ruské děti ze vzdálenosti dvaceti tisíc kilometrů posílají spoustu vodky ve speciálních protinárazových lahvích a jednu krásnou krabičku označenou jako dárek pro Daveyho. Otevřel ji a uvnitř našel matrjošku složenou z deseti panenek, všechny vypadaly jako Davey. Ta největší se usmívala, ale na každé další a menší úsměv opadával, až přešel v ustaraný výraz, a poslední Daveyho panenka s otevřenými ústy nešťastně plakala na celé kolo.

	Davey vztekle odhodil matrjošku do sněhu, jednou rukou popadl Scotta, druhou generála Harveyho, zodpovědného za strategické protiraketové obranné systémy. „Oba končíte! Vy hlupáci, dušovali jste se, že NMD a TMD budou fungovat! Vy…“ obrátil se na Scotta, „neříkal jste, že s nimi jsme jako v trezoru? A vy…“ křičel na Harveyho, „kde je to zázračné dítě, co vyhrálo Westinghousovu cenu? Jste jen prachsprostí internetoví hackeři!“

	„My… šestkrát jsme se téměř trefili,“ bránil se Scott, rudý ve tváři.

	Harvey, který už tři dny nespal, Daveyho ruku bez ohledu na nějakou úctu k prezidentovi odstrčil a zařval na něj: „To vy jste hlupák! Myslíte si, že hrát si s těmi systémy je taková prča? Jen TMD software obsahuje skoro dvě stě milionů kódů! Chcete si to vyzkoušet?“

	V té chvíli přišel jeden z poradců a podával Daveymu vytištěný papír. „Tohle posílá pan Yagüe, je to nejnovější program antarktických rozhovorů.“

	Děti z nejvyššího amerického velení stály beze slova u obří jámy, v níž ležela velká raketová hlavice z druhého pólu. Po chvíli mlčení Davey promluvil:

	„Než se bude jednat o území, musíme ve hrách získat absolutní převahu!“

	„To je nemožné, hry už jsou skoro u konce,“ odvětil Vaughan.

	„Víte, že to možné je, jen se vám nad tím nechce přemýšlet, to je celé,“ kroutil Davey zuřivě hlavou a upíral oči na ministra zahraničí.

	„Nemyslíte snad tu novou hru?“

	„Ano, nová hra! Přesně ta nová hra! Měli jsme se do ní pustit už dávno!“ odpověděl nadšeně za Daveyho Scott.

	„Obrátí antarktické hry směrem, který nikdo nedokáže odhadnout,“ řekl Vaughan. Zadíval se do dáli a v hluboko položených zorničkách se mu zaleskly bílé ranní paprsky na obzoru.

	„Vždycky rád komplikujete jednoduché věci, jen abyste předvedl, jak jste vzdělaný. I hlupák musí vidět, že ta nová hra nám okamžitě dodá absolutní převahu na celé Antarktidě, určí antarktickým hrám zcela jasný směr…“ Davey zamával na Vaughana papírem, který mu před chvílí podal poradce, „stejně jasný jako tenhle bílý papír. Není tam co k odhadování!“

	Vaughan natáhl ruku a vzal list papíru od Daveyho. „Vy se domníváte, že je tenhle papír úplně jasný?“

	Davey se zmateně podíval na něj, potom na list papíru. „Samozřejmě.“

	Vaughan vyzáblou ručičkou papír přeložil: „Tohle je jednou,“ přeložil podruhé, „tohle je dvakrát,“ opět papír přeložil, „tohle je třikrát… A teď mi povězte, pane prezidente, stále se domníváte, že je to úplně jasná, snadno předvídatelná věc?“

	„Samozřejmě.“

	„Takže se odvažujete přeložit tenhle papír pětatřicetkrát?“ Vaughan pozvedl natřikrát přeložený papír před Daveyho.

	„Nerozumím.“

	„Odpovězte mi, odvažujete se, nebo ne?“

	„Proč bych neměl?“

	Davey natáhl ruku, aby si vzal papír zpátky, ale Vaughan mu ji svou druhou rukou stiskl. Davey ucítil, jak je ledová a vlhká, jako by se mu po hřbetu ruky plazil had. „Pane prezidente, mluvíte z pozice člověka, který činí ta nejdůležitější rozhodnutí, každé vaše rozhodnutí tvoří historii. Nyní se opět zamyslete. Skutečně se odvážíte?“

	Davey na něj nechápavě hleděl.

	„Máte ještě poslední příležitost. Než vydáte rozhodnutí, nechcete si ještě jednou promyslet jeho možné následky, jako byste odhadoval následky té nové hry?“

	„Následky? Následky toho, že pětatřicetkrát přeloží papír? Jste směšný,“ uchechtl se pohrdavě Scott.

	„Tak třeba jak silný ten papír bude, až jej tolikrát přeložíte?“

	„Asi jako Bible, řekl bych,“ zamyslel se Davey.

	Vaughan zavrtěl hlavou.

	„Jako od mého kolene dolů?“ zeptal se Harvey.

	Vaughan opět zavrtěl hlavou.

	„Jako naše velitelské středisko?“

	Vaughan zavrtěl hlavou.

	„Neříkejte, že jako Pentagon?“ vysmíval se Scott.

	„Tenhle papír je nepřeložený tlustý jednu desetinu milimetru, takže pokud bychom ho pětatřicetkrát přeložili, bude silný 6 871 950 metrů, tedy přibližně 6 872 kilometrů, což se rovná poloměru zeměkoule.“

	„Cože? Jen pětatřicet přehnutí… To si děláte legraci!“ zakřičel Scott.

	„Má pravdu,“ řekl Davey. Nebyl hloupý a rychle si vzpomněl na indickou legendu o králi a šachách.8

	Vaughan strčil papír Daveymu do kapsy, rozhlédl se po oněmělých velitelích okolo a pomalu řekl: „Nikdy nebuďte ohledně svých rozhodnutí příliš optimističtí, především co se běhu dějin týče.“

	Davey sklopil hlavu a smutně přijal prohru: „Uznávám, že naše mozky jsou daleko jednodušší než ten váš. Kdybychom byli všichni jako vy, svět by byl pěkně děsivý. Jenomže my si sice nemůžeme být jisti úspěchem, ovšem stejně tak nemůžeme potvrdit, že to skončí prohrou. Proč bychom to tedy nezkusili? Pustíme se do toho! Nic nás nezastaví!“

	Vaughan chladně odpověděl: „Pane prezidente, je to vaše právo. Já už řekl vše, co jsem říct měl.“

	Na pustých antarktických pláních zatopených prvními ranními paprsky se dějiny počátku věku supernovy blížily do své nejkrutější etapy.

	Tisíc sluncí

	Před zahájením hry s mezikontinentálními balistickými střelami proti americkým dětem bylo velitelské středisko čínských dětí v tajnosti přesunuto – veškerý personál a potřebné přístroje byly naloženy do čtrnácti vrtulníků, které je přenesly o čtyřicet kilometrů dál do vnitrozemí. Zdejší terén se odlišoval od toho přímořského, objevovaly se tam nevysoké homolovité hory, jejichž sněhové čepice ještě neroztály. Tady si velitelské středisko postavilo stan, zády k hoře, čelem k rozlehlé planině.

	„Volají z velitelství 2. dělostřelectva, ptají se, co mají dát do hlavic,“ řekl Lü Kang Chua-chuovi.

	„Hm… tak třeba hloh v karamelu.“

	Potom všechny děti pozvedly dalekohledy a pozorovaly oblohu nad mořem. Jeden malý poradce se sluchátky jim udával přibližný směr – radarové středisko včasného varování v dálce mu předávalo informace o právě se blížící americké mezikontinentální raketě.

	„Všichni pozor, prý už je velmi blízko! Azimut 135, sklon 42, což je tamhle, už bychom ji měli vidět!“

	Ranní antarktická obloha předváděla svou hluboce temnou modrou barvu, hvězd na ní zbývalo už jen pomálu, ale protože polární záře již značně zeslábla, působila obloha mnohem temněji než za dlouhé noci. Na tomto tmavě modrém pozadí byl jasně patrný pohybující se světelný bod. Letěl rychle, ale zase ne tak rychle jako padající hvězda, a v dalekohledu se ukázal i jeho krátký ohnivý ocas, poté co hlavice rakety vstoupila do atmosféry a třením vzniklo světlo. Světelný bod záhy zmizel a na tmavě modré klenbě nebylo vidět vůbec nic ani očima, ani dalekohledem, jako by se v té temně modré propasti rozplynul. Děti ovšem věděly, že mezikontinentální raketa už vstoupila do atmosféry a vlivem gravitace po přesné trajektorii padá na svůj cíl.

	„Nemýlili jsme se, jejím cílem je naše základna, tedy přesněji řečeno naše velitelské středisko!“ řekl poradce se sluchátky.

	„Co bude v hlavici tentokrát?“

	„Možná panenky…“

	Děti se pustily jedno přes druhé do debaty.

	Vtom se svítání proměnilo v bílý den.

	„Supernova!“ vykřikl někdo bezděčně.

	Ten výjev děti velmi dobře poznaly, byl vrytý až do morku jejich kostí: skutečně se podobal výbuchu supernovy. Země a horské svahy byly v tom znenáhla se objevivším oslnivém slunečním světle ostře viditelné, ale tentokrát obloha nezmodrala, nýbrž přešla do temně fialové barvy. Sluneční paprsky přicházely od moře, a když se děti tím směrem podívaly, spatřily to nové slunce viset nad horizontem. Na rozdíl od supernovy bylo tohle slunce ještě větší než slunce opravdové a záře z něj sálala tak silně, že děti ucítily na tvářích vlnu horka.

	Lü Kang si jako první uvědomil, co se to stalo, a zakřičel: „Nedívejte se do něj! Poškodí vám to zrak!“

	Všichni zavřeli oči, ale prudce sílící světlo pronikalo jejich očními víčky a stále je oslňovalo, měli pocit, že se ponořili do moře světla. Zakryli si oči rukou, ale silná záře tvrdohlavě prostupovala škvírkami mezi jejich prsty. Trvalo to chvilku a pak najednou všechno potemnělo. Děti opatrně otevřely oslepené oči a chvíli jim trvalo, než si uvykly a opět viděly.

	Lü Kang se zeptal: „Jak dlouho byste řekli, že to slunce svítilo?“

	Všichni se pokoušeli si vzpomenout, prý něco málo přes deset sekund.

	Lü Kang přikývl. „Také myslím. Z délky trvání té ohnivé koule se dá usuzovat, že její hmotnost může přesahovat jednu megatunu.“

	Dětem se zrak už navrátil, a tak se podívaly směrem, kde ono slunce zmizelo. Na obzoru v tom místě spatřily jakési prudce se zvětšující bílé klubko.

	„Zakryjte si uši! Honem! Zakrýt uši!“ vykřikl opět Lü Kang.

	Děti si pevně zakryly uši a chvíli čekaly. Neozval se žádný výbuch, ale to bílé klubko se přetvořilo v hřibovitý mrak, který na obzoru dorostl až k nebesům a ranní paprsky jej zbarvily do stříbřita. Kontrast mezi ním, zemí a nebem byl tak výrazný, že dodával pocit surreálna, jako by to byl obrovský abstraktní motiv vložený do realistického obrazu. Děti k němu oněměle vzhlížely a ruce jim bezděky poklesly z uší. Lü Kang však opět zakřičel:

	„Zakryjte si uši! Zvuku trvá dvě minuty, než sem dorazí!“

	Sotva si děti uši znovu těsně zakryly, země pod jejich nohama se otřásla jako kůže obřího bubnu, prach a zbytky sněhu se zdvihly do výšky kolen a sněhová čepice hory se svezla ze svahu jako lavina. Ta rána dětem pronikla kůží a kostmi až do mozků, jejich těla jako by se roztříštila na kousíčky a rozletěla do všech stran a zbyly z nich pouze vyděšené duše chvějící se na zemi.

	Lü Kang vykřikl: „Poběžme se honem schovat za horu, než dorazí tlaková vlna!“

	„Tlaková vlna?“ zíral na něj Chua-chua.

	„Ano, sem možná dorazí už oslabena na silný vítr!“

	Jakmile děti zaběhly za horu, rozeskučel se kolem nich šílený vítr, vytrhl několik stanů i s kolíky, přístroje, které byly uvnitř, rozkutálel okolo a převrátil vrtulník stojící před horou. Pak vše zakryl sníh a prach, nebylo vidět vůbec nic, ozývalo se jen chaotické bubnování létajících kamenů do vrtulníku. Ten silný vítr trval asi minutu a rychle slábl, až nakonec ustal. Sníh a prach poletující vzduchem se pomalu snášely k zemi a na obzoru za oponou prachu se objevila matná ohnivá záře. Obří houbovitý mrak se rozptýlil a jeho obrysy se rozpily, ale jeho objem se stále zvětšoval a velmi rychle zabral polovinu oblohy. Vítr dým z jeho vršku sfoukl, takže ta ohromná nestvůra vypadala, jako by jí na stranu přepadávala rozcuchaná stříbrná kštice.

	„Základna byla zničena,“ řekl těžce Lü Kang.

	Veškerá komunikace se základnou byla přerušena. Všichni se skrz stále si sedající prach podívali směrem, kde ležela, ale spatřili jen matnou záři ohně na obzoru.

	Vtom k Chua-chuovi přistoupil jeden z malých poradců, že prý mu volá americký prezident. Chua-chua se zeptal: „Odhalím naši pozici, když to zvednu?“

	„Ne, vysílač je umístěn jinde.“

	V bezdrátovém sluchátku se ozval Daveyho hlas: „Hej, Chua-chuo, ta atomová bomba tě nestála krk? Přesunout velitelské středisko bylo fakt chytré. Když jsem se dozvěděl, že ještě žiješ, měl jsem fakt radost! Hádám, že už víte, že nová hra začala! Hra s atomovými bombami! Haha, ta nejzábavnější hra! To nové slunce je překrásné!“

	Chua-chua se rozčílil: „Vy hanební šmejdi, úplně jste pošlapali všechna pravidla válečných her! Zničili jste jejich základy!“

	„Chichichi, jakápak pravidla? Zábava, to je jediné pravidlo!“

	„Vaši dospělí byli taky pěkná banda ničemů, když vám strategické atomové zbraně nechali!“

	„Ále, to bylo jen nedopatřením. Náš jaderný arzenál byl obrovský, a když spořádáte velký bochník chleba, vždycky zbudou drobky. Navíc kdo ví, jestli z ruského chleba taky nějaké drobečky nezůstaly…“

	„Teď se dostal k tomu klíčovému,“ zašeptal Lü Kang Chua-chuovi do ucha. „Neodvažují se atomovou zbraní zaútočit na Rusko, protože se bojí, že jim Rusové oplatí stejnou mincí, zato u nás se ničeho takového bát nemusí.“

	„Těchhle drobností si nemusíte všímat,“ řekl Davey v telefonu.

	„Však my si jich nevšímáme,“ odvětil Brejloun chladně, „v tomhle šíleném světě už nemá cenu se kvůli morálním principům rozčilovat, bylo by to příliš únavné.“

	„Tak, tak, slyšíš, Chua-chuo, to je konečně správný přístup, jen takhle může mít hraní pořádnou šťávu.“ S těmi slovy Davey zavěsil.

	Hned nato kontaktovaly čínské děti všechny země, které se účastnily antarktických her. Plánovaly vytvořit alianci na potrestání amerických dětí pro porušení pravidel, ale výsledek je zklamal.

	Chua-chua a Brejloun se spojili nejprve s Ruskem a Iljušin do telefonu ledabyle odpověděl: „Už jsme se dozvěděli o neštěstí, které vaši zemi postihlo, a rádi bychom vyjádřili hluboký soucit.“

	Chua-chua na něj apeloval: „Takové odporné porušení pravidel si žádá trest! Jestliže jim to necháme projít, hodí atomové bomby na základny všech ostatních států, dost možná i na ostatní světadíly kromě Antarktidy! Měli byste na základnu porušovatelů pravidel zaútočit jadernými zbraněmi, v současné době tu možnost máte nejspíš pouze vy.“

	„Takovéto chování samozřejmě zasluhuje trest,“ souhlasil Iljušin. „Řekl bych, že děti všech zemí nyní očekávají, že jaderný útok podniknete vy, aby byla zachována pravidla hry. I já bych je velmi rád potrestal, Rusko však jadernými zbraněmi nedisponuje. Naši ctění rodičové přece vystříleli veškerý jaderný arzenál do vesmíru.“

	Ještě žalostněji pochodili u Evropy. Její úřadující prezident, anglický premiér Green, stejně vážně jako vždy řekl: „Proč se domníváte, že bychom si ponechávali nějaké jaderné zbraně? To zavání nestydatým očerňováním Evropy. Sdělte nám prosím svoji současnou pozici, pošleme vám protestní diplomatickou nótu!“

	Chua-chua položil sluchátko. „Ti vychytralí zmetci to chtějí hrát na jistotu – když se dva perou, třetí se směje.“

	„Velmi chytré,“ přikývl Brejloun.

	Komunikace velitelského střediska se základnou byla provizorně obnovena a bezdrátovými telefony začaly proudit děsivé informace. Armáda G sídlící na základně utrpěla zničující zásah, počty zraněných a mrtvých ještě nebyly známy, ale podle odhadů už nebyla bojeschopná. Prakticky všechny přístroje na základně byly zničeny. Kvůli neustále se zvětšujícímu rozsahu her byly naštěstí další dvě armády přesunuty ze základny více než sto kilometrů do vnitrozemí, takže čínským dětem na Antarktidě zbyly dvě třetiny vojenských sil. Přístav budovaný na základně déle než dva měsíce byl však jaderným útokem vážně poškozen, a vyvstal tedy vážný problém se zásobováním zbylých jednotek.

	Nejvyšší velení svolalo narychlo poradu ve velkém stanu, dočasně postaveném při úpatí hory. Než k poradě zasedli, Chua-chua řekl, že se ještě půjde podívat ven.

	„Ta záležitost je ale velmi naléhavá!“ upozornil ho Lü Kang.

	„Bude to jen pět minut!“ odsekl Chua-chua, otočil se na podpatku a byl ten tam.

	Za půl minuty vyšel ze stanu i Brejloun. Spatřil Chua-chuu, jak leží na sněhu tváří k nebi a očima doširoka otevřenýma zírá na oblohu. Brejloun k němu došel a posadil se vedle. Prach, který poletoval vzduchem, se už usadil a teplý vánek k nim donesl vlhkou vůni zbylého sněhu a půdy. Obří houbovitý mrak na obloze nad mořem se už rozptýlil a pozbyl obrysy, ale zato narostl a nebylo již možné jej rozlišit od vrstvy mraků na nebi. Ranní paprsky rozlévající se zpoza horizontu na druhé straně už zaplnily polovinu oblohy.

	„Já už to vážně nevydržím,“ hlesl Chua-chua.

	„Nikdo na tom není o nic líp,“ řekl Brejloun bezvýrazně.

	„My ale nejsme jako ostatní, to nejde!“

	„Představ si, že jsi počítač sestavený jen z chladného hardwaru, realita jsou data, a co do tebe vejde, to propočítáš. Pak to vydržíš.“

	„Tak díky téhle metodě přežíváš od začátku věku supernovy?“

	„Takhle jsem fungoval i předtím, než věk supernovy začal. Není to žádná metoda, je to moje povaha.“

	„Jenomže já takovou povahu nemám.“

	„Vymanit se z toho je jednoduché: nic si s sebou neber a vyraz odtud jakýmkoli směrem pořád dál a dál. Brzy se ztratíš a nebude trvat dlouho a na antarktických pláních umrzneš nebo umřeš hlady.“

	„Nápad to není špatný, ale já nechci být dezertér.“

	„Tak buď počítačem.“

	Chua-chua se posadil a podíval se na Brejlouna. „Vážně si myslíš, že všeho lze dosáhnout chladným uvažováním a výpočty?“

	„Ano. Za vším, co ty považuješ za intuici, se ve skutečnosti skrývá jen daleko komplikovanější uvažování a výpočty, tak komplikované, že je nevnímáš. My teď kromě klidu a rozvahy potřebujeme jen jedno, a to více klidu a rozvahy.“

	Chua-chua vstal a oplácal si sníh ze zad. „Pojďme na poradu.“

	Brejloun ho zarazil: „Dobře si promysli, co chceš říct.“

	Chua-chua se na něj v ranním světle pousmál. „Už jsem si to promyslel. Pro chladný počítač je stávající situace vlastně jen lehoučká početní úloha.“

	Porada začala, děti dlouho seděly a mlčely, náhlý a šokující obrat v situaci je na chvíli docela omráčil.

	Ticho prolomil velitel armády D. Prudce udeřil do stolu a vykřikl: „Byli naši dospělí vážně tak poctiví? Proč nám něco z těch hračiček taky nenechali!“

	„Přesně, aspoň něco nám nechat mohli!“

	„Máme teď úplně holé ruce!“

	„Stačila by nám jedna jediná atomovka, a všechno by vypadalo úplně jinak!“

	„Jasně, stačila by jedna…“

	Přizvukovaly si děti navzájem.

	„To stačí, už nechme těch zbytečných řečí,“ ozval se Lü Kang a pak se otočil na Chua-chuu. „Co budeme dělat?“

	Chua-chua se postavil. „Okamžitě rozptýlíme obě armády ve vnitrozemí, abychom si uchovali své síly pro případ dalšího nepřátelského útoku.“

	Lü Kang vstal také a rychle přecházel sem a tam. „Musí ti být jasné, co to znamená. Budou-li veškeré naše vojenské síly rozpuštěny, budeme na jejich opětovné shromáždění potřebovat velmi mnoho času, a ztratíme tak na Antarktidě pozemní bojeschopnost!“

	Brejloun řekl: „To je, jako bychom se rozhodli přeformátovat celý harddisk.“

	Lü Kang přikývl. „To je dobré přirovnání.“

	„Ale souhlasím s Chua-chuovým názorem, okamžitě je rozpustíme!“ prohlásil Brejloun pevně.

	Chua-chua sklopil hlavu. „Nedá se nic dělat. Pokud bychom obě armády udržovali v kompaktním bojeschopném stavu, po dalším jaderném útoku bychom pravděpodobně o veškeré vojsko přišli.“

	„Jestliže je ale rozpustíme do řady menších jednotek rozptýlených na tak rozsáhlém území, bude obtížné zaručit zásobování, a dost možná dlouho nepřežijí!“ varoval ostatní Lü Kang.

	Velitel armády B řekl: „Pojďme postupovat krok za krokem, nemáme moc času na rozmýšlení. Nebezpečí narůstá s každou minutou. Rychle vydejte rozkazy!“

	Velitel armády D se přidal: „Nad našimi hlavami visí meč na jediném vlásku a může kdykoli spadnout!“

	Většina dětí byla pro co nejrychlejší rozpuštění.

	Chua-chua se podíval po Brejlounovi a Lü Kangovi. Oba přikývli. Rozhlédl se tedy po kamarádech sedících u poradního stolu a řekl: „Dobrá tedy, ihned vydejte rozkaz k rozpuštění obou armád, nemáme čas plánovat detaily. Ať se jednotky rozptýlí samy, po jednotlivých praporech, a to rychle! Zároveň všechny prosím, aby si uvědomili následky našeho rozhodnutí a psychicky se připravili. Dneškem počínaje pro nás bude antarktická mise nesmírně obtížná.“

	Všichni se postavili. Jeden poradce přečetl návrh rozpouštěcího příkazu. Nikdo nic nenamítal, všem šlo především o to, aby všechno proběhlo rychle a ještě rychleji, a tak se poradce vydal s rozkazem k počítači. Vtom se ozval chladný hlas:

	„Počkejte prosím.“

	Zraky všech se obrátily k mluvčímu, plukovníku Chu Pingovi, styčnému důstojníkovi pětičlenné pozorovací skupiny. Zasalutoval Chua-chuovi, Brejlounovi a Lü Kangovi. „Hlásím, pane, že zvláštní pozorovací skupina provede svou poslední povinnost!“

	Zvláštní pozorovací skupina byla tajuplnou organizací, kterou po sobě zanechali dospělí, skládala se ze tří plukovníků pozemního vojska a dvou plukovníků letectva. Jakmile vypukla válka, měli právo vědět o všech tajemstvích a být u všech strategických rozhodnutí nejvyššího velení, ale dospělí se kdysi zaručili, že pětičlenná pozorovací skupina v žádném případě nebude do ničeho zasahovat. A skutečně tomu tak bylo, v celém průběhu válečných her, na každičké válečné poradě nejvyššího velení sedělo těchto pět dětí mlčky stranou a naslouchalo. Nedělaly si ani zápisky, jen poslouchaly. Nikdy nepromluvily, dokonce i mimo schůze se se všemi bavily jen zřídka, a tak děti z nejvyššího velení na jejich existenci postupně téměř zapomněly. Chua-chua se jich jednou zeptal, kdo je jejich velitelem, a ze skupiny se ozval jeden plukovník pozemního vojska:

	„Hlásím, pane, že všech pět členů naší skupiny má stejná práva, nemáme žádného velitele. Když bude potřeba, budu jako styčný důstojník naší skupinky fungovat já.“

	To učinilo jejich misi ještě tajemnější.

	V té chvíli se pět důstojníků pozorovací skupiny postavilo do podivné formace. Utvořili kruh, s vážnými tvářemi stáli proti sobě v pozoru, jako by uprostřed kruhu byla vztyčována státní vlajka. Byl slyšet pouze Chu Pingův hlas:

	„Došlo k situaci typu A, hlasujme!“

	Pět dětí současně zvedlo ruku.

	Chu Ping se obrátil k několika bednám s municí sloužícím jako poradní stoly a ze záňadří vylovil bílou obálku. Uchopil ji oběma rukama a položil ji přesně doprostřed stolu. „Toto je dopis, který zanechal stávajícímu vedení naší země poslední prezident věku běžného letopočtu.“

	Chua-chua se pro dopis natáhl a roztrhl obálku. Uvnitř byl pouze jeden list dopisního papíru, popsaný plnicím perem. Chua-chua se dal do čtení:

	Děti,

	až budete číst tento dopis, znamená to, že naše nejhrozivější předtuchy se staly skutečností.

	V posledních dnech věku běžného letopočtu jsme mohli pouze na základě svého způsobu uvažování předpokládat, jak se bude situace vyvíjet, a na základě těchto předpokladů vykonat co možná nejlépe své poslední kroky.

	Ty předtuchy nám však častokrát přicházely opět na mysl, dětské uvažování je zcela jiné oproti uvažování nás dospělých, a koleje dětského světa se možná úplně odchýlí od námi předpokládaného směru. Váš svět bude možná světem, jaký my si nedokážeme ani představit, a proto toho pro vás vlastně nemůžeme mnoho udělat.

	Můžeme vám zanechat pouze jediné.

	Je to něco, co chceme dětem zanechat ze všeho nejméně, a když tak činíme, připadá nám, že pokládáme odjištěnou pistoli vedle polštáře spícího nemluvněte.

	Jsme nanejvýš obezřetní a ustanovili jsme zvláštní pozorovací skupinu složenou z pěti nejrozvážnějších a nejklidnějších dětí. Ony posoudí stupeň nebezpečí a hlasováním rozhodnou, zda vám tento pozůstatek staré společnosti předají. Nestane-li se tak do deseti let, dojde k automatické sebedestrukci této věci.

	Doufali jsme, že k tomuto hlasování nebude muset nikdy dojít, ale už jste tento dopis otevřely.

	Píšeme jej na místě posledního shromáždění, kdy se naše životy již chýlí ke konci, ale mysl máme ještě jasnou. Dopis bude pozorovací skupině předán po dětském poslovi, který čeká na místě posledního shromáždění. Původně jsme se domnívali, že vše, co jsme vám chtěli říct, již bylo vyřčeno, ale při psaní tohoto dopisu nám na mysl neustále proudí další a další slova.

	Vy jste však už tento dopis otevřely.

	To, že jste tak učinily, značí, že váš svět už dávno předčil naše představy a všechno, co bychom vám chtěli říct, by již nemělo smysl. Zbývá poslední věta:

	Buďte opatrné, děti.

	(podpis)

	posledního dne věku běžného letopočtu

	na místě posledního shromáždění č. 1 v Číně

	Zraky dětských státních představitelů se upíraly na Chu Pinga. V pozoru zasalutoval. „Pětičlenná pozorovací skupina provádí předání: jedna mezikontinentální řízená střela Dongfeng 101, maximální dostřel dvacet pět tisíc kilometrů, s jednou termonukleární hlavicí o ekvivalentu čtyř megatun.“

	„Kde je?“ upíral na něj pohled Lü Kang.

	„To nevíme, ani nemusíme!“ řekl Chu Ping. V tom okamžiku přistoupil další plukovník z pozorovací skupiny, položil na stůl notebook a otevřel jej. Počítač byl zapnutý a na monitoru se zobrazila mapa světa. „Každé místo na této mapě lze zvětšit na maximální rozlišení 1: 100 000. Potom stačí dvojklikem myši označit cíl, bezdrátový modem vyšle přes satelit signál a raketa bude automaticky vystřelena na cíl.“

	Všechny děti jako na povel vstaly a hladily počítač – do očí jim vhrkly horké slzy. Měly pocit, že k nim dospělí z onoho světa právě vztáhli své hřejivé ruce.

	Mina běžného letopočtu

	Ne každému místu na světě přinesl výbuch supernovy velké změny. Kupříkladu v jedné vesničce hluboko v horách na jihozápadě Číny se nezměnilo téměř nic. Pravda, nebyli tam žádní dospělí, ale za věku běžného letopočtu jich ve vesnici beztak moc nebývalo – všichni odjížděli daleko za prací. Práce dětem nijak zvlášť nepřibylo, život jim plynul stejně den co den, s východem slunce vyrážely pracovat, se západem slunce odpočívaly. Snad jen o dění ve vnějším světě nyní věděly ještě daleko méně než za dob dospělých.

	Než však dospělí zemřeli, zdálo se, že zdejší život se skutečně obrovsky promění. Vedle vesnice tenkrát vybudovali dálnici, vedla horami až k údolí zapečetěnému ostnatými dráty. Každý den tam jezdil nespočet plně naložených nákladních aut a ta se pak vracela prázdná. Korby bývaly buď překryté zelenou celtou, nebo obsah skrývaly ve velkých bednách. Nikdo netušil, co dovážejí, ale kdyby se to všechno navršilo na sebe, převýšila by ta hromada nejspíš i horu za vesnicí. Velké náklaďáky proudily po silnici dnem i nocí jako řeka, někdy do údolí vletělo i takové to letadlo s větrákem na střeše a nějakými věcmi zavěšenými pod sebou, a když vylétalo, už je tam nemělo. Teprve za půl roku nastal opět klid, bagry dálnici zase odstranily a dětem a těžce nemocným dospělým z vesnice to nešlo na rozum: Tak tu dálnici nebudeme využívat a je to, proč vynakládat takové úsilí na její zničení? Na rozryté půdě opět vyrašila tráva a všechno bylo brzy k nerozeznání od okolní hornaté plochy. Odstraněny byly i ostnaté dráty střežící údolí a děti z vesnice tam opět mohly chodit pro dříví na otop a lovit zvěř. Když se tam vypravily, zjistily, že v údolí se nic nezměnilo, byly tam stále ty staré stromy, i tráva byla stejná jako dřív. Nevěděly, co tam ty tisíce lidí v uniformách i bez uniforem půl roku prováděly, a už vůbec neměly ponětí, co tam ten nepřetržitý proud vozidel přivážel. Celé to bylo jako sen a postupně to upadlo v zapomnění.

	Rozhodně by je nenapadlo, že pod údolím je pohřbeno hluboce spící slunce.

	Historikové ho pojmenovali Mina běžného letopočtu. Mezikontinentální raketa získala své označení jednak proto, že byla uložena do nejhlubší odpalové jámy na světě, sto padesát metrů hluboké a zakryté navíc dvacet metrů silnou vrstvou zeminy (aby nebylo toto obrovské tajemství odhaleno ani v případě, že by někdo v údolí kopal skutečně hluboko), a bylo třeba řízeného odpalu pro odstranění této vrstvy hlíny, aby byl vchod do odpalové jámy odhalen. A jednak proto, že ji nikdo nestřežil, vyčkávala na aktivovací signál, a velmi se tak podobala pohřbené supermině čekající na aktivaci. Mina běžného letopočtu měřila devadesát metrů na výšku, a kdyby stála venku, vypadala by jako osamocená kovová věž. V odpalové jámě spala hlubokým spánkem, fungovaly pouze jedny hodiny a přijímací jednotka. Přijímací jednotka neustále tiše naslouchala, na uzamčené frekvenci určitě slyšela rachot vnějšího světa, ale vyčkávala jen a pouze na jeden dlouhý číselný kód, velké prvočíslo, na které by ani ten nejrychlejší počítač nepřišel do konce světa. Toto velké prvočíslo existovalo v jediném exempláři a ten byl uložen v onom notebooku pětičlenné pozorovací skupiny. Jakmile by počet sekund na časovači dotikal na číslo 315 360 000, když by tedy uplynulo deset let od okamžiku jeho spuštění, život Miny běžného letopočtu by se přiblížil svému naplnění. Měla se probudit, spustit veškeré systémy, vystřelit z odpalové jámy, vletět do atmosféry a provést na oběžné dráze ve výši pěti tisíc metrů sebedestrukci. Potom měla být na obloze i za bílého dne vidět jasná hvězda zářící více než deset sekund.

	Přijímací jednotka však 23 500 817 sekund po spuštění časovače obdržela velké prvočíslo a pokračovala v přijímání dalších informací, což byla dvě čísla uvedená s přesností tří desetinných míst. Jednoduchý program v přijímací jednotce tato dvě čísla ověřil. Pokud by první z nich bylo mimo rozsah 0-180 a druhé mimo 0-90, nic by se nestalo a přijímací jednotka by dál mlčenlivě naslouchala. Jenže tentokrát se obě čísla sice přiblížila k hranici daného rozsahu, ale nepřekročila ji. To přijímací jednotce stačilo, nic dalšího už ji nezajímalo. Svítání bylo na spadnutí, hory jihozápadní Číny stále tvrdě spaly a údolí halila mlha, když Mina běžného letopočtu procitla z hlubokého spánku a dala průchod své síle.

	Jejím ohromným tělem se vmžiku rozlil teplý elektrický proud. Po probuzení nejprve vyňala z přijímací jednotky dvojici souřadnic pro zeměpisnou šířku a délku a zadala je do své databáze cílů, čímž se okamžitě proměnily v bod na mapě Země v měřítku 1: 100 000. Centrální počítač během okamžiku vytvořil parametry letové trajektorie a zároveň z cílové databáze vyčetl, že se cíl nachází na planině, a výšku detonace hlavice proto nastavil na dva tisíce metrů. Kdyby raketa měla vědomí, určitě by jí to připadalo podivné, protože během nespočtu simulačních výstřelů ověřujících její spolehlivost, které proběhly po jejím sestavení, byla testována na všech světadílech kromě toho, na který nyní mířila. Ale po tom jí nic nebylo, vše běželo podle programu. V její elektronické mysli byl celý svět nadmíru prostý, význam měl pouze onen cíl na vzdáleném jižním kontinentu. Zbytek světa tvořily pouze souřadnice určující polohu cílového bodu, zářivě blikajícího bodu na vrcholku průhledné sítě zemských souřadnic, jenž ji k sobě vábil, lákal ji, aby tam splnila svou nanejvýš prostou misi.

	Mina běžného letopočtu nastartovala systém zahřívání palivové nádrže. Jako většina mezikontinentálních balistických raket byla i ona poháněna kapalným palivem, ale kvůli jeho dlouhodobému uchování bylo použito pevnokapalné konverzní palivo, které za běžných podmínek setrvávalo v gelovitém stavu a pro vystřelení rakety jej bylo třeba zahřát, aby přešlo do stavu kapalného.

	Odpalová jáma byla odkryta řízenou detonací vrstvy půdy, jež ji překrývala, a Mina běžného letopočtu spatřila ranní oblohu.

	Několik dětí z vesnice spících lehkým spánkem ještě napůl ve snu zaslechlo hluboký výbuch, který jako by přicházel směrem z údolí, ale nevšímaly si ho, měly za to, že to jen kdesi v dálce duní hrom.

	Zvuk, který následoval, jim už ovšem nedovolil ve spánku pokračovat a ze snění vytrhl ještě další děti ve vesnici. Bylo to jakési hluboké dunění, jako kdyby z hloubi země vystrčila hlavu právě se probudivší obří stvůra a rozlíceně zavyla, nebo jako kdyby se na ně valila povodeň chystající se spolknout celý svět. Ten zvuk dokonce lehce roztřásl papírová okna, rychle sílil a z hlubokého vytí přecházel ve vysoký a pronikavý řev, který nadzdvihl střešní tašky jejich domků.

	Děti vyběhly ven právě včas, aby spatřily z údolí pomalu stoupat obrovitého ohnivého draka, jehož plameny byly tak oslnivé, že se do nich děti nedokázaly podívat zpříma, a zaplavily okolní hory oranžovozlatou září. Viděly, jak drak stoupá čím dál tím rychleji, čím dál tím výš. Brzy se proměnil ve svítící tečku a jeho hlas zněl stále přerývaněji, až nakonec zamířil na jih a splynul s hvězdnou oblohou nad ránem.

	Protiútok

	Antarktický úsvit byl podmračený a hustě sněžilo, ale Davey zářil jako sluníčko. Včerejší večírek pořádaný základnou na oslavu vítězství ve válce se sice protáhl, ale Davey spal tu noc výborně, a tak na společné snídani s malými generály a vysoce postavenými úředníky na Antarktidě působil svěže. Na snídaně Davey kladl velký důraz, neboť tou dobou bývaly děti v dobrém rozpoložení, ještě nebyly výbušné a nervózní po celodenní únavě a frustraci. Při snídani tak bylo možné prodiskutovat řadu záležitostí.

	V nafukovací hale vyhrávala vojenská kapela, snídající děti poslouchaly veselé melodie a všem bylo do skoku.

	Davey u stolu prohlásil: „Předpovídám, že čínské děti dnes ohlásí, že jejich účast ve hrách končí.“

	Sedmihvězdičkový generál Scott se s kusem hovězího steaku v puse zasmál. „To by nebylo žádné překvapení. Copak mají po včerejším útoku na výběr?“

	Davey směrem ke Scottovi pozdvihl pohár. „Dostat je z Antarktidy teď bude o mnoho snazší.“

	Scott řekl: „Dalším krokem je z her vyřadit ruské děti a pak je také vypakovat z Antarktidy. No a pak přijde na řadu Japonsko a Evropa…“

	„S ruskými dětmi musíme opatrně. Kdo ví, jestli jim po kapsách nezbyly nějaké ty drobky chleba…“

	Všichni pokývali hlavami, pochopili skrytý význam oněch „drobků chleba“.

	„A jsme si skutečně jistí, že čínské děti drobky chleba nemají?“ Vaughan napíchl na vidličku syrovou krunýřovku.

	Davey mu pohrozil pěstí. „Nemají! Už jsem říkal, že nemají! Jejich chleba byl moc malý a žádné drobky z něj zbýt nemohly! Říkám vám, náš risk se vyplatil!“

	„Kdy už začnete být trochu optimistický? Kam se hnete, tam se všechno zahalí do pochmurné a žalostné atmosféry,“ loupl Scott po Vaughanovi okem.

	„Na smrtelné posteli budu optimističtější než kdokoli z vás,“ odpověděl Vaughan chladně a spolkl celou syrovou krunýřovku.

	V té chvíli přistoupil jeden kapitán s přenosným telefonem, cosi pošeptal Daveymu do ucha a potom mu telefon předal.

	„Hahaha,“ zahlaholil Davey bujaře se sluchátkem v ruce, „volají čínské děti, jak jsem už dávno říkal, určitě chtějí odstoupit z her!“ Potom přiložil sluchátko k uchu: „Haló, je tam Chua-chua? Dobrý den, dobrý den!“

	Vtom Davey ztuhl a děti si všimly, že s jeho výrazem je cosi v nepořádku. Ten sladký úsměv nejprve na okamžik zkameněl, pak se najednou vytratil. Davey položil sluchátko, rozhlížel se a hledal Vaughana – jako pokaždé, když se ocitl v úzkých –, a když svého ministra zahraničí našel, řekl:

	„Informoval nás, že ve hře atomových bomb pokračují a právě na naši základnu vyslali jadernou raketu s hlavicí o ekvivalentu čtyř megatun, která za pětadvacet minut zasáhne svůj cíl.“

	Vaughan se zeptal: „Říkal ještě něco?“

	„Ne, dořekl tohle a zavěsil.“

	Všechny pohledy se během okamžiku soustředily na Vaughana. Lehce položil nůž a vidličku a klidně pronesl: „Myslí to vážně.“

	Vzápětí přiběhl další důstojník a nervózně hlásil, že středisko včasného varování právě objevilo neidentifikovatelný objekt letící jejich směrem. Systém včasného varování objekt detekoval už ve chvíli, kdy vystřelil z jihozápadní Číny, ale než proběhlo několikaúrovňové ověření, raketa stihla překonat rovník.

	Všichni malí generálové a úředníci vstali od stolu, oči doširoka vytřeštěné a tváře bledé, jako kdyby do té luxusní haly zničehonic vtrhla banda zabijáků s pistolemi.

	„Co si počneme?“ zeptal se ztraceně Davey. „Můžeme se ukrýt do těch právě postavených podzemních hangárů?“

	Sedmihvězdičkový generál se rozkřičel: „Podzemní hangáry? Blbost! Jestli tady vybuchne jaderná hlavice o ekvivalentu čtyř megatun, promění celou oblast ve sto metrů hluboký kráter s námi přímo uprostřed!“ Jednou rukou popadl Daveyho a vychrlil na něj nadávky, kterými ho prezident častoval: „Vy hlupáku! Hloupé prase! To vy jste nás do toho dostal! Kvůli vám tady všichni umřeme!“

	„Vrtulníky,“ řekl prostě Vaughan. To slovo přivedlo všechny zpátky k rozumu a řítili se k východu z haly. „Počkejte,“ ozval se ještě Vaughan a všichni se zarazili, kde byli, jako hřebíky, „okamžitě uvědomte všechna letadla, že poletí a že musí nabrat co možná nejvíc personálu a klíčových přístrojů, ale nevysvětlujte proč. Musíme za každou cenu zachovat klid.“

	„A co ostatní sekce? Dejte příkaz k jejich plošné evakuaci!“ vykřikl Davey.

	Vaughan lehce zavrtěl hlavou. „To není třeba. V této chvíli už žádné vozidlo nedokáže uniknout z oblasti, která bude zasažena, takže bychom tím jen způsobili zbytečný zmatek, a nakonec by se nepodařilo utéct nikomu.“

	Děti se jako o překot vyhrnuly z jídelny, jen Vaughan zůstal sedět u stolu, otřel si ruce ubrouskem, pomalu vstal a zamířil ven. Cestou zamával vykuleným dětem z kapely, aby naznačil, že se nic neděje.

	Na přistávací ploše se děti praly o místa ve třech vrtulnících Black Hawk. Scottovi se podařilo vměstnat do jednoho z nich, a když se začala vrtule otáčet, pohlédl na hodinky a vzlykl: „Zbývá už jen osmnáct minut, nestihneme to!“ Potom se obrátil na Daveyho: „To vy, vy hlupáku, jste nás do toho zatáhl! Z toho se nevykroutíte, ani když umřu!“

	„Ovládejte se, člověče,“ řekl chladně Vaughan při pohledu na Scotta, když jako poslední nastupoval do vrtulníku.

	„Nestihneme to…“ rozvzlykal se sedmihvězdičkový generál.

	„A co je na smrti tak děsivého?“ Na Vaughanově tváři se vzácně objevil úsměv. „Chcete-li, generále, máte ještě sedmnáct minut, aby se z vás stal skutečný filozof.“ Pak se otočil k důstojníkovi sedícímu vedle: „Řekněte pilotovi, ať nestoupá příliš vysoko, jaderná bomba vybuchne pravděpodobně ve výšce dvou tisíc metrů. Ať letí maximální možnou rychlostí po větru. Když se nám podaří odletět odsud na třicet kilometrů, měli bychom být mimo poloměr výbuchu.“

	Tři vrtulníky naklonily své rotory a zrychlovaly směrem do vnitrozemí. Davey vykoukl z okénka a spatřil, jak se pod nimi rozprostírá jejich antarktická základna a postupně se stává jen složitým plastickým modelem. Bolestně zavřel obě oči.

	Byla hustá mlha a nic pod sebou neviděli, zdálo se, že jejich tři vrtulníky jen nehybně visí ve vzduchu, ale Davey věděl, že už nejspíš opustili prostor nad základnou. Podíval se na hodinky. Od okamžiku, kdy obdrželi varování, uplynulo již dvanáct minut.

	„Možná nás čínské děti chtějí jen vystrašit,“ řekl vedle sedícímu Vaughanovi.

	Vaughan zavrtěl hlavou. „Ne, myslí to vážně.“

	Davey se opět naklonil k okénku a díval se ven, ale neviděl nic než masu husté mlhy.

	„Davey, světové hry skončily,“ ozval se opět Vaughan. Pak zavřel oči, opřel se o stěnu kabiny a už nepromluvil.

	Později se dozvěděli, že tři vrtulníky odletěly asi deset minut před atomovým výbuchem a dostaly se do vzdálenosti zhruba pětačtyřiceti kilometrů, čímž unikly z poloměru výbuchu.

	První, co děti ve vrtulnících spatřily, bylo silné světlo, které pohltilo vše venku. Slovy malého pilota, jenž netušil, jaká je situace, „to bylo, jako bychom letěly neonovou trubicí“. Ono pronikavé světlo po zhruba patnácti vteřinách zmizelo, a v tom okamžiku k nim dolehla obrovská rána, jako kdyby jim pod nohama vybuchla celá zeměkoule. Vzápětí ke svému překvapení spatřily modrou oblohu, která tvořila kruhovitou oblast s centrem v místě exploze a bleskurychle se rozšiřovala – jak tlaková vlna rozháněla mraky. Později zjistily, že rozehnány byly veškeré mraky v okruhu o poloměru sto kilometrů od místa exploze. Přesně uprostřed tohoto kusu modré oblohy vyrostl hřibovitý mrak. Zpočátku jej tvořily dvě části: první ve výšce dvou tisíc metrů, což byl ohromný kulovitý oblak bílého kouře obalující žhavé plameny po prvotním ochlazení ohnivé koule; druhá část se nacházela na zemi, tvořil ji prach zvířený tlakovou vlnou a podobala se obří pyramidě s mírným sklonem stěn. Barva mraku okamžitě ztmavla, plameny uvnitř koule tu a tam probleskly ven. V té chvíli se rozptýlila mlha pod vrtulníky a mraky kolem nich, takže děti jasně uviděly krajinu pod sebou. Takto na to vzpomínal pilot: „Země byla najednou zastřená, jako kdyby zkapalněla a proměnila se v bezbřehou záplavu a řítila se směrem, kterým jsme letěly, a všechny kopečky vypadaly jako ostrůvky a skaliska uprostřed té povodně. Viděl jsem auta jedoucí po cestě, jak byla převrácena a kutálela se jako krabičky zápalek…“

	Tři helikoptéry se zmítaly v divokém větru jako listy. Občas se ocitly až úplně u země a drhly břichy o písek a kamení, až to skřípalo, jindy je vítr vyhodil do výšky. Ale nezřítily se.

	Když vrtulníky bezpečně přistály na sněhu, děti z nich vyskákaly a pozorovaly mohutný hřibovitý mrak na obloze směrem k mořskému břehu. Získal už tmavě černou barvu a slunce, stále skryté za antarktickým horizontem, osvětlovalo jeho vrcholek a vykreslovalo mu měnivě zlaté okraje. Obrovská kruhovitá plocha azurové oblohy kolem něj se stále pomalu rozpínala…

	Sněhová bouře

	„To je konečně pořádná Antarktida!“ Chua-chua stál v chumelenici a ledovém větru. Viditelnost byla velmi nízká, nebe i země se slily v jednu bílou plochu, a přestože stál na pobřeží, nemohl rozlišit, kde je moře a kde pevnina. Malí státní představitelé na Antarktidě stáli namačkaní na sebe uprostřed vánice.

	„To nemáš tak úplně pravdu,“ řekl Brejloun. Musel křičet, aby ho ostatní v tom skučícím větru vůbec slyšeli. „Před věkem supernovy na Antarktidě sněžilo jen velmi zřídka, byl to ve skutečnosti nejsušší světadíl.“

	„Ano,“ pokračoval Vaughan, oblečený stejně tence jako vždy, přesto stál ve studeném větru uvolněně, nezachumlával se a netřásl se zimou jako děti okolo něj, zdálo se, že na něj ta prachsprostá zima nijak nepůsobí. „Současný nárůst teploty vzduchu na Antarktidě zvýšil rovněž jeho vlhkost, a když nyní teplota prudce klesla, vzdušné páry se proměnily ve sníh. Dost možná je to pro Antarktidu největší sněhová nadílka za posledních sto tisíc let.“

	„Vraťme se, než tady umrzneme!“ drkotal zuby Davey a přešlapoval z jedné nohy na druhou.

	A tak se malí státní představitelé vrátili do nafukovací haly. Byla docela stejná jako ta na americké základně, která se vypařila v plamenech Miny běžného letopočtu. Sjeli se sem představitelé všech zemí, aby se účastnili rozhovorů o území Antarktidy, ale nyní ta dlouho očekávaná konference pozbyla smyslu.

	Mina běžného letopočtu ukončila antarktické válečné hry a děti všech zemí souhlasily, že se sejdou u jednacího stolu a proberou otázku rozdělení Antarktidy. Během uplynulých her zaplatila každá země vysokou cenu, ale oproti očekávání žádná z velmocí nezískala absolutní převahu, všechny se vrátily tam, kde začínaly, a jednání o rozdělení území se zdála být neřešitelná. Děti neměly nejmenší ponětí, jestli v dohledné době na Antarktidě opět vzplanou válečné ohně, nebo se vše bude ubírat nějakou jinou cestou. Náhlá globální změna klimatu veškeré problémy vyřešila.

	Předzvěsti této změny se vlastně objevovaly už déle než měsíc. Děti zjistily, že na severní polokouli se po dvou letech opět vrátil podzim. Ohlásil se nejprve dlouho nevídaným náznakem ochlazení vzduchu a následovaly podzimní plískanice, které s sebou přinesly chlad a spadané listí. Po analýze celosvětových meteorologických dat dospěly meteorologické ústavy všech zemí k jednotnému závěru: vliv výbuchu supernovy na zemské klima byl pouze dočasný a nyní se navrací do svého původního stavu.

	Hladiny oceánů přestaly stoupat, nicméně klesaly daleko pomaleji, než prve stoupaly, a řada malých vědců proto předpovídala, že se na původní úroveň už nikdy nevrátí. Ať tak či onak, celosvětová povodeň skončila.

	Teplotní změny na Antarktidě nebyly nijak závratné, sice se trochu ochladilo, ale většina dětí to přičítala právě uplynulé dlouhé noci. Myslely si, že vycházející slunce chlad rozežene a Antarktida zažije své první jaro. Jak by mohly tušit, že se k tomuto rozlehlému světadílu právě blíží bílý duch smrti?

	Jakmile bylo vydedukováno, že se světové klima vrací do původního stavu, všechny země začaly z Antarktidy stahovat své osazenstvo, což se později ukázalo jako velmi prozíravé. Válečné hry si vyžádaly na pět set tisíc dětských životů, polovinu z nich tvořily oběti samotných her, druhou oběti atomových výbuchů. Kdyby se však z Antarktidy nezačaly stahovat kvůli obnovení klimatu, počet mrtvých by byl pravděpodobně čtyřikrát či pětkrát vyšší. Většina antarktických základen byla vybudována podle standardů pro běžnou zimu, tedy pro teploty do zhruba minus deseti stupňů, a nedokázala by v žádném případě odolávat pozdějším třicetistupňovým mrazům. V prvním měsíci se teplota měnila jen pozvolna, takže všechny země měly šanci stáhnout z Antarktidy dva miliony a sedm set tisíc dětí, což byla rychlost, která by překvapila i dospělé. Bylo však potřeba odvézt i přístroje, proto si každá země na Antarktidě ponechala určité množství sil, takže tam nakonec ještě přes tři sta tisíc dětí zůstalo.

	Tou dobou se už klima Antarktidy měnilo závratnou rychlostí. Během jednoho týdne teplota vzduchu klesla téměř o dvacet stupňů a závoj sněhové bouře zahalil celý kontinent. Antarktida se rázem proměnila v bělostné peklo a děti, které tam zůstávaly, zahájily spěšnou evakuaci. Počasí však bylo tak zlé, že letadla byla přikována k zemi a veškeré přístavy během jednoho týdne zamrzly, takže do nich nemohly vplouvat lodě. Dvě stě tisíc dětí, které nestihly odjet, zůstalo uvězněno na pobřeží. Hlavy většiny zemí zůstaly na Antarktidě všechny pohromadě kvůli plánovaným rozhovorům a přirozeně vytvořily velitelské středisko pro evakuaci. Jednotliví státní představitelé chtěli shromáždit občany svých zemí, ale dvě stě tisíc dětí na pobřeží se už promíchalo. Tváří v tvář hrozícímu nebezpečí byli představitelé bezradní.

	V nafukovací hale promluvil Davey: „Všichni jste právě viděli, jak to venku vypadá. Musíme rychle něco vymyslet, jinak tady dvě stě tisíc lidí umrzne na pobřeží!“

	„Jestliže na nic nepřijdeme, mohli bychom se vrátit na základny ve vnitrozemí,“ řekl Green.

	„To nemůžeme,“ oponoval Brejloun, „většina vybavení základen už byla v rámci evakuace rozebrána, paliva už také moc nezbývá a takové množství lidí by tam dlouho nepřežilo. Kromě toho by nám cesta tam a zpět zabrala spoustu času, a mohli bychom tak promeškat příležitost k evakuaci.“

	„Vrátit se skutečně nemůžeme. I kdyby byly základny v nejlepším pořádku, v tomhle počasí bychom uvnitř umrzli tak jako tak,“ přidal se kdosi.

	Chua-chua řekl: „Veškeré naše naděje teď spočívají v námořní dopravě. I kdyby byly letecké trasy průchozí, přepravu tolika lidí bychom nestihli. Klíčové je tedy vyřešit problém se zamrzlými přístavy.“

	Davey se zeptal Iljušina: „Kam už se dostaly vaše ledoborce?“

	„Jsou stále uprostřed Atlantiku, tady budou nejdříve za deset dní, takže na ně spoléhat nemůžeme,“ odpověděl Iljušin.

	Óniši Fumio navrhl: „Nemohli bychom za pomoci těžkých bombardérů v ledu vypálit kanál?“

	Davey i Iljušin zavrtěli hlavami, Davey řekl: „V tomhle počasí nemohou bombardéry ani vzlétnout.“

	Lü Kang se zeptal: „Copak B-2 a Tu-22 nezvládnou každé počasí?“

	„Bombardéry ano, piloti ne,“ řekl Scott.

	Maršál Zavjalov pokýval hlavou. „Navíc když dospělí řekli, že je něco do každého počasí, nemuselo to nutně zahrnovat i tyhle děsivé podmínky. Krom toho, i kdyby vzlétli, viditelnost je tak mizerná, že by při vytváření kanálu nedokázali bomby shazovat dostatečně přesně a z ledu by udělali maximálně ementál, kterým by se lodě do přístavu stejně nedostaly.“

	„A co takhle děla o velké ráži a torpéda?“ zkusil to Pierre.

	Malí generálové zavrtěli hlavami. „I to by kazila špatná viditelnost, a i kdyby tímto způsobem skutečně bylo možné kanál vytvořit, nestačil by nám čas.“

	„Navíc,“ ozval se Chua-chua, „by to zničilo vrstvu ledu a znemožnilo by to jediný možný způsob.“

	„Jaký způsob?“

	„Přesun po ledu.“

	Několik kilometrů pobřeží sužovaného sněhovou bouří bylo poseto opuštěnými automobily a provizorními stany. Ležela na nich silná vrstva sněhu, takže splývaly se sněhovou plání a zamrzlým oceánem. Když děti spatřily přicházet malé státní představitele, vyběhly ze svých stanů a aut a brzy se slily v jedno lidské moře. Děti na své představitele cosi volaly, ale vítr jim bral slova od úst. Několik čínských dětí obklopilo Chua-chuu a Brejlouna a křičely na ně:

	„Předsedo třídy, komisaři pro studium, řekněte, co si počneme?“

	Chua-chua neodpověděl, ale vylezl na poblíž stojící tank zakrytý sněhem, ukázal na oceán rozpitý ve sněhové bouři a na dav pod sebou zakřičel: „Kamarádi, půjdeme po ledu. Až se dostaneme na jeho okraj, bude nás tam čekat spousta velkých lodí!“ Uvědomil si, že jeho hlas se v bouři daleko nedonese, sklonil se k dítěti stojícímu nejblíž a řekl mu: „Pošli to dál!“

	Chua-chuova slova se šířila lidským mořem, děti různých zemí si je mezi sebou předávaly s pomocí překladačů, některé gestikulovaly. Význam byl jasný, takže při předávání nedošlo k jeho zkomolení.

	„Předsedo, zbláznil ses? Na moři je takový vítr a led tak klouže, že nás to odfoukne jako piliny!“ zakřičelo jedno z dětí dole.

	Brejloun mu odpověděl: „Když se všichni budeme držet za ruce, nikoho to neodnese. Pošli to dál.“

	Brzy se na ledové hladině objevily řady dětí držících se za ruce, postupovaly proti větru a čím dál tím víc se vzdalovaly od břehu. Zdálky vypadaly jako řádky drobných tvrdošíjných broučků kroutících se na zamrzlé hladině. Státní představitelé tvořili společně první řadu, po Chua-chuově levici Davey, po pravici Brejloun a ještě dál Iljušin. Vítr jim pod nohama valil hustý sníh a děti měly pocit, že se brodí prudkou bílou povodní.

	Davey nastavil pro Chua-chuu překladač na maximum: „Tak takhle končí tohle období dějin.“

	Chua-chua odpověděl: „Ano. Jak říkali naši dospělí: všechno jednou přejde. Je jedno, jak obtížná situace zrovna je, čas pořád ubíhá kupředu.“

	„To dává smysl, ale to, co nás čeká, bude ještě těžší. Antarktida proměnila zápal dětí ve zklamání, takže americká společnost se dost možná zase propadne do násilných her.“

	„Čínské děti se možná také vrátí do nanicovatého hlubokého spánku a opět nastane přerušená doba Cukrovinkova… Bohužel, bude to vážně těžké.“

	„Nic z toho se mě už netýká.“

	„Slyšel jsem, že vás chce Kongres obvinit z vlastizrady.“

	„A zrovna když se moje volební období blíží ke konci. Chtějí mě pošpinit, bastardi!“

	„Možná máte vlastně větší kliku než já. Dělat hlavu státu je vážně za trest.“

	„To tedy. Koho by napadlo, že se dějiny, tak tenký list papíru, dají složit do takové tloušťky?“

	Chua-chua poslední Daveyho větu příliš nechápal a Davey mu ji nevysvětlil. Prudký vítr na moři a mráz jim zavřely ústa, nezbývalo jim než ze všech sil postupovat a neustále zvedat druhy po svém boku, kteří uklouzli a spadli.

	Asi sto metrů od Chua-chuy ve sněhové bouři klopýtal mezi dalšími čínskými dětmi také podporučík Wej Ming. Vtom k němu vítr zničehonic zanesl zamňoukání. Zprvu se domníval, že se mu to jen zdálo, ale pak se mňoukání ozvalo znovu. Rozhlédl se a všiml si nosítek položených na ledu, která právě míjel. Byla zasypaná vrstvou sněhu a při troše nepozornosti by je býval zaměnil za závěj. Právě odtamtud mňoukání vycházelo. Wej Ming vystoupil z řady a doklouzal k nosítkům. Kočka z nich právě seskočila a ve sněhu se chvěla zimou. Wej Ming ji vzal do náručí a poznal v ní Melouna. Odkryl vojenskou deku zakrývající nosítka a, jak očekával, spatřil na nich ležet poručíka Morgana. Byl očividně těžce zraněný, obličej měl pokrytý krustou ledu vypadající jako bílé vousy, ale oči mu horečkou svítily. Zdálo se, že Wej Minga nepoznává, něco si pro sebe zamumlal, ale jeho hlas byl ve větru slabý jako vlákno babího léta. A stejně neměl překladač, takže mu Wej Ming nerozuměl. Wej Ming zastrčil kočku zpátky pod deku, pečlivě Morgana přikryl a vydal se kupředu, nosítka táhl za sebou. Šel velmi pomalu, brzy ho dohnaly děti ze zadních řad a s nosítky mu pomohly.

	Nějakou chvíli neviděly děti kolem sebe nic než sníh vířící ve větru, všude bylo bílo a zase bílo, a přestože ze všech sil šlapaly, připadalo jim, že k ledové hladině přimrzly. Když už byly téměř zmrzlé na kost, vynořily se před nimi temné siluety lodí. Z telefonů a vysílaček dostaly pokyn, aby dál nepostupovaly, protože led před nimi už nebyl dostatečně silný a hrozilo, že se proboří. Posádky lodí slíbily vyslat vyloďovací a nafukovací čluny, aby je vyzvedly. Než zprávu obdržely, víc než tisíc se jich už propadlo do ledového moře, ale většině z nich se povedlo dostat zpátky k okraji ledové plochy.

	Drobné černé siluety se od lodí v dáli blížily vánicí a nabývaly jasnějších obrysů. Bylo to několik desítek vyloďovacích člunů, které si razily cestu mezi plujícími krami, až nakonec vjely na pevný led, rozevřely své velké čtvercovité tlamy a děti čekající na ledu do nich vlétly jako včelí roj.

	Wej Ming spolu s dalšími dětmi vytáhli nosítka do jednoho z vyloďovacích člunů, určeného speciálně pro raněné. Ostatní děti se otočily a šly dál, Wej Ming ani nestihl zjistit, z jakých zemí pocházely. V mdlém světle kabiny uviděl, jak na něj Morgan upřeně hledí, očividně jej stále nepoznal. Wej Ming objal Melouna a řekl Morganovi: „Vy se o něj starat nemůžete, vezmu ho do Číny, ano?“ Pak kotě položil a nechal ho, aby Morganovi olízlo obličej. „Poručíku, nemusíte si dělat starosti, přežili jsme už tolik pekelných her, že budeme žít dál. Po velkém neštěstí přicházívá štěstí. Na shledanou.“ S těmi slovy vzal Melouna do batohu a vystoupil z lodi.

	Chua-chua s generály z různých zemí právě organizoval nastupování na lodě a vysvětloval dětem, které ještě nebyly uvnitř, že se nesmějí shlukovat, aby se ledový okraj nepropadl. Na ledové ploše tedy stály děti ze všech zemí v rozestupech po jednom a choulily se v mrazu. Vtom Chua-chua zaslechl, jak někdo volá jeho jméno. Ohlédl se a uviděl Wej Minga. Spolužáci se okamžitě objali.

	„Tak ty jsi taky na Antarktidě?“ vyptával se Chua-chua překvapeně.

	„Přijel jsem sem před rokem s předvojem armády B. Vlastně jsem tebe a Brejlouna kolikrát zdálky zahlédl, ale bylo mi hloupé otravovat.“

	„Jsme přece spolužáci. Myslím, že do armády vstoupili i Wang Žan a Ťin Jün-chuej.“

	„Ano, na Antarktidu přijeli oba,“ řekl Wej Ming a oči mu potemněly.

	„Kdepak jsou teď?“

	„Wang Žan odjel s první evakuovanou várkou zraněných před měsícem, ani nevím, jestli už je zpátky v Číně. Utrpěl vážná zranění v tankové bitvě, ale přežil, i když má zlomenou páteř a nejspíš už nikdy nebude chodit.“

	„Ach… a Ťin Jün-chuej? Byl stíhací pilot, ne?“

	„Ano, na J-10 v 1. stíhací letecké divizi. Jeho konec je o hodně smutnější: ve stíhačkové hře se srazil s jednou Su-30, letadlo vybuchlo a rozletělo se na malé kousíčky a on s ním. Posmrtně byl oceněn medailí Mlhoviny, ale všichni vědí, že do nepřátelské stíhačky vletěl omylem.“

	Aby zakryl vlastní žal, ptal se Chua-chua dál: „A co ostatní spolužáci?“

	„Byli jsme v kontaktu ještě několik měsíců na začátku věku supernovy, ale jak začala doba Cukrovinkova, stejně jako ostatní děti většina z nich opustila pozice určené dospělými. Nevím, kam je osud zavál.“

	„Paní učitelka Čeng po sobě zanechala dítě, že ano?“

	„Zanechala, nejdřív se o něj staraly Feng Ťing a Jao Pching-pching. Siao Meng vyslala lidi, aby toho chlapečka našli, ale paní učitelka Čeng v posledních chvílích opakovala, že se mu rozhodně nesmí dostat zvláštní péče jen kvůli vašim kontaktům, takže Feng Ťing a Jao Pching-pching je nenechaly, aby ho našli. Když začala doba Cukrovinkova, chlapeček dostal v pečovatelském ústavu nějakou nakažlivou nemoc, vysoké horečky neustupovaly, a prý sice zůstal naživu, ale ohluchl. V pozdější fázi doby Cukrovinkova byl ústav rozpuštěn, a když jsem Feng Ťing viděl naposledy, řekla mi, že toho hocha už přemístili do jiného ústavu, takže teď nejspíš nikdo netuší, kde je mu konec…“

	Chua-chua chvíli polykal vzlyky, než dokázal promluvit. Zaplavil ho hluboký žal a bolest a srdce otupělé tvrdou realitou moci, jíž ze svého nejvyššího postu vládl, o něco málo zjihlo.

	„Chua-chuo,“ řekl Wej Ming, „pamatuješ si ještě náš rozlučkový večírek?“

	Chua-chua přikývl. „Jak bych mohl zapomenout?“

	„Brejloun tenkrát řekl, že budoucnost je nepředvídatelná, že se může stát cokoli, a ještě svá slova doložil teorií chaosu.“

	„A mluvil také o principu nepředvídatelnosti…“

	„Kdo by si tenkrát pomyslel, že se potkáme na takovémto místě?“

	Vzhlédl ke spolužákovi. Wej Mingovo obočí už krustou ledu celé zbělalo, jeho pleť byla tmavá a hrubá, posetá jizvami a omrzlinami, a další řada ran způsobených životem a válkou zůstávala očím skryta. Byla to tvář dítěte, které už mnoho zkusilo. Chua-chua už slzy smutku nezadržel, vítr je na jeho tvářích ochlazoval a v okamžiku se měnily v led.

	„Wej Mingu, všichni jsme vyrostli,“ řekl Chua-chua.

	„To ano, ale ty ještě rychleji než my ostatní.“

	„Mám to těžké, těžké to má i Brejloun a Siao Meng…“

	„Neříkej to nahlas, to se děti naší země nesmí dozvědět.“

	„Ani tobě to říct nemůžu?“

	„Můžeš, ale já ti, Chua-chuo, pomoct nedokážu. Pozdravuj ode mě Brejlouna a Siao Meng. Jste pýchou naší třídy, naprostou pýchou!“

	„Opatruj se, Wej Mingu,“ řekl Chua-chua vřele a stiskl spolužákovu ruku.

	„Ty také.“ Wej Ming mu stisk pevně opětoval, otočil se a zmizel ve vánici.

	Davey se nalodil na letadlovou loď John C. Stennis kotvící v pobřežních vodách. Ohromná loď, která na moře poprvé vyplula v devadesátých letech dvacátého století, se ve sněhové bouři podobala černému kovovému ostrovu. Na palubní ranveji pokryté sněhem náhle zaslechl rachot střelby, a tak spěchal za kapitánem, který ho na lodi uvítal, aby zjistil, co se to děje.

	„Chtějí se k nám nalodit i děti z jiných zemí, námořnictvo je právě zastavuje.“

	„Blbče!“ rozlítil se Davey. „Nechte nastoupit všechny děti, co se vejdou, a nestarejte se, odkud kdo pochází!“

	„Ale… pane prezidente, to přece nejde!“

	„To je rozkaz! Jděte ty mariňáky poslat do háje!“

	„Pane prezidente, zodpovídám za bezpečnost Johna C. Stennise!“

	Davey se rozmáchl a pohlavkem shodil kapitánovi čepici. „Nezodpovídáte také za životy všech těch dětí na zamrzlém moři? Jste zločinec!“

	„Omlouvám se, pane prezidente, ale jako kapitán lodi John C. Stennis nemohu váš rozkaz vykonat.“

	„Jsem nejvyšším velitelem americké armády, minimálně teď jím ještě jsem! Když budu chtít, můžu okamžitě někoho přivolat, aby vás hodil do moře, stejně jako tam teď odletěla vaše čepice. Jestli mi nevěříte, můžeme to zkusit!“

	Kapitán chvíli zaváhal, pak řekl vedle stojícímu námořnímu kapitánovi: „Stáhněte svoje lidi. Kdo chce nastoupit, ať nastoupí.“

	Děti z různých zemí se v nepřetržitých proudech hrnuly po nástupním můstku na palubu. Vítr na palubě fičel ještě ostřeji, a tak se před ním ukrývaly za jednotlivými stíhačkami. Řada dětí při nastupování na loď spadla do moře, takže jejich oblečení teď zmrzlo na kámen a blyštělo se.

	„Ať jdou dovnitř, na palubě by za chvíli umrzly!“ křičel Davey na kapitána.

	„To nejde, pane prezidente. Americké děti, které nastoupily jako první, už obsadily všechny kajuty!“

	„A co hangár? Je obrovský, vejde se tam několik tisíc lidí, i tam je plno?“

	„Je naplněný letadly!“

	„Vytáhněte je všechna na palubu!“

	„To nejde! Paluba už je plná stíhaček, které musely nouzově přistát kvůli počasí, jen se podívejte. Nákladní výtah je úplně zablokovaný!“

	„Shoďte je do moře!“

	A tak byla z lodi John C. Stennis do moře svržena jedna stíhačka po druhé, každá v hodnotě desítek milionů dolarů. Rozlehlá paluba se záhy opět zaplnila letadly vyzdviženými nákladním výtahem z hangáru a děti na palubě směly do prostorných útrob. Během okamžiku se jich tam vměstnalo několik tisíc. Jakmile se děti trochu zahřály, začaly obdivovat velikost letadlové lodi. Předtím však na palubě umrzlo ve sněhové bouři více než sto promočených dětí různých národností.

	Tato poslední velká evakuace trvala tři dny. Obrovská flotila čítající na patnáct set lodí odvážela z Antarktidy posledních tři sta tisíc dětí. Posléze se rozdělila na dvě části, jedna zamířila do Argentiny, druhá na Nový Zéland. Během plavby zemřelo přes třicet tisíc dětí zimou. Šlo o poslední oběti války supernovy na Antarktidě.

	Amundsenovo moře dříve poseté loděmi osiřelo, vánice ustala, jen vítr foukal stále stejně silně a projasnil mrazivý prostor mezi mořem a nebem. Začínalo se vyjasňovat, na obzoru mezi mraky se rozevřela štěrbina a vycházející antarktické slunce zalilo zemi zlatou září. Skály a půdu, které ležely odhalené pod širým nebem, nyní znovu pokrývala silná vrstva sněhu, světadílu se navrátila jeho bezbřehá běloba a Antarktida se opět stala liduprázdným místem. Možná, že v daleké budoucnosti na ten mrazivý světadíl opět vkročí spousty lidí a budou pátrat po pěti stech tisících dětských těl ukrytých hluboko pod sněhem, po nespočtu rozbitých tanků a dvou obřích kráterech o průměru několika desítek kilometrů, které tam vytvořily výbuchy atomových bomb. Během onoho kratičkého jara, které sem zavítalo, se zde v plamenech a mezi výbuchy vraždily tři miliony dětí nejrůznějších národností a dávaly průchod své žízni po životě. Nyní se však epicky brutální válka supernovy zdála noční můrou právě skončené předlouhé noci, pouhou iluzí ve světle nádherné polární záře. Vycházejícímu slunci ukazovala Antarktida jenom svou smrtelně tichou sněhovou bělost, jako by se vůbec nic nestalo.

	
Desátá kapitola

	Genesis

	Nový prezident

	Davey vtrhl celý vyděšený do Oválné pracovny. Vydechl si a rukou si poškrábal omrzliny na tváři, znamení, které si z Antarktidy přivezla většina dětí. Na prezidentském křesle s vysokým opěradlem seděla Benesová a bezstarostně si dělala manikúru. Když uviděla vejít Daveyho, protočila oči v sloup:

	„Pane Hermane Davey, Kongres na vás podal žalobu pro vlastizradu, nemáte právo chodit do této pracovny, vlastně nemáte co pohledávat v celém Bílém domě.“

	Davey se podrbal na čele. „Chci odejít, ale ta banda gaunerů před branou mě chce zabít!“

	„Však vám to patří, všechno jste zbabral. Jste ten nejhorší prezident v celých amerických dějinách.“

	„Já… co vás opravňuje se mnou takhle mluvit? Vy, co vy děláte v prezidentském křesle? Stačí, abych tu chvíli nebyl, a házíte zdvořilost za hlavu?!“

	Benesová se zadívala na strop. „Zdvořilý byste teď vlastně měl být vy vůči mně.“

	Davey se užuž chystal vybuchnout, když vešel Vaughan a řekl mu: „Možná ještě nevíte, že Frances Benesová byla zvolena druhou prezidentkou věku supernovy Spojených států amerických.“

	„Cože?“ Davey se podíval nejprve na zlatovlasé děvče dělající si manikúru na prezidentském trůnu, pak na Vaughana, a rozesmál se. „Nestřílejte si ze mě, tahle hlupačka, co ani počítat neumí…“

	Benesová praštila do stolu takovou silou, že ji z toho musela její malá ručka bolet, ale jen si ji pofoukala a druhou ruku namířila na Daveyho a vážně pronesla: „Mlčte, nebo budete obviněn z hanobení prezidentky!“

	Davey ukázal na Vaughana. „Musíte nést zodpovědnost za Spojené státy!“

	„Je to volba všech dětí Ameriky, nová prezidentka byla zvolena v legitimních volbách.“

	„Pche!“ odplivl si Davey k Benesové. „Když my jsme na Antarktidě nasazovali vlastní životy, vy jste doma koketovala s médii!“

	„Hanobení prezidentky!“ zakřičela Benesová na Daveyho, upřela na něj svá kulatá kukadla a pak se spokojeně zasmála. „Víte, proč všichni volili mě? Protože vypadám jako Shirley Temple. V tom mám výhodu, vy jste sice fešák, ale žádné hvězdě se nepodobáte.“

	„Pche! Kdyby teď v televizi celé dny neběžely ty příšerné černobílé filmy, kdo by znal nějakou Shirley Temple?“

	„To je naše volební strategie,“ usmála se slaďoučce Benesová.

	„Demokrati jsou vážně slepí!“

	Vaughan řekl: „Je to vlastně pochopitelné. Po světových válečných hrách občané potřebují, aby jejich zájmy reprezentoval někdo něžnější.“

	Davey se pohrdavě ušklíbl: „Copak tahle barbína může reprezentovat zájmy Ameriky? Zklamání z prohry na Antarktidě pohltilo celou zemi, v Americe znovu vypuknou násilné hry. Nebezpečí, kterému teď budou Spojené státy čelit, je ve skutečnosti daleko hrozivější než válka Severu proti Jihu, tahle země se může kdykoli zhroutit. A v takové chvíli předaly americké děti svou zemi do rukou barbíny…“

	„Pan Vaughan pro nás najde nějaké řešení,“ kývla Benesová směrem k Vaughanovi.

	Davey na okamžik ztuhl a potom jako by ztracen v myšlenkách pokýval hlavou. „Aha, už tomu rozumím. Pan Vaughan si z nás dvou udělal nástroje pro uskutečnění svých nápadů, země a celý svět jsou jeho jevištěm a všichni lidé jsou loutkami, kterými po tom jevišti libovolně manipuluje. Ano, takhle on uvažuje…“ Pak sebou rozrušeně trhl a cosi vytáhl z kapsy, revolver s krátkou hlavní. Namířil ho na Vaughana. „Jste příliš zákeřný a děsivý. Vystřelím vám díru do hlavy! Už dávno mám toho vašeho mozku plné zuby!“

	Benesová strachy vykřikla a chtěla stisknout alarm, ale Vaughan ji lehkým mávnutím ruky zarazil a s důrazem na každičkou slabiku řekl Daveymu: „Vy nevystřelíte, to byste se z tohoto domu, který nenávidíte, nikdy nedostal živý. Jste typický Američan, jednáte podle železného pravidla, že vždy chcete víc získat než vložit, to je vaše největší slabina.“

	Davey sklonil zbraň: „Zisk musí být samozřejmě větší než vklad!“

	„Jenomže vytváření dějin takhle nefunguje.“

	„Já už žádné dějiny tvořit nebudu. Mám toho po krk!“ S těmi slovy skočil Davey ke dveřím, naposledy se rozhlédl po Oválné pracovně, kde se nasčítalo tolik jeho snů, a pak už si hleděl jen vlastního útěku.

	Z Bílého domu vyběhl zadním východem, v rukou držel přilbu na motorku. Našel jednu z limuzín Lincoln, které tam dříve nechal zaparkovat, otevřel dveře a vklouzl dovnitř. Nasadil si přilbu a uvnitř vozu našel černé brýle. Pak nastartoval a vyrazil. Stovka dětí, které na něj čekaly před Bílým domem, aby si s ním vyřídily účty, tam stále stála, ale limuzíny si příliš nevšímaly, a tak jim unikl.

	Když projížděl davem, přeletěl Davey pohledem situaci vně limuzíny a spatřil velký transparent, který děti vyvěsily:

	NECHCEME DAVEYHO, CHCEME BENESOVOU, CHCEME JINÁ PRAVIDLA SVĚTOVÝCH HER!

	Davey projížděl bezcílně hlavním městem sem a tam. Ve Washingtonu, D. C., zbývala už jen hrstka obyvatel, většina místních dětí se odstěhovala za prací do měst s koncentrovanějším průmyslem, a nebýt několika pracovníků vládních institucí, byl by Washington městem duchů. Bylo po deváté hodině dopoledne, ale v ulicích nebylo ani živáčka, všude vládlo ticho jako uprostřed noci. V Daveym to umocnilo pocit z tohoto města: je to hrobka. S láskou vzpomínal na rušný New York, odtamtud přišel a tam se také chtěl vrátit.

	Limuzína Lincoln se mu zdála příliš nápadná, taková luxusní hračka už nebyla nic pro něj. Zaparkoval na odlehlém plácku u řeky Potomac, vystoupil a z kufru vytáhl kulomet MINIMI, který mu daroval Vaughan. Podíval se na poloprůsvitný plastový zásobník, v němž zbývala ještě necelá polovina nábojů. Pozvedl zbraň, namířil na limuzínu stojící pár metrů od něj a ratatata, z hlavně vyšlehly tři plameny a zpětný ráz ho usadil na zem. Seděl tam a upřeně zíral na automobil. Když viděl, že se vůbec nic nestalo, opřel se o pušku a vstal, nastavil palebnou sílu na maximum a znovu zbraň roztřeseně pozvedl a vystřelil na limuzínu. Prudká střelba se ozvěnou nesla nad říční hladinou. Opět upadl na zem, ale automobilu se zase nic nestalo. Znovu vstal, na zadku jeho džín dva kulaté blátivé fleky, a znovu vůz pokropil dávkou střel, celý zásobník vystřílel na jedno nadechnutí. S prásknutím vyšlehly z limuzíny plameny obalené černým dýmem, Davey nadšeně zvolal „Juchú…“ a s kulometem přes rameno odklopýtal pryč.

	V pracovně Bílého domu už Benesová dokončila svou manikúru, rozevřela zrcátko a dala se s pinzetkou do úprav obočí. Vaughan ukázal na dvě tlačítka na stole:

	„Spousta lidí venku se o tahle dvě tlačítka velmi zajímá. Média vynášejí nejrůznější spekulace, že tato dvě tlačítka jsou spojena s osudem celé země: když prezident stiskne jedno, spojí se okamžitě se všemi zeměmi NATO; když stiskne druhé, celou zemí se rozezní válečný poplach, bombardéry okamžitě vyrazí do vzduchu, atomové bomby vystřelí z odpalových jam… a tak dále a tak dále.“

	Ve skutečnosti se však jedním tlačítkem žádalo o kávu a druhým se povolávala úklidová služba. Po nějaké době, kterou s Vaughanem strávila, Benesová zjistila, že si s ní někdy chce povídat, dokonce že umí být velmi zábavným společníkem, ačkoli rozváděl samá bezvýznamná témata, zatímco důležité záležitosti zkušeně naťukl a smetl ze stolu.

	Benesová řekla Vaughanovi: „Nemám o svých schopnostech mylné mínění jako lidé tam venku o těchto dvou tlačítkách. Vím, že nejsem nijak zvlášť chytrá, ale jsem chytřejší než Davey s tou svou rádoby chytrostí.“

	Vaughan přikývl. „V tomhle jste velmi chytrá.“

	„Dějinnému koni, na kterém jedu, nepřitahuji opratě, nechávám ho jít, jak se mu zlíbí a kam uzná za vhodné. Nejsem jako Davey, který mu otěžemi trhal a nutil ho na samotný okraj srázu.“

	Vaughan přikývl. „To je velmi prozíravé.“

	Benesová odložila zrcátko a podívala se po očku na Vaughana. „Vím, že jste velmi chytrý. Můžete si jít vytvářet dějiny, ale většinu zásluh musíte přenechat mně.“

	Vaughan řekl: „S tím nemám problém, necítím potřebu zapsat své jméno do učebnic dějepisu.“

	Benesová se laškovně zasmála. „Toho už jsem si všimla, jinak už byste se dávno stal prezidentem. Až budete tvořit historii, musíte mě ale aspoň trochu informovat, abych měla co říkat před Kongresem a novináři.“

	„Povím vám to teď.“

	„Poslouchám,“ zasmála se opět Benesová, odložila zrcátko i pinzetu a pustila se do lakování nehtů.

	„Svět právě vstupuje do barbarského období boje o nadvládu, veškeré území a zdroje se budou znovu přerozdělovat. Model světa z dob dospělých už nelze znovu nastolit, dětský svět bude fungovat na základě zbrusu nového konceptu. Tento model fungování ještě není nikomu jasný, jisté je jen jedno: pokud chce Amerika v tomto novém světě získat pozici, jakou mívala ve věku běžného letopočtu, nebo i kdyby chtěla jen dál existovat, musí probudit své síly z hlubokého spánku a zburcovat je!“

	„Ano, moc je naše!“ zamávala Benesová pěstičkou.

	„Pak tedy, vážená paní prezidentko, víte, v čem spočívá moc Ameriky?“

	„Že by v letadlových a kosmických lodích?“

	„Ne…“ Vaughan významně zavrtěl hlavou, „to jsou pouhé světské statky. Naše moc se zformovala daleko dříve, při objevování Divokého západu.“

	„Ano, ano, kovbojové byli tak pohlední!“

	„Život těch lidí nebyl ani zdaleka tak romantický jako ve filmech. Na necivilizovaném západě se neustále potýkali s hrozbou hladu a chorob, stepní požáry, vlčí smečky a indiáni jim věčně usilovali o život. Jen s jedním koněm, jedním revolverem a úsměvem na rtech vkročili do drsného světa Divokého západu a tvořili americký zázrak, psali americký epos a pramenem jejich síly byla touha po získání nadvlády nad novým světem. Tihle rytíři západu byli opravdovými Američany, jejich duch byl duší Ameriky, a právě v tom spočívá naše síla. Kde jsou však tihle rytíři západu dnes? Před výbuchem supernovy se naši otcové a matky ukrývali v krunýřích mrakodrapů, mysleli si, že už mají celý svět v kapse. Když koupili Aljašku a Havaj, neuvažovali už nad získáváním nových území, nechtěli už ovládnout nic nového, a proto zhloupli, zlenivěli a jen si pěstovali tlustší a tlustší vrstvu tuku na břiše a krku. Spolu s tímto otupěním neskutečně zeslábli a začali být sentimentální, představa zranění nebo smrti v boji je roztřásla tak, že nemohli přestat, a hanebně lkali a křičeli před Bílým domem. Nová generace pak měla za to, že svět je jen toaletním papírem, symbolem Ameriky se stali hippies a punk. S příchodem nového věku děti ztratily směr, umějí se jen opíjet násilnými hrami v ulicích.“

	Benesová se zamyšleně zeptala: „Jak ale tedy americkou moc probudit?“

	„Potřebujeme novou hru.“

	„Jakou hru?“

	Pak Vaughan vyřkl větu, kterou Benesová z jeho úst doposud neslyšela: „To nevím.“

	Malá prezidentka strnula překvapením. „Ne, to ne! Vy to víte, vy víte všechno! Musíte mi to říct!“

	„Přijdu na to, ale potřebuji čas. Nyní mohu potvrdit pouze jediné: nová hra bude – a musí být – tou nejimaginativnější a nejnebezpečnější hrou v dějinách. Doufám, že až vám o ní povím, nebudete překvapená přespříliš.“

	„Nebudu. No tak, řekněte mi, co je to za hru!“

	„Nechte mě chvilku o samotě, ať sem nikdo nechodí, včetně vás,“ mávl Vaughan rukou.

	Malá prezidentka tedy po špičkách vyklouzla z pracovny.

	Šla přímo do sklepení Bílého domu – do řídicího střediska bezpečnostního systému Bílého domu. Bylo tam plno velkých i malých obrazovek, z nichž jedna umožňovala podívat se přímo do Oválné pracovny. Žádný z prezidentů však neměl rád, když ho v jeho pracovně sledovali, a tak bylo svolení k využití této části systému udělováno jen při výjimečných příležitostech. Staré vybavení se už řadu let nepoužívalo a malý technik, který měl v podzemní místnosti právě službu, se s ním mořil hodnou chvíli, než se mu podařilo přenos zprovoznit. Vaughan stál před velkou mapou světa a ani se nepohnul, ponořen v myšlenkách. Za udivených pohledů několika dětí Benesová strnule pozorovala obrazovku ve stísněné místnosti, jako kdyby o Štědrém večeru vyhlížela Santa Clause s pytlem dárků, který se opozdil. Uplynula hodina, uplynula druhá… bylo už odpoledne, a Vaughan tam stále stál jako socha. Benesové došla trpělivost a přikázala dětem, které měly službu, aby ji okamžitě informovaly, pokud by se Vaughan pohnul.

	„Je nebezpečný?“ zeptal se zvědavě jeden zvláštní agent s velkým revolverem u pasu.

	„Pro Ameriku ne,“ řekla Benesová.

	Kvůli starostem s přebíráním nejrůznějších povinností prezidentského úřadu předchozího dne Benesová oka nezamhouřila a nyní byla už tak unavená, že ani nevěděla jak a prospala celé odpoledne. Když se probudila, byla už tma. Skočila po telefonu, aby se vyptala, jak to vypadá s Vaughanem. Dítě, které mělo v podzemním středisku službu, jí řeklo, že Vaughan stál před mapou celý den, ani se nehnul, a za celou tu dobu si pro sebe zamumlal jedinou větu:

	„Pane bože, dej mi Wegenerovu inspiraci!“

	Benesová spěšně svolala své malé poradce, aby tuto větu prozkoumali. Ti jí sdělili, že Wegener byl německý geolog na počátku dvacátého století věku běžného letopočtu. Jednou onemocněl, ležel v posteli a znuděně se díval na mapu světa, když vtom si uvědomil, že okraje několika světadílů do sebe zapadají a to mu vnuklo myšlenku: v dávných dobách byl na povrchu planety Země možná jen jediný kontinent, ten se později působením nějaké neznámé síly rozdělil a jeho jednotlivé části se přemístily do různých směrů a teprve tak vznikl dnešní svět. Z toho Wegener vytvořil epochální teorii kontinentálního driftu. Benesová teprve tehdy pochopila, že ona Vaughanova věta neskrývala žádné tajemství, pouze se trápil, že nemůže na žádnou „teorii kontinentálního driftu“ v mezinárodní politice přijít. Benesová tedy tým malých poradců rozpustila, natáhla se na pohovku a opět usnula.

	Když se probudila a zkontrolovala čas, bylo už po jedné hodině ranní. Popadla telefon a vytočila podzemní středisko. Zjistila, že ten divný chlapec v Oválné pracovně pořád stojí bez hnutí na místě. „Říkám si, jestli on tam takhle neumřel,“ zapochyboval zvláštní agent, který měl právě službu. Benesová si nechala přenos přesměrovat do svého pokoje a viděla, jak do místnosti oknem proniká namodralé světlo Růžové mlhoviny, dopadá přímo na Vaughana a ten před nezřetelnou mapou vypadá jako nějaký duch. Benesová si povzdychla, vypnula obrazovku a opět usnula.

	Když se začínalo rozednívat, malá prezidentka ještě spala. Probudilo ji až zvonění telefonu.

	„Paní prezidentko, ten člověk ve vaší pracovně se s vámi chce setkat!“

	Benesová, oblečená jen v pyžamu, vystřelila z pokoje, vrazila do dveří Oválné pracovny a setkala se s tím děsivým Vaughanovým pohledem.

	„Máme novou hru, paní prezidentko,“ řekl Vaughan temně.

	„Máme? Máme! Tak mluvte!“

	Vaughan k ní natáhl obě ruce, v každé žmoulal podivně tvarovaný kousek papíru. Benesová po nich nedočkavě chňapla, prohlédla si je a pak od nich nechápavě zvedla hlavu. Byly to dva kusy, které Vaughan vytrhl z mapy světa, jeden kousek byla Amerika, druhý Čína.

	Návštěva

	K Pekingskému mezinárodnímu letišti mířila malá kolona aut. V prvním voze seděl Chua-chua spolu s malým tlumočníkem s brýlemi. Ministr zahraničí seděl ve druhém automobilu a ve třetím se vezl americký velvyslanec George Friedman, jedenáctiletý syn bývalého vojenského atašé. V dodávce na konci kolony se vezla vojenská kapela, hoši uvnitř nacvičovali s boucháním a hučením na své dechové nástroje a zvuky, které vyluzovali, se táhly do daleka.

	Předchozího dne večer obdržely čínské děti v SBI e-mail od americké prezidentky s nadmíru prostým obsahem:

	Moc moc bych si přála navštívit Vaši zemi a ráda bych přijela ihned. Mohla bych?

	S úctou

	Francis Benesová

	prezidentka Spojených států amerických

	Když kolona přijížděla na letiště, stříbřitě se blýskající bílá tečka už kroužila nad jejich hlavami. Děti dohlížející na letiště z řídicí věže vydaly povolení k přistání, bílá tečka se rychle zvětšovala a po deseti minutách letadlo Air Force One přistálo. Kvůli nezkušenosti malého pilota to obrovské ocelové zvíře po dosednutí na zem ještě několikrát poskočilo a potom po nebezpečné křivce ve tvaru písmene S dojelo až na konec ranveje, kde konečně zastavilo.

	Dveře letadla se otevřely, vykouklo z nich několik malých hlaviček a nervózně sledovaly, jak ze vzdálenosti několika set metrů přijíždějí schůdky. Když byly přistaveny, ve dveřích se jako první objevila krásná zlatovlasá dívka. Chua-chua ji vídával v televizních zprávách, věděl, že to je nová prezidentka. Těsně v patách ji následovalo několik vysokých úředníků, které Chua-chua neznal. Nervózně se za ní mačkali a tlačili se po schůdcích dolů, takže do Benesové, sestupující původně elegantně, strčili tak, že se málem zřítila. Když se vzpamatovala, otočila hlavu, varovně na ně zamávala pěstí a zakřičela několik vět, teprve potom zpomalili. Malá prezidentka pokračovala ve svém elegantním sestupu a ze všech sil si představovala dějiny, které právě vytváří. Když byla ve dvou třetinách schůdků, vyřítila se z letadla banda malých novinářů s fotoaparáty na krku, bleskurychle dusali dolů a předběhli všechny před sebou. Nejrychlejší z nich sestoupil na zem o krok dříve než Benesová, podřepl a namířil na ni objektiv. Prezidentka se rozlítila, seskočila na zem, popadla novináře za límec a vztekle se na něj rozkřičela. Malý tlumočník Chua-chuovi pověděl, že prezidentka chtěla na zem sestoupit jako první, měla být prvním americkým občanem věku supernovy na čínské půdě, ale ten novinář ji o to připravil. Novinář se obhajoval, že to udělal jen proto, aby ji vyfotil, ale prezidentka mu nadávala do šmejdů, že prý si v letadle několikrát řekli, že před ní nikdo jít nesmí. Už tak na ně bere spoustu ohledů, protože když byl v Číně na návštěvě Nixon, sešel po schůdcích sám, a dokud si nepotřásl rukou s Čou En-lajem, všichni ostatní čekali zavření v letadle! Novinář byl zkušeným členem tiskové agentury Associated Press z Bílého domu a rozezlil se také, že prý kdo si myslí, že je, za čtyři roky si s ní řeknou nashle, ale oni v Bílém domě zůstanou! Prezidentka ho poslala do háje, že po čtyřech letech v Bílém domě zůstane, a bude tam i za osm let, bude tam navěky!

	V té chvíli se z letadla vydaly i všechny ostatní děti, zapojily se do vřavy, hádaly se a některé se do sebe dokonce pustily. Malá prezidentka se však z toho zmatečného klubka vymotala a vykročila k čínským dětem.

	„Velmi ráda se s vámi setkávám na prahu nového začátku lidských dějin. Ach, i vaše tvář je zbrázděna tolika omrzlinami, to jsou ta nejčestnější vyznamenání! Věděl jste, že v Americe se teď objevila spousta speciálních salonů krásy, kde si děti nechávají omrzliny na tvářích dělat suchým ledem? A obchod jim jen kvete!“ řekla Benesová prostřednictvím tlumočníka Chua-chuovi.

	„Raději bych taková vyznamenání neměl, příšerně svědí. A prý budou každou zimu znovu… Vážně nechci být nucen každou zimu zas a znovu vzpomínat na ty dny na Antarktidě. Skončené světové hry přinesly oběma našim zemím velkou bolest a ztráty,“ řekl Chua-chua.

	„A proto přijíždíme, přivážíme s sebou novou hru,“ rozzářila se Benesová úsměvem a podívala se do dálky. „Kdepak je Velká čínská zeď?“ Rozhlédla se kolem dokola. „A co pandy?“ Očividně očekávala, že jen co se dotkne čínské půdy, pozvedne oči a uvidí Velkou čínskou zeď a že pandy velké budou pobíhat všude kolem jako malí pejsci v Americe.

	Vtom si Benesová na cosi vzpomněla, rozhlédla se a zeptala se: „Kde je Vaughan?“

	Několik amerických dětí křičelo hodnou chvíli na letadlo, než se Chester Vaughan vynořil a pomaličku sestupoval, v ruce tlustou knihu. „Pořád čte, ani si nevšiml, že jsme přistáli,“ vysvětlila Benesová Chua-chuovi.

	Když si s Vaughanem potřásl rukou, Chua-chua očkem zahlédl knihu v jeho ruce. Byl to jeden ze svazků Mao Ce-tungových komentářů k čtyřiadvaceti historiím, vázaný v tradiční provázkové vazbě.

	Vaughan přimhouřil obě oči, jako by usínal, a zhluboka se nadechl. „To je ten vzduch, o kterém jsem sníval.“

	„Cože?“ podívala se na něj Benesová nechápavě.

	„Starobylý vzduch,“ odpověděl Vaughan tak tiše, že se slyšel téměř jen on sám. Pak se postavil co nejvíce stranou a vše pozoroval svýma chladnýma očima.

	Nové světové hry

	Děti opatrně vešly do té slavnostní a tajemné síně: na podlaze temně rudé koberce, sněhobílá křesla seskupená do obrovského půlkruhu a za nimi honosné a elegantní hedvábné paravány, překrásné vysoké vázy zdobené technikou cloisonné… Vše bylo naprosto dokonalé a bez poskvrnky. Poklidným ovzduším místnosti jako by se pohybovaly obrazy dějin.

	„Páni, tohle je čínský Bílý dům?“ zeptala se šeptem Benesová.

	Za ní šly dvě americké děti a společně nesly dva metry dlouhou papírovou roli, nad kterou se čínské děti velmi podivovaly. Opatrně ji položily na koberec.

	„Ano,“ odpověděla Siao Meng, „v minulosti tady dospělí přijímali představitele ostatních zemí. Přiznám se, že i my jsme tady poprvé.“

	„Poprvé? Proč jste sem nešli dříve? Tady přece máte pracovat, když už jste nejvyšší státní představitelé.“

	„My pracujeme v SBI, sem jsem se nikdy neodvážila přijít. Jen co vstoupím, mám pocit, že mě odkudsi sledují spousty párů dospěláckých očí a jako by říkaly: ‚Dítě, co to provádíš za hloupost!‘“

	„Když jsem poprvé vešla do Bílého domu, připadala jsem si stejně, ale postupně se to zlepšilo. Vůbec se mi nelíbí, že by mě odněkud měli pozorovat dospělí, navíc vaši dospělí. Jsem ale nesmírně vděčná, že jste nás sem vzali, protože nejdůležitější rozhovor v lidských dějinách by se měl odehrávat právě na takovémto úžasném místě, aby to později při zápisu do historických análů nepůsobilo trapně.“

	Děti se usadily do křesel.

	„Nyní vám představíme nové světové hry,“ řekla Benesová.

	Chua-chua zavrtěl hlavou. „Nemůžete si pořád diktovat pravidla světových her. Už jsme podle vás jednou hráli, a teď bychom si měli poslechnout nápad na hru také od někoho jiného.“

	„Samozřejmě nebudeme nikoho nutit, aby hrál podle našich pravidel. Přijďte se svými pravidly a každý si může vybrat, co mu připadne zábavnější. Máte nějaká nová pravidla?“

	Siao Meng zavrtěla hlavou. „Máme toho teď na práci spoustu. Po skončení her na Antarktidě se sen dětí o novém světě na tomto kontinentě úplně rozpadl, celá společnost je zahalená do zklamání a beznaděje. A objevují se známky nového nástupu doby Cukrovinkova.“

	Benesová přikývla. „V Americe jsme na tom stejně, ulicemi už zase zní střelba, protože jen v násilných hrách nacházejí děti vzrušení, nebo vůbec jakýkoli smysl života. Skutečně potřebujeme nové hry, které jim poskytnou nějakou duševní podporu a vysvobodí je ze stávajícího nebezpečí.“

	Chua-chua řekl: „Dobrá, tak nám tedy o těch svých hrách povězte.“

	Když Siao Meng a Brejloun slyšeli, jaký názor má Chua-chua, i oni přikývli na znamení souhlasu a Benesová ihned nadšeně spustila: „Děkuji, děkuji! Než se dostaneme k samotné myšlence této hry, radím vám všem, abyste se dobře psychicky připravili. Věci, které si nedokážeme představit, nás šokují výrazně méně než dospělé, a naši odolnost ještě posílil výbuch supernovy, ale šok, který vám, naši čínští přátelé, přináším tentokrát, pro vás přesto bude zkouškou.“

	„To jsou jen velké řeči,“ řekl Chua-chua Benesové nesouhlasně.

	„Jestli jsou, nebo nejsou, se všichni brzy dozvíte.“

	„Tak tedy mluvte.“

	Malá prezidentka znervózněla, bleskurychle se pokřižovala, přimhouřila oči a tak tiše, že to slyšela jen ona, zašeptala: „Bože, ochraňuj Ameriku.“ Potom prudce vstala z křesílka a energicky přecházela sem a tam, pak se zničehonic zastavila a sepjala obě ruce před hrudí:

	„Nejprve vás, čínští přátelé, poprosím, abyste mi popsali své dojmy z naší země.“

	Čínské děti spustily jedno přes druhé:

	„Amerika, to jsou samé mrakodrapy, jsou pokryté sklem a blýskají se ve slunci.“

	„V Americe je tolik aut, že silnice vypadají jako řeky, co proudí od rána do večera a nemají konce.“

	„Amerika jsou disneylandy a spousta dalších zábavných míst.“

	„Američani rádi hrají americký fotbal.“

	„Američtí zemědělci používají obrovské stroje, takže jediná rodina dokáže obdělávat pořádný kus země!“

	„Americké továrny jsou plné robotů a výrobních linek, na kterých se za pár vteřin vyrobí celé auto!“

	„Američané byli na Měsíci a chtějí taky na Mars. Každý rok vypouštějí do nebe spoustu, spoustu raket.“

	„Amerika má fakt hodně atomovek a fakt velké letadlové lodě. Nikdo si je netroufne provokovat.“

	Čínské děti chrlily své dojmy a vykreslovaly tak hrubé obrysy Ameriky, které se shodovaly přesně s tím, v co Benesová doufala. Doposud šlo všechno přesně tak, jak si naplánovala, a proto odhodlaně učinila další krok.

	„Už dávno vím, že Čína je mocná a tajemná země, ale coby nový host se tu ani zdaleka nevyznám tak dobře, jako vy v naší zemi. Chtěla bych se proto zeptat: V čem předčí vaše země tu naši?“

	To byl dotaz překypující výzvou.

	„Naše země je fakt obrovská, má 9,6 milionu kilometrů čtverečních!“ zvolal Chua-chua.

	„Ani naše země není malá, má 9,36 milionu kilometrů čtverečních. A máme větší plochu orné půdy než vy a větší pokrytí lesy, což je pro stát nejdůležitější,“ řekla Benesová klidně.

	„Máme v podzemí spoustu ropy, uhlí a železné rudy,“ ozvala se Siao Meng.

	„To my také, ropu v Mexickém zálivu, na Aljašce a v Kalifornii, uhlí máme na ještě větším počtu míst: v Pensylvánii, Západní Virginii, Kentucky, Illinois, Indianě a Ohiu, tam všude je kupa uhlí. V podzemí na jihozápad od jezera Superior máme velké množství železné rudy, v západní Arizoně, Utahu, Montaně, Nevadě a Novém Mexiku zase spoustu měděné rudy, v Missouri mnoho olověné a zinkové rudy. Těchto věcí zkrátka nemáme méně než vy.“

	„Tak tedy… máme Dlouhou řeku, to je nejobrovštější řeka na světě!“

	„To není, naše Mississippi je větší! Její přítok, řeka Ohio, má v nejširším místě přes tisíc metrů! Viděl jste řeku širokou tisíc metrů?“

	„A máte na té Mississippi Tři soutěsky?“

	„Nemáme, ale na řece Colorado ano! Říkáme tomu Grand Canyon, je ohromující!“

	…

	„Tsss, to jste si právě přečetla učebnici zeměpisu a přijela jste nás vyzvat na vědomostní souboj?“ řekl Chua-chua nazlobeně.

	Benesová si dřepla k dlouhé roli, kterou přivezla s sebou, rozvázala zelenou stuhu, jíž byla omotaná, a něžně celou roli rozvinula. Byla to mapa světa. Tak velká, že po rozvinutí zabrala dobrou polovinu síně. Podivné na ní bylo, že zobrazovala pouze Čínu a Ameriku a místo ostatních zemí byla vodní plocha, takže obě země vypadaly jako dva velké ostrovy na širém moři. Benesová skočila na mapu, postavila se doprostřed Tichého oceánu a ukázala prstem na kus pevniny:

	„Podívejme se na tyto dvě země, které leží na zeměkouli téměř naproti sobě. Jsou skoro stejné co do velikosti i tvaru, jako by byly vzájemným odrazem. A skutečně je řada věcí, v nichž se vzájemně zrcadlí: jedna je nejstarobylejší, druhá nejmladší zemí na světě; lidé jedné země mají hluboké kořeny a dlouhou pokrevní linii, lidé té druhé se téměř výhradně skládají z přistěhovalců; jedni dbají na tradice, druzí uctívají inovaci; jedni jsou tiší introverti, druzí extroverti, kterých je všude plno… Čínští přátelé, nepřijde vám, že to Bůh naplánoval tak, aby mezi našimi dvěma zeměmi bylo jakési tajuplné pouto?“

	Slova Benesové čínské děti zaujala, všechny tiše čekaly, až se vytasí s poslední kartou.

	Malá prezidentka přešla po velké mapě k americkým hranicím, z kapsy vytáhla blyštivé nůžtičky a jako gekon se začala plazit po mapě. Vystřihla nejprve Ameriku, poté Čínu. Mapa byla velká a hranice obou zemí se vlnily a meandrovaly, takže jí trvalo pěkně dlouho, než svou činnost před zvědavými zraky čínských dětí dokončila. Pak vzala velký kus znázorňující Čínu a předala jej Chua-chuovi.

	„To je vaše země, vezměte si ji prosím.“

	Potom uchopila kus zobrazující Ameriku, opět předstoupila před čínské děti a rozvinula jej před sebou:

	„Podívejte, toto je naše země.“

	Poté malá prezidentka předala Ameriku do rukou Chua-chuovi a zároveň si od něj vzala mapu Číny a řekla:

	„We exchange them.“

	Malý čínský tlumočník na ni zůstal hledět s otevřenými ústy a očima navrch hlavy: „Sorry, I beg your pardon.“

	Benesová nic nezopakovala, slova, jež mají být vepsána do historických análů, se nedají libovolně opakovat, a kromě toho věděla, že jí tlumočník porozuměl, ba dokonce že té jednoduché větě rozuměl i Chua-chua, který měl za sebou jen dvě pololetí angličtiny. Benesová proto čínským dětem pouze pokynula hlavou, aby jim potvrdila větu, jíž nemohly uvěřit:

	„Vyměníme si je!“

	Výměna

	„Vyměníme? Jak, vyměníme?“ ptaly se čínské děti.

	„Všechny čínské děti se přestěhují na naše území a všechny americké na vaše,“ odpověděla Benesová.

	„Takže naše území bude patřit vám?“

	„Ano, a naše území bude vaše.“

	„Ale… ale co se všemi věcmi? Přece nemůžeme přes Tichý oceán stěhovat celá města!“

	„Když říkám výměnu, myslím výměnu všeho.“

	„Takže vy přijdete s prázdnýma rukama a my s prázdnýma rukama odejdeme.“

	„Přesně tak! Taková je hra na výměnu území.“

	Čínské děti se po sobě zmateně podívaly, tohle bylo skutečně něco nepředstavitelného.

	„To… to znamená, že vy…“ řekl Chua-chua.

	„Veškeré naše továrny,“ přerušila ho Benesová, „veškerá pole, všechny naše pochutiny a zábavné věci, zkrátka celá Amerika bude jen a jen vaše! No a samozřejmě celá vaše země bude patřit jen nám.“

	Čínské děti se na malou americkou prezidentku dívaly, jako by neměla všech pět pohromadě. Nejprve se rozesmál ministr zahraničí a vzápětí se k němu přidaly i všechny ostatní čínské děti.

	„S tímhle vtípkem zacházíte už moc daleko,“ řekla Siao Meng.

	„Tenhle váš názor je plně pochopitelný, ale jakožto hlava státu vážně a upřímně prohlašuji, že jsem letěla přes Tichý oceán, jen abych splnila svou misi a řekla výše řečené. Samozřejmě vím, že dokázat, že ani v nejmenším nežertujeme, bude velmi obtížné, ale přesto do toho vložím veškeré své síly,“ pronesla Benesová upřímně.

	„Jak nám to chcete dokázat?“ zeptal se Chua-chua.

	„To už je na panu Vaughanovi.“ Benesová pokynula Vaughanovi, aby ho přizvala. Stál nehnutě za davem a vychutnával si velkou tapiserii v síni. Jakmile uslyšel své jméno, otočil se a pomalu se přesunul na prázdné místo, které v mapě zůstalo po Americe.

	„Chtít dokázat toto přání by bylo jako chtít dokazovat teorii relativity a kvantovou mechaniku na poli mezinárodní politiky a kultury, k jejich pochopení by bylo třeba uvažování a inteligence přesahujících lidské možnosti. Zde je pouze jediný člověk, s nímž mohu vést dialog.“

	Po těch slovech se do té doby mlčenlivý Brejloun postavil a došel na prázdné místo na mapě, kde bývala Čína.

	Dva malí myslitelé Východu a Západu na sebe dlouho hleděli přes Tichý oceán.

	Vaughan bezvýrazně řekl: „My dva jsme jedinými hrdiny v Podnebesí. Hrom zaburácí, úlek přichází.“9

	Brejloun stejně bezvýrazně odpověděl: „Čínské kultuře rozumíte velmi dobře.“

	„Rozumím jí lépe, než by vás napadlo,“ tato Vaughanova věta čínské děti zaskočila, nikoli svým obsahem, ale jiným zjištěním – slova nevycházela z překladače, Vaughan mluvil čínsky!

	Vaughan jejich ohromení ignoroval. „Vždycky jsem se chtěl naučit nějaký východní jazyk, velmi dlouho jsem váhal mezi japonštinou, sanskrtem a čínštinou, nakonec jsem se rozhodl pro čínštinu.“

	Brejloun řekl: „Potřebujeme mluvit napřímo.“

	Vaughan přikývl. „Přímost bude pro dokázání naší upřímnosti potřeba.“

	„Tak se tedy prosím pusťte do dokazování,“ vyzval ho Brejloun.

	Vaughan pár vteřin počkal a potom začal: „Zaprvé, nový svět je opuštěné dítě, možná nikdy nevyroste, anebo přesněji, už vyrostl a tohle je zkrátka jeho podoba.“

	Brejloun přikývl.

	„Zadruhé, vy máte svou sílu, my svou. Všichni potřebujeme tyto naše síly probudit.“ Vaughan se na chvíli odmlčel, aby nechal Brejlounovi dostatek času na promyšlení.

	Brejloun opět přikývl.

	„Následující bod je klíčový, je to bod, který pochopí pouze vynikající myslitel: rozdíl mezi těmito dvěma silami spočívá v…“ Vaughan věnoval Brejlounovi tázavý pohled.

	„Naše síla vychází ze starobylé domoviny, vaše z nově nabytých teritorií,“ řekl Brejloun.

	Obě děti stály na dvou velkých pevninách a dlouze na sebe hleděly.

	Vaughan se zeptal: „Mám v dokazování ještě pokračovat?“

	Brejloun lehce zavrtěl hlavou, pak vystoupil z mapy a řekl svým kamarádům: „Myslí to vážně.“

	„Rozhovor s vámi byl vskutku osvěžující.“ Vaughan zůstal stát na prázdném místě v mapě a zlehka se Brejlounovi poklonil.

	Brejloun se mu také poklonil. „Vzdávám této vaší myšlence hluboký hold. Co do hloubky a troufalosti ji lze skutečně nazývat velkou.“

	„Věříme, že jakmile tuto novou hru vyhlásíme, celý proces již nepůjde vzít zpět, takže i kdyby kdokoli z přítomných s výměnou nesouhlasil, jen stěží ustojí tlak dětí celé země.“

	Chua-chua chvíli mlčel a poté řekl: „Nejspíš to tak bude. Ale co vaše strana? Pochybuji, že se vám tento plán podaří uskutečnit. Jak přesvědčíte americké děti?“

	„Máme svá řešení,“ pronesl Vaughan sebevědomě. „Nový svět je pro americké děti stejně přitažlivý jako pro ty čínské. Koneckonců v žilách amerických dětí koluje průkopnická krev, jsou to ty nejzvědavější děti na světě a dost možná oplývají největší touhou ovládat. Zamíchání karet na úrovni států a společnosti je něčím, v co by si ani netroufly doufat.“

	Siao Meng se zeptala: „Jak dlouho předpokládáte, že tato hra potrvá?“

	Vaughan se usmál. „Podle našich odhadů zhruba tři až pět let. Budeme čelit neozbrojenému státu a budeme si moct vzít všechno lehce zpátky.“

	Rozhodnutí

	Jednání o výměně státních území se konalo v noci, pouhé tři hodiny od prvního čínsko-amerického setkání. V nejvyšším patře SBI a v paprscích Růžové mlhoviny stáli čínští představitelé před rozhodováním, jakého by se ani ve snu nenadáli.

	Siao Meng řekla: „Vzhledem ke stávající světové situaci skutečně potřebujeme silný průmysl a schopnou obranu, abychom se dokázali chránit.“

	Brejloun se zeptal: „Ale vážně toho dosáhneme jen tím, že pojedeme do Ameriky?“

	Chua-chua přecházel sem a tam. „Proč bychom se měli nechat Vaughanem vyděsit? Proč nás nenapadá jiná možnost? Copak si po překročení Tichého oceánu nedokážeme udržet svou organizovanost a disciplínu, copak nebudeme schopni vrhnout se s co největší vervou do studia a práce? Že by se čínským dětem nepodařilo rozjet ty obří továrny, vyrábět ocel a automobily, letadlové a vesmírné lodě? Že by malí zemědělci nedokázali začít pěstovat a sklízet pšenici a kukuřici? S námi budou ta velkoměsta rozkvétat ještě víc než za věku běžného letopočtu… Stačí, když budeme pilní, a brzy budeme tou nejsilnější zemí na světě! Proč si nevěříme? Vždyť ve válce, kterou máme čerstvě za sebou, jsme byli tak pevní a odvážní, a teď čelíme další bitvě. Stačí, když do toho dáme všechny své síly, a nic nás nezastaví!“

	Chua-chuova řeč vyvolala všeobecný souhlas.

	Siao Meng řekla: „Jestli na nás ale naši rodiče shlížejí z nebes a zeptají se: ‚Proč zatracujete půdu, na níž žily generace vašich předků?‘, co odpovíme?“

	Chua-chua se na ni užasle podíval. „Jak tomu můžeš říkat zatracení? Kdyby sem vpadl nepřítel a my se bez boje vzdali a nechali naši zemi napospas, pak do pekla s námi! Teď se ale chystáme na výměnu, a to rovnocennou výměnu. Co dovedou oni, dovedeme taky. Kdybychom teď stáli před dospělými, pořád bych si stál za svým!“

	„Tohle ale není jen výměna. Kromě záměny naší země je tu ještě něco daleko důležitějšího,“ řekl Brejloun.

	„Naše síla. Vážně je provázaná s naším územím?“

	Brejloun mlčky přikývl.

	„Myslíš, že taková věc bude mít vážné důsledky?“

	Brejloun opět přikývl.

	Siao Meng se zeptala: „Co se tedy vlastně stane?“

	Brejloun zavrtěl hlavou. „Nevím, myslím, že to neví ani Vaughan, a to se nad tím určitě zamýšlel daleko hlouběji. Přírodních zdrojů má Amerika nashromážděno už mnohokrát víc než my, děti tam mohou bez práce žít blahobytně po velmi dlouhou dobu. Jsou to lákavě pestrobarevné a voňavé tekuté písky… Podobně jako v době Cukrovinkova se může stát, že budeme sledovat dějiny, jak se řítí stejným směrem, ale nebudeme schopni je zastavit…“

	Při zmínce doby Cukrovinkova srdce dětí rázem ztěžkla, beze slova se dívaly na světla za okny.

	Chua-chua řekl: „Jinou možnost ale nemáme. Až americké děti hru vyhlásí, naše děti ji určitě budou chtít hrát a my nebudeme schopni je zastavit.“

	Siao Meng souhlasila. „Je to ďábelská taktika.“

	Brejloun přikývl. „Skutečně nemáme jinou volbu. Musím uznat, že jako myslitel a válečný stratég je Vaughan vynikající.“

	Následujícího dne byly americké děti informovány, že se mohou vrátit domů a že je čínské děti uvědomí, hned jak se rozhodnou. Takový výsledek americké děti očekávaly, tak velkou věc nebylo možné rozhodnout jen tak přes noc v hrstce lidí.

	Po návratu do vlasti americké děti nejprve rozhlásily plán na výměnu státního území po celé Americe. Mezi čínskými dětmi to vyvolalo obrovskou odezvu, po počáteční nedůvěře nyní propukly v nebývalé veselí, skleslost z doby Cukrovinkova a zklamání z antarktických her byly rázem ty tam. Kouzelný snový svět měly náhle na dosah ruky. Drtivá většina dětí aktivně volala po výměně a vzrušeně své názory projevovala na Digitálním území – přesně jak Vaughan předpovídal, ten proces již nebylo možné zvrátit.

	O měsíc později, když už se americké děti nemohly dočkat, zavolal Benesové Chua-chua.

	Pár černých a pár modrých očí na sebe velmi dlouho hleděly prostřednictvím obrazovek přes celou zeměkouli, vzduch mezi nimi by se dal krájet. Nakonec Chua-chua řekl:

	„Jsme pro.“

	Druhý den odletěla americká delegace do Číny. Hlavním cílem bylo probrat detaily hry na výměnu státního území a podepsat dohodu o výměně. Setkání se opět odehrávalo ve starobylé síni a účastnilo se jej mnoho malých odborníků z obou stran.

	Děti původně zamýšlely probrat všechny hlavní detaily, ale přece jenom právě rozhodovaly o nejrozsáhlejší mezinárodní akci v lidských dějinách a detailů byl nespočet, takže po třech dnech horečného projednávání pochopily, že jim nezbývá než načrtnout základní obrysy výměny a ostatní detaily rozhodovat až za běhu. Po změně pracovního postupu probíhalo jednání i čtvrtý den. Děti řešily mezinárodní otázky svým vlastním způsobem. S problémy, z nichž by hlavy států a diplomaté doby dospělých měli ukrutný bolehlav, si děti poradily s lehkostí, a navíc s rychlostí, která by i těm nejzkušenějším diplomatům z dob dospělých brala dech. Po týdnu rozhovorů vyřešily tolik problémů, že by na to byla třeba stovka Jaltských nebo Postupimských konferencí. Nakonec děti obou zemí podepsaly dohodu o výměně státních území (známou také jako Dohoda supernovy).

	Dohoda supernovy

	1. Čína a Amerika se rozhodly vyměnit si cele svá státní území.

	2. Děti obou zemí opustí své území a zároveň s tím se vzdají svrchovanosti nad tímto územím; děti obou zemí se nastěhují na území druhé strany a zároveň tím získají svrchovanost nad tímto územím.

	3. Při přesunu do druhé země si s sebou děti mohou vzít pouze následující:

	– věci denní potřeby potřebné na přesun, každé dítě maximálně deset kilogramů,

	– veškerou vládní dokumentaci dané země.

	4. Bude sestaven Čínsko-americký výbor pro výměnu státního území, který bude mít nejvyšší rozhodovací pravomoce ohledně postupů souvisejících s výměnou.

	5. Čínská a americká strana budou výměnu provádět po provinciích a státech. V době výměny opustí všichni obyvatelé příslušné provincie či příslušného státu ve stanoveném čase danou oblast. Nebude-li to z časových důvodů realizovatelné, bude možné obyvatelstvo prozatímně přesídlit do ostatních provincií či států, v nichž ještě výměna neproběhla, a poté přemístit všechny obyvatele současně. Provincie či státy obou stran utvoří předávací výbory na provinční či státní úrovni, které uspořádají předávací ceremoniál, po němž noví obyvatelé převezmou svrchovanost nad danou provincií či daným státem.

	6. Před výměnou si provinční či státní výbory předají soupisy majetku dané provincie či daného státu a přijmou ověření tohoto soupisu zástupci výboru druhé strany.

	7. Před výměnou je zakázáno svévolně ničit průmyslové a zemědělské objekty, stejně jako systém obrany na vlastním území. Zjistí-li jedna strana, že tak druhá strana učinila, smí hru ukončit a veškeré následky ponese strana, která pravidlo porušila.

	8. Problémy s přesunem obyvatelstva budou obě strany řešit v součinnosti a bude možno žádat o pomoc ostatní země.

	9. Za řešení ostatních problémů spojených s výměnou bude zodpovídat Čínsko-americký výbor pro výměnu státního území.

	10. Právo na výklad této dohody náleží Čínsko-americkému výboru pro výměnu státního území.

	(podpisy hlav obou zemí)

	7. listopadu 2. roku věku supernovy

	Velké stěhování

	Hluboko uprostřed noci bylo Zakázané město zaplaveno modrým svitem Růžové mlhoviny. Hejno nočních ptáků kroužících nad Poledníkovou bránou se už dávno vrátilo do svých hnízd. Za bílého dne sem každý den chodívaly hordy dětí, aby si ještě naposledy prohlédly, co jim na půdě, s níž se měly rozloučit, zanechali jejich předkové.

	Nyní tu byli pouze Chua-chua, Brejloun a Siao Meng. Tři děti se pomalu procházely výstavními síněmi a míjely předměty, které už jejich zemi nenáležely. V záři Růžové mlhoviny ty prastaré bronzy a porcelány zteplaly a změkly, děti měly dokonce pocit, že se na povrchu všech těch artefaktů objevily tenoučké cévy, jako by to byly ztuhlé starobylé životy a duše obklopující je svým neslyšným dechem. Nesčetné bronzy a porcelány jako by byly naplněny krví kypícím životem. Dlouhatánský svitek U řeky ve svátek čistoty a jasu ve vitríně se v modré záři Růžové mlhoviny rozpil, ale vylétaly z něj neurčité tlumené hlasy a zvuky. Terakotový voják vepředu modrobíle světélkoval a zdálo se, že děti nejdou k němu, ale on pluje k nim… Postupovaly od nedávných dob v nejjižnější části směrem na sever, procházely jednu síň po druhé, čas a dějiny kolem nich ve svitu Růžové mlhoviny ubíhaly nazad, překonávaly jednu dynastii za druhou a mířily do dávnověku…

	V tom okamžiku začalo v obou zemích zároveň velké stěhování.

	V Šen-si a Jižní Dakotě, kde měla výměna proběhnout nejdříve, se děti právě rychle přesouvaly pozemními i vzdušnými dopravními prostředky k námořním přístavům. Kdo to nestíhal, se dočasně stěhoval do sousedních provincií nebo států. Čínsko-americký výbor už vstoupil na obě měněná území a dohlížel na průběh stěhování. Malí emigranti se velmi rychle shromáždili ve velkých přístavech obou zemí, kde na ně čekala všemožná plavidla od válečných lodí po ropné tankery, a to nejenom čínské a americké, ale také z ostatních zemí, ponejvíce evropské a japonské. Hra mezi dvěma největšími národy na zemi vyvolala u dětí z ostatních států neobyčejné vzrušení. Všechny tomu největšímu mezikontinentálnímu přesunu obyvatelstva v lidských dějinách napomáhaly, seč mohly, vysílaly své flotily do všech velkých přístavů obou zemí, aniž vlastně dokázaly vysvětlit, co je k tomu žene. Na obou březích Tichého oceánu se právě formovalo několik ohromných zámořských flotil. Zatím však ještě neproběhly předávací ceremoniály ani v Šen-si, ani v Jižní Dakotě a obyvatelé obou území se na plavidla chystající se překonat Tichý oceán ještě nenalodili.

	Tři malí státní představitelé právě došli do nejsevernější výstavní síně věnované starověku. Chua-chua si lehce povzdychl a Brejlounovi a Siao Meng řekl: „Odpoledne jsem o tom s americkými dětmi znovu mluvil na letišti, ale opět nesouhlasily.“

	Během třetího kola rozhovorů, kdy Čína a Amerika dolaďovaly další řadu detailů výměny, čínská strana několikrát vznesla žádost, aby si čínské děti mohly s sebou odnést ty nejcennější historické předměty a knihy. To však americké děti rázně zamítly. Benesová a lidé z jejího doprovodu byli výborní řečníci a málokdy řekli přímo ne, námitky vyjadřovali nejrůznějšími taktními kličkami. V této záležitosti ovšem vystoupili z role, a jakmile od čínských dětí uslyšeli o historických předmětech a knihách, všichni vstali, vrtěli hlavami, mávali rukama a jejich „No! No!“ nebralo konce. Čínské děti si zprvu myslely, že jsou americké děti lakomé, protože cena jimi požadovaných předmětů byla vysoká, ne-li dokonce nevyčíslitelná, ale později zjistily, že o to vůbec nešlo: pokud by si čínské děti mohly odnést své starožitnosti, měly by stejné právo i americké děti. Dějiny Ameriky čítaly sice pouze něco málo přes dvě století a kromě totemových uměleckých předmětů od indiánů americké děti žádnými starobylými předměty nedisponovaly, ale ve svém Metropolitním muzeu umění a podobných místech měly nashromážděnou spoustu kulturních a uměleckých předmětů z celého světa, které byly rovněž nesmírně cenné. Následně čínské děti navrhly, že si americké děti mohou ze své země odnést cokoli ve stejné hodnotě, jakou mají čínské kulturní artefakty, ale americké děti to opět jednoznačně odmítly. Během přípravných prací pro přesun obyvatelstva z provincie Šen-si američtí členové výboru ze všeho nejdříve požádali o návštěvu historického muzea provincie, vybudovaného v osmdesátých letech dvacátého století věku běžného letopočtu, a terakotové armády. Tato místa je zajímala daleko víc než továrny na výrobu letadel a vesmírné základny. Překvapivě měli znalosti o všech kulturních památkách v čínských muzeích a knihovnách, navíc jedním kliknutím dokázali z počítače vytisknout jejich seznam. Posléze došlo k dalšímu incidentu: čínská strana navrhla, aby americké děti, které se domluvily čínsky, zůstaly dočasně v Americe (všechno to byli američtí občané čínského původu), aby tam učily čínské děti angličtinu. Na to Benesová přistoupila, ovšem s jednou podmínkou: ve velkých amerických muzeích se nacházela řada čínských památek, především nástěnné malby a svitky ukradené z tun-chuangských jeskyní různými průzkumníky v devatenáctém století, a Benesová požadovala, aby si je americké děti mohly vzít s sebou. Odůvodňovaly to svou vášní pro čínskou kulturu – ale tu vášeň dávaly najevo tak přehnaně, že čínské děti tento jejich požadavek rozhodně zarazily. Jestliže výše uvedené incidenty čínské děti překvapily, události, k nimž došlo během výměny území, jim musely připadat ještě daleko podivnější.

	Tři z Chua-chuových spolužáků, pošťák Li Č‘-pching, kadeřník Čchang Chuej-tung a kuchař Čang Siao-le, byli v první skupině opouštějící domovinu. O živobytí se starali společně už od doby Cukrovinkova. Děti z hlavního města měly vcelku štěstí, protože mohly odletět v amerických transportních letadlech Herkules a byly tak ušetřeny útrap cestování po moři. Jejich piloti se však naučili létat teprve nedávno a letadla se v jejich rukou chovala jako opilá, takže přesun byl velmi nebezpečný. Děti natěšené na Nový svět se na to však pranic neohlížely. Když tři chlapci dostali zprávu o stěhování, nadšeně balili celou noc. Úžasná kouzelná budoucnost rozkvétala v jejich snech jako květina.

	Cestou na letiště se Li Č‘-pching ještě vrátil domů pro pár kousků oblečení. Vstoupil do domu ještě celý rozradostněný, ale když se chystal vyjít ze dveří, srdce mu ztěžklo. Odehrálo se to tak náhle, že si vůbec neuvědomoval, co se děje. Podobně jako ostatní s‘-che-jüany, tradiční nízké domky uspořádané do obdélníku, i Li Č‘-pchingův domov byl velmi prostý. Vzduch byl prosycený důvěrně známou vůní, na zdi ještě visel kalendář z věku běžného letopočtu. Před očima mu bleskově proběhl celý hřejivý čas dětství, které zde strávil, obrazy rodičů, jež už začínaly blednout, viděl najednou ostře. Zážitky podobné noční můře, které se odehrály po výbuchu supernovy, jako by se nikdy nestaly a Li Č‘-pching se vrátil do jednoho z té spousty dní věku běžného letopočtu: táta s mámou byli v práci a měli se každou chvíli vrátit… Ten pocit byl tak živý, až nabyl dojmu, že skutečnost je pouhý sen, a nedokázal uvěřit, že svůj domov právě navždy opouští. Zuřivě si otřel slzy stékající po tvářích, prudce za sebou zabouchl dveře a jako blesk se rozběhl k automobilu, který ho měl dopravit na letiště. Cestou se nedokázal zbavit pocitu, že doma zůstalo cosi zamčeného, neviditelný kousek oblečení, pro nějž se toužil vrátit, ale zároveň věděl, že ten kousek splývá s jeho domovem a s sebou si ho odvézt nemůže. Bez neviditelného oblečení však cítil až do morku kostí pronikající chlad. Pokusil se ten pocit zahnat, a on zmizel, ale když byla jeho pozornost rozptýlena, chlad se pokradmu jako bludná duše navrátil.

	První generace čínských dětí věku supernovy ten chlad ze svých srdcí nikdy nedokázala zaplašit.

	Cestou na letiště měli všichni tři chlapci špatnou náladu. Když se blížili, smát se přestaly i ostatní děti a mlčky se zaobíraly svými myšlenkami. Automobil zastavil u obrovského černého trupu Herkula, v dálce byla vidět další velká letadla. Věděly, že Herkules má dlouhý dolet a zastávka pro natankování paliva bude až na Havaji. Li Č‘-pching, Čchang Chuej-tung a Čang Siao-le si vzali svá zavazadla a zařadili se do dlouhého zástupu dětí kráčejících k zadním dveřím letadla a dál do temné kabiny. Vedle dveří stálo několik amerických členů výboru pro výměnu území s bílými cedulkami na hrudích a jako ostříži sledovali, co si každé dítě nese s sebou, jestli náhodou nemá něco ze zakázaných předmětů. Pár kroků před vstupem do kabiny přitáhlo Li Č‘-pchingův pohled cosi zeleného. Bylo to několik trsů čerstvé trávy, která právě vyrašila trhlinou na dráze letiště. Bez rozmýšlení položil tašku, odběhl, kousek trsu vytrhl a zastrčil ho do kapsy. Pak se honem zařadil zpátky do řady. Nečekal, že se k němu rozběhne několik amerických dětí, aby ho zadržely. Ukazovaly na trs trávy, který měl v kapse, křičely „No! No!“ a pak ho zasypaly přívalem anglických slov. Jeden z tlumočníků to Li Č‘-pchingovi vysvětlil: Americké děti požadují, aby tam ten trs trávy nechal, protože nepatří mezi nezbytnosti, které si stěhující mohou brát s sebou, není mezi povolenými předměty uvedenými ve smlouvě o výměně území. Li Č‘-pchinga a děti stojící kolem to rozběsnilo. Banda malicherná! Copak si nemůže z půdy svých prarodičů odvézt ani kousek trávy na památku? To už je čirá zlomyslnost! Li Č‘-pching se rozkřičel: „Bez téhle trávy neodjedu! Neodjedu! Na co si to hrajete? Ještě pořád jste na čínském území!“ Zakryl si kapsu a trávu neodevzdal, americké děti rovněž odmítly ustoupit, a tak se dostali do slepé uličky. Vtom vyrukoval vedle stojící Čang Siao-le s argumentem, že zahlédl, jak do letadla právě nastupuje chlapec a přitom si hraje na herní konzoli. Zakřičel na americké děti: „Je vám fuk, že si s sebou někdo bere herní konzoli, tak co vám je do trsu trávy?!“ Americké děti se podívaly k letadlu, daly hlavy dohromady a cosi si šeptaly, pak se obrátily zpátky k Li Č‘-pchingovi. Čínské děti začaly podezírat tlumočníka, že jejich vyjádření špatně přeložil: „Americké děti říkají, že se můžeš okamžitě vrátit domů nebo kamkoli jinam a vzít si s sebou konzoli, ale trávu musíš nechat, kde je!“ Li Č‘-pchinga to zaskočilo, nechápal, podle jakého hodnotového žebříčku postupují, ale nedalo se nic dělat, nezbývalo mu než trávu mlčky položit tam, odkud ji vytrhl.

	Když děti nastupovaly do letadla, měly pocit, že na půdě pod svýma nohama zanechávají něco, bez čeho se neobejdou. Ohlédly se a spatřily, jak se ten trs trávy vlní v lehkém vánku, jako by je volal zpátky, a z očí se jim konečně začaly řinout nezadržitelné proudy slz. Interiér vojenského transportního letounu byl prostorný a ošuntělý, přestože v něm byla prozatímně nainstalována jedna řada sedadel za druhou, ale chyběla okna, takže uvnitř se rozlévalo pouze tlumené světlo zářivek z vysokého stropu. Děti tak byly zcela odříznuty od své země. Jakmile se posadily do sedadel, rozplakaly se ještě víc, znovu vstaly a běžely ke dveřím, aby se podívaly ven. Dveře už byly zavřené a u jejich malinkatého okénka se mačkala kupa dětí. Američany stálo spoustu sil, než je přiměli usadit se a zapnout si bezpečnostní pásy. O půl hodiny později se rozburácely motory a letadlo se rozjelo. Země lehce roztřásla kola podvozku, jako by maminčina ruka jemně plácala dítě po zádech. Nakonec se letadlo mírně zachvělo a otřesy ustaly. Děti přišly o poslední spojení s mateřskou půdou. Některé z nich bezděky zvolaly „Maminko!“, jiné se rozvzlykaly. Li Č‘-pching ucítil, jak ho kdosi tahá za rukáv. Otočil hlavu a spatřil za sebou sedící dívenku, která mu pokradmu do ruky vstrčila trs trávy. Možná ho vytrhla ještě před vstupem na letiště, možná během té strkanice. Podívali se jeden druhému do očí a opět se rozplakali.

	Takhle se tedy Li Č‘-pchingovi podařilo odvézt si trs trávy ze své domoviny. Doprovázel ho po celou dobu jeho toulavého života v Severní Americe. Když se během nespočtu hlubokých nocí budil ze snu steskem po domově, vždycky se na ten svůj trs trávy podíval. Záře Růžové mlhoviny její uschlé tělo pokovovala zelenou barvou života. V takových chvílích se jeho tělem, otupělým shonem, rozlilo jakési teplo, z onoho světa cítil starostlivý a milující pohled svých rodičů a jeho unavené srdce se rozezpívalo písní z dětství…

	Podobné situace doprovázely téměř celý proces první výměny území. Stačilo, aby čínské děti třeba jen pomyslely na to, že si na památku s sebou odvezou nějaký kus domoviny – třeba trs trávy, list stromu, květinu nebo jen kamínek či hrst hlíny, zkrátka ty nejobyčejnější věci –, a americké děti ochromil strach a při jednáních na všech úrovních žádaly zakázat emigrantům brát si s sebou jakékoli podobné části území na památku. Zdůvodňovaly to prevencí před epidemiemi a většina čínských dětí jim uvěřila. Jen hrstka pochopila skutečný záměr amerických dětí.

	Sedmého června byla výměna obyvatel z prvních dvou oblastí dokončena a obě strany uspořádaly předávací ceremoniál.

	Slavnostní předání v Šen-si se nekonalo v samotném městě, ale poblíž jedné vesnice. Všude kolem byly vymleté sprašové kopce a při jejich úpatí jedno rýžové políčko za druhým, jak je tam pracně vytvořily generace našich předků. Kopce se táhly do daleka k obzoru. Tahle odměřená, a přece dobrotivá půda po dlouhé roky živila nespočet generací Číňanů, a nyní se s ní měla poslední skupina jejich dětí rozloučit.

	Předání se účastnil výbor složený z pěti čínských a pěti amerických členů. Ceremoniál byl prostý: sundali jsme naši vlajku, americké děti namísto ní vztyčily svoji a obě strany podepsaly dohodu o výměně. Americké děti byly oblečené jako kovbojové, braly naši domovinu jako svůj nový Divoký západ.

	Celé to trvalo pouhých deset minut. Třesoucí se rukou jsem poskládal sundanou vlajku a přitiskl si ji k hrudi. Nyní se z nás pěti stali cizinci. Všichni jsme mlčeli, po vší té dřině se stěhováním jsme byli tak trochu duševně otupělí a na pochopení toho všeho jsme ještě potřebovali čas. Širá žlutá země se podobala dědečkově tváři zbrázděné mnoha životními útrapami. Ta obrovská tvář táhnoucí se až k obzoru mlčky pozorovala nebeskou klenbu, panovalo naprosté ticho. Žlutá země bezhlesně sledovala náš odchod a všechna slova, jež nám chtěla sdělit, tam zůstala navždy pohřbená.

	Nedaleko čekal čínský vrtulník, do nějž jsme měli nasednout a odletět ze země, jež nám už nepatřila, do Kan-su, další předávané provincie. Náhle jsem pocítil zvláštní touhu, a zeptal se tedy amerických dětí: „Nemohli bychom tam dojít pěšky?“ Ti kovbojové na mě zůstali překvapeně zírat. Že prý je to přes dvě stě kilometrů! Nakonec ale souhlasili, vystavili nám zvláštní povolení a popřáli šťastnou cestu.

	V té chvíli k nám přiběhlo z dočista vylidněné vesnice štěně, chňapalo po mých nohavicích a nechtělo se pustit, a tak jsem se k němu sklonil a vzal ho do náruče. Náš vrtulník se vznesl a jeho burácení brzy zmizelo v dálce. Nás pět a jeden pes se vydalo na dlouhou a nelehkou cestu. Nedokázali jsme vysvětlit, proč to vlastně děláme, jestli proto, že jsme nechtěli odjet, nebo snad abychom se vykoupili ze svého počínání… Bylo to velmi obtížné rozlišit. Měli jsme však pocit, že dokud se budou naše nohy dotýkat téhle půdy, bez ohledu na hlad, žízeň a únavu se budou mít naše mysli kam utéct…

	(Citováno z Kroniky velkého stěhování – čínská edice, 6. svazek, editováno a vydáno Čínsko-americkým výborem pro výměnu státního území, Nová Šanghaj, 7. roku věku supernovy.)

	Předávací ceremoniál v Jižní Dakotě se odehrál pod čtyřmi obřími hlavami Mount Rushmore. Čtyři největší prezidenti amerických dějin mlčky sledovali, jak před nimi pomaloučku stoupá zářivá vlajka s pěti hvězdami. Lidé později vzpomínali, že se v té chvíli výrazy všech čtyř tváří změnily, ale my se tenkrát soustředili na něco jiného.

	Na rozdíl od ponurého výjevu na druhé straně zeměkoule zdejšímu ceremoniálu přihlíželo několik set amerických dětí a vojenská kapela vyhrávala hymny obou zemí. Když čínské děti vztyčily svou vlajku, chystaly se obě strany přejít k podpisu smlouvy o výměně. Čínští zástupci se podepsali a řada byla na Georgi Stevenovi, guvernérovi Jižní Dakoty. Sledován stovkami bedlivých pohledů beze spěchu přistoupil ke stolku s dohodou, položil na něj brašnu, kterou si sundal z ramene, a vytáhl z ní velkou kupu per, měl pera plnicí i kuličková, celkem více než stovku kusů! Potom se pustil do podepisování, jedním perem udělal jednu tečku, vzal jiné pero a udělal další tečku. Tímto způsobem se podepisoval dobrých patnáct minut, a až když se začaly ozývat hlasité protesty, napřímil se. Podepsal se téměř stovkou per, býval by si ale určitě přál, aby mu rodiče zvolili delší jméno. Vzápětí začal pěkně nahlas pera, která použil k epochálnímu podpisu, dražit a vyvolávací částka zněla pět set dolarů za kus. Sledoval jsem, jak ceny závratně rostou, a hořel jsem nedočkavostí. Když vtom mi zrak padl na stolek, na němž se dohoda podepisovala. Někteří však byli pohotovější, takže jsem jen viděl, jak se k němu vrhlo několik chlapců a začali ho rozebírat. Během okamžiku se ten nebohý stolek v bláznivé potyčce proměnil v kupu dřeva, kterou si mezi sebe dělilo na tucet chlapců. Pohlédl jsem na vlajku s hvězdami a pruhy ve svých rukou, ale ta mi nepatřila, musel jsem přijít na něco jiného. Rozhlédl jsem se kolem dokola a vtom se mi rozbřesklo, otočil jsem se a vběhl do turistického baru při úpatí soch. Měl jsem velké štěstí, v jedné z místností jsem nalezl nástroj, který jsem potřeboval – pilku. Když jsem se vrátil, Steven právě nabízel posledních pár per, jejichž vyvolávací cena se vyšplhala na více než pět tisíc za kus! Přede mnou stály dva vysoké vlajkové stožáry, na jednom z nich vlála jasně rudá čínská vlajka, a byl tedy nedotknutelný. Druhý, na němž byla původně vlajka s hvězdami a pruhy, byl nyní prázdný – vyrazil jsem k němu, pustil se do pilování a za chviličku jsem měl hotovo. Když se kácel k zemi, vrhla se na něj horda dětí, že si ho rozdělí, jako šílené se pokoušely stožár rozporcovat bez ohledu na to, že byl příliš silný a jim nestačily síly. Díky pilce jsem úspěšně ukořistil dva kusy, každý zhruba metr dlouhý, ale k dalšímu boji už jsem neměl síly. I dva úplně stačily! Okamžitě jsem svou pilku udal jednomu chlapci za dva tisíce dolarů a jen jsem sledoval, jak se s ní noří do davu rvoucího se o stožár, celé to vypadalo jako báječné utkání v americkém fotbale! Hned na místě jsem v aukci jeden svůj kus prodal za pětačtyřicet tisíc dolarů a ten druhý jsem si ponechal s vírou, že za nějaký čas jeho hodnota ještě vzroste. Členové vojenské kapely pak začali rozprodávat svoje nástroje a celá scéna se proměnila v obrovské hašteřící se klubko. Tato ekonomická akce se nakonec zcela vymkla kontrole. Děti, které nic neukořistily a neměly peníze, aby něco koupily, obklopily stožár s čínskou vlajkou. Museli se na ně vrhnout vojáci čínského námořnictva se samopaly, kteří přísahali, že budou zástavu vlající na území, jež nyní patřilo jejich zemi, bránit i za cenu smrti. Teprve pak se děti s hlasitým vzdycháním rozešly. Ti, co prodali upomínkové předměty přímo na místě, později litovali, neboť věci z první územní výměny velmi rychle nabyly desetkrát vyšší hodnotu. Já měl to štěstí, že jsem si jeden kus stožáru ponechal, posléze jsem díky němu získal kapitál pro založení dopravní společnosti v Sin-ťiangu.

	(Citováno z Kroniky velkého stěhování – americká edice, 5. svazek, editováno a vydáno Čínsko-americkým výborem pro výměnu státního území, Nová Šanghaj, 7. roku věku supernovy.)

	Tři malí státní představitelé došli až na samý konec výstavy, do starověké expozice, na počátek čínské civilizace. Předměty v předcházejících síních ohromovaly děti precizností a jemností svých křivek, svou pestrostí a nádherou, ale byly pro ně neuchopitelné, jako kdyby mezi ně a ona historická období někdo postavil neviditelnou zeď. Pocit odcizení byl nejnaléhavější, jakmile vešly do moderní doby, a téměř pozbyly odvahu pokračovat. Nikterak vzdálená dynastie Čching pro ně představovala úplně cizí svět. Copak mohly vůbec doufat, že porozumějí ještě vzdálenějším dobám? Nečekaly, že čím dál proti proudu civilizace půjdou, tím bude odcizení slábnout, a že když doputují až k tomu dalekému prameni, budou mít pocit, že se ocitly v dobře známém a blízkém světě. Zdálo se jim, že podnikají předalekou cestu, pomalu procházejí cizími místy, kterým nerozumějí, místy obývanými cizími dospělými, jimž rovněž nerozumějí a kteří mluvili nesrozumitelnými jazyky a žili úplně jiné životy, jako by byli z jiné planety. Když však nyní došly na konec všehomíra, objevily v něm úplně stejný dětský svět, jako byl ten jejich! Dětství lidstva bylo sice velmi vzdálené, ale s dětmi provázané. Všechny tři se upřeně dívaly na pozůstatek pravěké kultury Jang-šao, na hliněnou nádobu. Hleděly na ten nahrubo opracovaný výrobek a vzpomněly si na lijáky za svého dětství, na výtvory, které uplácaly z hlíny, když se na obloze po dešti objevila duha. Při pohledu na ty rozmáchlé rybí a zvířecí vzory si děti vybavily dobu, kdy ještě neuměly číst ani psát a kdy voskovkou v neohrabaných ručkách kreslily obrázky, aby na papíře znovu zobrazily svět svých představ. Období, před nímž právě stály, bylo dobou, kdy Pchan-ku jakožto první živá bytost oddělil nebe od země, bohyně Nü-wa opravila nebeskou klenbu, její dcerka Ťing-wej proměněná v ptáčka plnila moře a obr Kua Fu se honil za sluncem. Pak lidstvo vyrostlo, jeho odvaha se však zmenšila a podobné nebem i zemí otřásající báje přestaly vznikat.

	Chua-chua odsunul sklo vitríny a opatrně vzal nádobu do dlaní. Připadalo mu, že hřeje a lehce se v jeho rukou chvěje. Byl to živý předmět plný obrovské energie. Chua-chua přiložil k ústí nádoby ucho a překvapeně vykřikl: „Slyším nějaký hlas!“ Siao Meng se také pozorně zaposlouchala: „Asi to bude vítr!“ Byl to hlas větru z plání dávnověku. Chua-chua pozvedl hliněnou nádobu proti zářící Růžové mlhovině a ona se v modrém svitu lehce uzarděla. Zadíval se na vzor ryby na jejím povrchu. Prostá linie, že prostší už být nemohla, se stáčela a malý černý kroužek rybího oka náhle ožil. Po hrubém povrchu hliněné nádoby se vlnila spousta stínů, nebylo možné rozeznat, co je co, ale zdálo se, že to jsou jakési nahé postavy, které právě zápasí s čímsi o mnoho větším než ony samy. V nádobě dlely starověké slunce i měsíc a vrhaly na ony postavy své zlatavé a stříbřité paprsky. Jejich svit zůstával uvnitř nádoby, ale vycházelo z ní jakési jiné světlo a dětem najednou připadalo, že ty obrazce, ryby, zvířata, že to všechno se podobá jednomu páru očí vedle druhého a ty oči je pozorují. Po dlouhých, předlouhých letech se pohledy tří dětí a jejich prvních předků setkaly a předávaly jim jakousi nespoutanou životní sílu, nutily je křičet, plakat, smát se, pobíhat nahé po pláních ve skučícím větru. A děti konečně ucítily horkost a energii krve předků, která jim zurčela a kolovala v žilách.

	Tři děti prošly palácem ozářeným mlhovinou a v rukou držely starověkou hliněnou nádobu, nejstarší předmět uložený v Zakázaném městě, předmět, který se dochoval z dob, kdy byla lidská civilizace nemluvňátkem. Šly velmi pomalu a opatrně, jako by nesly vlastní oči, vlastní život. Když překročily most přes Zlatý potok, poslední brána starobylého paláce se za nimi s ohlušujícím bouchnutím uzavřela. Věděly, že ať se vydají kamkoli, jejich životy budou navždy provázané s touto hliněnou nádobou, že je to místo, odkud jejich životy vycházejí a kam se navracejí, že je to pramen jejich síly.

	Genesis

	Prudký vítr foukající poslední dva dny se konečně utišil, ale vzdouvající se vlny se nezmenšovaly a obloha zůstávala podmračená. Na hladině nočního moře byly vidět jen řady bílých zpěněných vln.

	První flotila přesouvajícího se obyvatelstva vyrazila z Lien-jün-kangu již před šedesáti dny a toto byla první bouře, s níž se setkala. Když byl vítr nejprudší, vlny pohltily dvě nízkotonážní zaoceánské výletní lodě plující vzadu. O jejich záchranu se pokusila dvacetitisícitunová nákladní loď, ale její kapitán vydal lehkovážný rozkaz k otočení lodi, čímž ji nastavil kolmo k hřebenům obřích vln, a stačilo několik nárazů a loď se převrátila. Do oceánu se bezhlesně zřítily také dva vrtulníky, které vyletěly z válečné lodi. Tváří v tvář ďábelským vlnám vzdalo velení flotily snahu o záchranu, a více než dvanáct tisíc dětí tak nalezlo smrt v temně černém Tichém oceánu. Zbývajících osmatřicet lodí pokračovalo ve vichřici a vlnách na své strastiplné cestě. Těžkosti plavby děti zakusily již dříve: nejprve musely snášet mizerné podmínky v kajutách a utrpení mořské nemoci, potom se začaly tenčit zásoby potravin, denní příděl na osobu činil pouze jedinou porci, zelenina žádná, množství vitaminových tabletek omezené. Polovina dětí trpěla šeroslepostí, u čím dál většího počtu se objevovala sepse. I v nemilosrdných podmínkách si však udržovaly přísnou disciplínu, struktura rozdělení na velké, střední a malé skupiny fungovala a vedoucí na všech úrovních setrvávali na svých postech a vykonávali své povinnosti s nebývalým odhodláním a oddaností. Udržet tuto organizovanost a disciplínu po vylodění v Americe mělo být pro čínské děti těžkou nadcházející zkouškou, těžší a hrozivější než bouře a hlad.

	Předevčírem potkaly flotilu stěhujících se amerických dětí. Obě flotily se mlčky minuly, každá si hleděla své trasy. Vypadalo to, že americké děti na tom nejsou o nic líp.

	Vlny se konečně ztišily. Flotila se na dva dny odchýlila ze své původní trasy, aby plula nejbezpečnější cestou mezi vlnami, a nyní se posádky lopotily se změnou kurzu. Hřmění nárazů vln se přesunulo z přídi na levobok a lodě se víc rozkymácely z boku na bok.

	V té chvíli se černá mračna nad Tichým oceánem rozestoupila a po hladině se rozlila záře Růžové mlhoviny, vlny lapaly její světlo a tříštily ho na spousty odlesků a celý Tichý oceán se proměnil v úžasné modré ohnivé moře. Děti vycházely jedno za druhým na palubu, kvůli nevolnosti a hladu kráčely ztěžka, ale při pohledu na překrásnou scenérii se neubránily jásotu a poskakování.

	Byl to poslední den druhého roku věku supernovy, půlnoc.

	Rozezněly se salvy z děl dvou torpédoborců a z ostatních lodí vystřelovaly ohňostroje světlic. Ve zlomku vteřiny splynulo dunění děl, šplouchání vln, svištění větru a dětský výskot v ohlušující směsici neúnavně burácející mezi nebem a oceánem.

	Na východě se objevily první ranní paprsky, slily se se září Růžové mlhoviny a vytvořily ten nejkrásnější barevný odstín v celém vesmíru.

	Nastal 1. leden třetího roku věku supernovy.

	
Epilog

	Modrá planeta

	Konečně mám dopsáno! Nadechl jsem se zhluboka jako potápěč, když se vynoří nad hladinu. V těch vodách jsem se potápěl půl roku a během té doby pohltila tato kniha celý můj život. Nyní jsem skutečně „dopsal“, opět totiž nejde proud, podle vlády se zase porouchaly solární baterie, a mně nezbývalo než do ruky vzít prastaré pero. Včera však zamrzlo a psát jsem nemohl. Dnes nezamrzlo, zato já se topím ve svém potu a jeho kapky dopadají na rukopis. Počasí se mění každým dnem, dokonce každou hodinou, a bez klimatizace se to nedá vydržet.

	Za oknem vidím pás zelené louky poseté domky přistěhovalců, všechno to jsou takové ty bledě žluté prosté jednopodlažní domy. Když se podívám ještě dál, ach bože, radši se tam nedívejme, není tam nic než poušť, nic než bezútěšná rudá pustina. Čas od času se tam zvíří písečná bouře a zakryje slunce na temně červené obloze, které už tak hřeje dost málo.

	Je to ďábelské místo, ďábelské místo!

	Přichází ke mně Florentýna. „Říkal jsi, že až dopíšeš, budeš si hrát se synem!“

	Říkám jí, že píšu ještě doslov, už to bude.

	„Jak tak koukám, jen mrháš energií. Z historiografického hlediska je ta tvoje kniha moc alternativní, z hlediska literárního zase moc realistická.“

	Měla pravdu, to samé mi řekl i nakladatel. Jenomže co nadělám, nutí mě k tomu stav, v němž se historiografie nachází!

	Zabývat se v této době výzkumem dějin věku supernovy je nešťastné. Věk supernovy čítá doposud pouhopouhých třicet let, avšak jeho historický výzkum probíhá již nyní velmi bouřlivě a dynamicky, už dávno překročil hranice historiografie a stal se předmětem obchodních spekulací. Vychází jedna kniha za druhou, a všechno to jsou jen žvásty mazající veřejnosti med kolem huby. Někteří takzvaní historikové dokonce z nudy dělí těch třicet let do řady období, jejichž počet přesahuje počet všech dynastií, které se v Číně před věkem supernovy vystřídaly, a jejich délka bývá vymezena na dny, rozpitvávána na částečky a využívána k bohatnutí.

	Badatelé v oblasti výzkumu dějin věku supernovy se v současné době dělí do dvou hlavních škol: alternativní historikové a psychologičtí historikové.

	Nejvíc v kurzu jsou alternativní historikové. Jejich metoda výzkumu historie spočívá v předkládání hypotéz, například: Jak by vypadaly dějiny věku supernovy, kdyby byly paprsky supernovy o něco silnější, takže by přežily jen děti mladší osmi let? Nebo o něco slabší, takže by přežili všichni do dvaceti let? Co kdyby válka supernovy neprobíhala formou hry, ale jako klasická válka ve věku běžného letopočtu? A tak dále a tak dále. Tato škola měla ke svému vzniku důvod: výbuch supernovy dal lidem pocítit, že běh dějin je z vesmírného pohledu dílem určité náhody. Přesně jak řekla doktorka Liou Ťing, zástupkyně této školy: „Historie je větévka unášená proudem potoka, možná ji na půl dne pozdrží malý vír, možná se zaplete mezi kamínky vyčnívající zpod hladiny, je tam zkrátka příliš možností, a když se historiografie jakožto vědní obor zabývá pouze jednou z těchto možností, je to stejně směšné jako hrát poker se samými esy.“ Vznik této školy souvisí rovněž s potvrzením teorie strun, s níž v poslední době přišla kvantová mechanika a jejíž hluboký vliv na vznik nejrůznějších vědeckých odvětví včetně těch historiografických teprve začínáme pociťovat.

	Nemohu popřít, že i mezi fikčními historiky najdeme seriózní učence, jako jsou Alexander Levenson (Směr řezu) a Matsumoto Taro (Neomezená odbočka), jejichž výzkum poskytl jedinečný náhled na jiný směr, jímž se dějiny mohly ubírat, a díky tomu byla vysvětlena vnitřní pravidla dějin skutečných. Tyto učence chovám v nesmírné úctě a chladné přijetí, jehož se jejich dílům dostalo, je tragédií historiografických kruhů. Na druhou stranu ovšem tato škola poskytuje parket vhodný pro našňořené mazače medu kolem huby, jejichž zájem o smyšlené dějiny dalece přesahuje zájem o ty skutečné a kteří by měli být označováni spíše jako spisovatelé fantasy nežli historikové. Přesně takovou postavou je výše zmíněná Liou Ťing. V poslední době často vystupuje v médiích a masivně propaguje svou pátou knihu. Proslýchá se, že záloha na její honorář činila tři a půl milionu marťanských dolarů. Kniha je pojmenována Velké kdyby – už ze samotného názvu je zřejmé, o jaké bláboly asi půjde. Když se bavíme o přístupu k výzkumu doktorky Liou Ťing, nelze nezmínit jejího otce žijícího ve věku běžného letopočtu. Nechápejte to špatně, nejsem zastáncem nějakých pokrevních teorií, ale když samotná doktorka Liou Ťing opakovaně zdůrazňuje obrovský vliv otce na své akademické smýšlení, nezbývalo mi než si o něm něco málo zjistit. Nebylo to nic jednoduchého, procházel jsem materiály z věku běžného letopočtu, ale v žádných dostupných starých databázích po něm nebylo ani stopy. Liou Ťing byla naštěstí vedoucí Florentýnina postgraduálního studia, a mohl jsem tedy Florentýnu požádat, aby se jí zeptala přímo. Díky tomu jsem zjistil následující: otec Liou Ťing, Liou Cch‘-sin, v životě ničeho nedosáhl, napsal pouze pár sci-fi románů, z nichž většina byla publikována v časopise nazvaném SWF (ověřoval jsem to, je to časopis Science Fiction World, předchůdce Precision Dream Group, která nyní ovládá hypermediální trhy dvou světů). Florentýna tři z těchto jeho románů přinesla, jeden jsem dočetl do poloviny a odložil. Je to skutečně blábol, vždyť velryba v tom jeho románu má zuby! S takovým otcovým vlivem není na akademickém přístupu a metodách doktorky Liou Ťing nic překvapujícího.

	Psychologičtí historikové zabývající se dějinami věku supernovy jsou mnohem vážnější. Domnívají se, že důvod pro tak markantní vykročení ze zaběhnutých kolejí věku běžného letopočtu ve věku supernovy spočívá v psychickém rozpoložení dětské společnosti věku supernovy. Zástupce této školy Von Svensker ve svém díle Společnost původních buněk systematicky popisuje specifické důsledky absence rodiny ve společnosti na počátku věku supernovy. Čang Feng-jun zašel ve svém Bezpohlavním světě ještě o něco dál a vyvolal ostrou diskusi, ale jeho analýza společnosti, v níž se prakticky ještě neobjevila tělesná láska, je velmi seriózní a vyniká bystrými postřehy. Dle mého názoru však škola psychologické historiografie stojí na poměrně vratkých základech, neboť psychický stav dětí věku supernovy byl úplně jiný než ve věku běžného letopočtu, v některých aspektech byly děti věku supernovy dětinštější než děti věku běžného letopočtu, v jiných naopak vyzrálejší než dospělí věku běžného letopočtu. Dějiny věku supernovy a stav dětské mysli – kdo stvořil koho? To je jako se slepicí a vejcem.

	A pak je tu ještě pár seriózních učenců, kteří nepatří k žádné škole, ale jejichž bádání nad historií věku supernovy přesto přináší hodnotné výsledky. Kupříkladu Společnost jako školní třída A. G. Hopkinse zkoumá dětský svět komplexně jako celek. Toto monumentální dílo je terčem řady útoků, ale především z ideologických, nikoli akademických důvodů, což vlastně není vzhledem k oblastem, jimiž se zabývá, nic podivného. Jamanaka Keiko v díle Vyrůstali sami a Lin Ming-ču v knize Záře svíčky za chladných nocí se zabývají dějinami výuky ve věku supernovy. Jsou sice lehce zatížené sentimentem, ale přesto neztrácejí hodnotu plně objektivních historických materiálů. Ceng Jü-linova rozsáhlá publikace Znovu si prozpěvovat se seriózně, a přece s jistou poetičností věnuje umění dětského světa a patří mezi ojedinělá díla zabývající se historií věku supernovy, která se těší dobrému ohlasu v akademických kruzích i v médiích… Pro zhodnocení výsledků práce těchto učenců bude zapotřebí ještě nějaký čas, ale samotný jejich výzkum je seriózní, přinejmenším ve srovnání s Velkým kdyby…

	„Při zmínce o mé vedoucí nikdy nedokážeš zůstat klidný.“ Vedle stojící Florentýna mi nahlédla přes rameno.

	Jak bych mohl být klidný? Copak je klidná Liou Ťing? Tahle moje kniha ještě ani nevyšla, a ona už se jí v médiích vysmívá, že prý „je to román, co není románem, jsou to záznamy, co nejsou záznamy, dějiny, co nejsou dějinami, je to zkrátka nezařaditelné“. Tohle vyvyšování se ponižováním někoho jiného rozhodně už tak nepříliš čistému akademickému ovzduší nikterak neprospěje.

	Já to tak musel napsat, nemohl jsem jinak. Premisou pro historický výzkum je, že se dějiny musejí nejprve nechat zchladnout. Ale copak třicetileté dějiny věku supernovy stihly vychladnout? Kdepak. Všichni jsme si tyhle dějiny prožili na vlastní kůži, ten děs, když supernova explodovala, tu osamělost, když zhasly Hodiny běžného letopočtu, bezradnost a zmatenost doby Cukrovinkova, krutost války supernovy, to všechno vypálilo v našich myslích hluboký cejch. Než jsme se přestěhovali sem, bydlela moje rodina u železniční trati a mě tenkrát noc co noc sžírala stejná noční můra, v níž jsem utíkal černou pustinou, nebesa i země se otřásaly takovým hrozivým duněním, které znělo jako valící se povodeň, jako zemětřesení, jako řev obrovského stáda nějakých velkých bestií, jako výbuch atomové bomby. Jednou pozdě v noci jsem se z toho snu konečně leknutím probudil a prudce rozrazil okenice. Neviděl jsem hvězdy ani měsíc, jen noční vlak plazící se pomalu po zemi zaplavené svitem Růžové mlhoviny… Copak je v takovém rozpoložení možné dějiny zkoumat pouze teoreticky? Není! Chybí nám totiž klid a odstup, jež jsou pro teoretický výzkum nezbytné. Pro správný teoretický výzkum dějin věku supernovy se badatelé musejí od této doby vzdálit a to bude dost možná záležitost celé jedné generace. Naší generaci historiků nezbývá než dějiny popsat jednoduše tak, jak jsme je zažili, abychom svým potomkům zanechali záznamy o dějinách věku supernovy nahlížené z pohledu těch, kteří je prožívali, a zároveň z pohledu historiků. Myslím, že to je tak všechno, co nyní pro historiografii věku supernovy můžeme vykonat.

	Ani to ovšem není snadné. Má původní představa byla psát z pohledu obyčejného člověka a celé to prokládat úryvky o tom, co se dělo ve vedení států a ve světě, aby to celé působilo víc jako román. Já však nejsem spisovatel, ale historik, a moje literární úroveň nepostačuje k tomu, abych s pomocí jedné kapky vytvořil pro čtenáře představu o celém moři. A tak jsem to udělal přesně naopak, psal jsem přímo z perspektivy vysokých vládních činitelů a do toho jsem vkládal úryvky popisující detaily tak, jak je vnímali běžní lidé. Tehdejší státní představitelé už povětšinou ze svých postů odstoupili, měli proto spoustu času na mé návštěvy, a takto tedy vznikla kniha, která je podle doktorky Liou Ťing „nezařaditelná“.

	„Tati, tati, pojď honem ven, už se ochladilo!“ Ťing-ťing klepal na okno, tvářičku nalepenou na skle, až se mu nos úplně rozplácl. Podíval jsem se do dálky na dlouhatánské stíny, které vrhaly osamocené vrcholky na rudý písek. Slunce se sklánělo k západu, jistěže se ochlazovalo.

	Jsem však koneckonců historik a nedá mi to, abych neudělal, co udělat musím. Výzkum dějin věku supernovy se nyní soustředí na debatu ohledně několika klíčových otázek. Tato debata se již rozšířila do médií a je čím dál tím ohnivější. Seriózní historikové vyjadřující se na toto téma jsou proti ostatním v menšině, a já bych proto rád využil této příležitosti a vyjádřil svůj názor na ona ožehavá témata.

	1. Odkdy datovat počátek věku supernovy? Existují dva extrémní názory. Podle prvního se začátek datuje do doby exploze supernovy, neboť takové znamení ve vesmíru je nejsilnějším záznamem počátku věku supernovy. Tato teorie očividně neobstojí, protože kalendářní systém lidstva sice vychází z vesmíru, ale vyznačení epoch může být pouze dějinné. Druhý tábor se domnívá, že se počátek odvíjí od velkého stěhování, ale ani to nemůže projít, protože už před velkým stěhováním, dokonce před válkou supernovy se běh dějin dávno vymkl původnímu vzorci věku běžného letopočtu. Dle mého názoru by bylo poměrně rozumné klást počátek věku supernovy do doby vyhasnutí Hodin běžného letopočtu. Někdo by mohl namítat, že tenkrát dějiny běžely ještě podle vzorce věku běžného letopočtu, ale dějiny mají vždy určitou setrvačnost. S narozením Ježíše také nebyl celý svět rázem křesťanský. Hodiny běžného letopočtu mají hluboký význam jak z historického, tak z filozofického hlediska.

	2. Byla volba dětských státních představitelů na základě pozorování při simulacích států na konci věku běžného letopočtu úspěšná, či nikoli? A byla v souladu se zákonem? K tomuto problému se nebudu nijak sáhodlouze vyjadřovat. Lidé, podle nichž byla tato metoda nepřijatelná, doposud nepřišli s žádným lepším nápadem, nemluvě o tom, že tenkrát se všechny země nacházely v okamžiku, kdy se rozhodovalo o jejich další existenci. Svět historiografie je nyní plný lidí, kteří neuznávají nic než svoje názory, a nejlepším způsobem, jak je nechat poznat sebe sama, by bylo nechat je projít se po kolejnici zavěšené ve vzduchu mezi dvěma vysokopodlažními budovami.

	3. Co bylo cílem světových válečných her? Hra, nebo obsazení Antarktidy? Odpovědět na tuto otázku uvažováním dospělých není snadné. Ve válkách před věkem supernovy se politika, ekonomika, rasové a náboženské otázky slily v jeden celek a bylo velmi obtížné je od sebe odlišit – a podobné to bylo s antarktickými hrami. V dětském světě byly hry a státní politika neoddělitelné, byly to dvě strany jedné mince. Tím se dostáváme k další otázce:

	4. Taktika čínských a amerických dětí ve válce supernovy. Někteří lidé tvrdí, že americké děti by díky své velké vojenské převaze Antarktidu snadno obsadily, pokud by válka byla vedena konvenčním způsobem. V běžné válce by americké děti mohly využívat své silné námořnictvo pro přerušení námořních tras nepřátel, takže by ostatní země nebyly schopné posílat na Antarktidu své vojáky. Lidé mající tento názor postrádají sebemenší povědomí o světové politice, uvažují o světě věku supernovy pouze z mělkého geopolitického náhledu věku běžného letopočtu a nerozumějí základnímu principu světové politiky: principu rovnováhy sil. Pokud by tomu totiž tak skutečně bylo, ostatní země by se spojily a jakákoli aliance zemí jako Čína, Rusko, evropské země nebo Japonsko by byla ve střetu s Amerikou silnější. V důsledku by rozdíl v rozložení sil vlastně nebyl příliš odlišný od válečných her, snad jen že by v té válce namísto jednotlivých států figurovaly aliance a politika by se projevovala poněkud více jako politika věku běžného letopočtu.

	5. Bylo velké stěhování nevyhnutelné? To je velmi hluboká otázka. Po čínsko-americké výměně území se do hry pustily také děti z ostatních zemí, například Rusko s různými zeměmi Jižní Ameriky, Japonsko a země Blízkého východu, až se nakonec tato vlna přehnala po celé zeměkouli. Stala se hlavním proudem poválečných dějin a vedla k celosvětovému přeformátování harddisků regionální politiky. Je politováníhodné, že tato nadmíru hodnotná otázka nebyla prozkoumána do potřebné hloubky a že se zájem lidí soustředí na výsledky velkého stěhování. Je to pochopitelné, lidé jsou vždycky přitahováni tím, co přesahuje jejich představivost, a výsledky velkého stěhování to dokonale splňují. Když velké stěhování započalo, představovaly si děti všemožné hypotetické výsledky, s některými z nich přišli velcí stratégové a myslitelé jako Vaughan a Brejloun, daleko víc jich pak vymysleli obyčejní lidé, ale čas ukázal, že se všechny tyto předpovědi mýlily. Skutečné výsledky totiž překonaly veškerá očekávání, překonaly ty nejodvážnější představy, které tehdy děti měly…

	„Tati, tati, pojď honem ven! Copak jsi neslíbil, že se s námi budeš dívat na modrou planetu? Brzy bude vycházet!“

	S povzdychem jsem odložil pero. Uvědomil jsem si, že jsem se opět nevědomky pustil do bezvýsledných teoretických disputací, a rozhodl jsem se tomu učinit přítrž. Vstal jsem a vyšel ze dveří. Když jsem vstoupil na trávník, slunce už se sklánělo k obzoru a Růžová mlhovina přímo uprostřed oblohy začínala vystrkovat své paprsky.

	„Bože, nebe je tak čisté!“ zvolal jsem překvapeně. Nehybné špinavé mraky, které jsem vídal dříve, když jsem vyšel ven, se rozplynuly a po obloze se rozlila čistá světle rudá barva.

	„To sis všiml teprve teď? Je to už týden!“ Florentýna vedla za ruku Ťing-ťinga.

	„Copak vláda netvrdila, že na vyčištění ochranného poklopu nejsou peníze?“

	„Vyčistili ho dobrovolníci! Já se zúčastnil taky, vyčistil jsem čtyři sta čtverečních metrů!“ prohlásil Ťing-ťing pyšně.

	Vzhlédl jsem k vrcholku dva tisíce metrů vysokého poklopu. Několik lidí tam ještě dočišťovalo poslední špinavé mraky, vypadali jako malé černé tečky na jasně modrém pozadí Růžové mlhoviny.

	V té chvíli se ochladilo a začalo sněžit. Zelená tráva poblíž, rudá poušť za ochranným poklopem, nádherná Růžová mlhovina ve vesmíru a čisťounké sněhové vločky poletující vzduchem vytvořily opojně překrásný obraz.

	„Oni ten systém na regulaci počasí prostě nedokážou dobře seřídit!“ zabručela Florentýna nespokojeně.

	„Bude to dobré, všechno bude dobré…“ řekl jsem a šlo mi to od srdce.

	„Stoupá, už stoupá!“ vykřikl radostně Ťing-ťing.

	Zpoza obzoru na východě se vyhoupla modrá planeta, podobala se safíru položenému do jemné světle rudé síťoviny na obloze.

	„Tati, odtamtud pocházíme?“ zeptal se Ťing-ťing.

	„Ano,“ přikývl jsem.

	„Naši dědečkové a babičky žili pořád tam?“

	„Ano, žili pořád tam.“

	„Je to Země?“

	Při pohledu na modrou planetu jsem měl pocit, že se dívám do matčiných zorniček, do očí se mi začaly drát slzy a já vzlykl:

	„Ano, dítě, to je Země.“

	První rukopis dokončen v prosinci 1989 v průsmyku Niang-c‘.

	Druhý rukopis dokončen v říjnu 1991 v průsmyku Niang-c‘.

	Třetí rukopis dokončen 2. dubna 2001 v průsmyku Niang-c‘.

	Čtvrtý rukopis dokončen 25. ledna 2002 v průsmyku Niang-c‘.

	
Doslov k anglickému vydání Věku supernovy

	Můj domov leží více než šest set kilometrů od Pekingu. Třicet let mi tam jízda vlakem trvala přes sedm hodin. Před pár lety jsem si však jednoho dne koupil jízdenku a nasedl jsem do aerodynamického vysokorychlostního vlaku prodchnutého příchutí budoucnosti. Záhy zrychlil na tři sta kilometrů v hodině a já překvapeně sledoval bleskurychle ubíhající krajinu za oknem, úplně neznámou, protože vlak jel po zbrusu nové trati. Za dvě hodiny jsem byl v Pekingu. Neměl jsem ani tušení, kdy začali tuhle trať budovat ani kdy ji dokončili, zkrátka jako kdyby se tam zničehonic ocitla. Vysokorychlostní vlak projížděl tunelem, dvousetkilometrovou rychlostí to trvalo celých dvacet minut, a já se posléze dozvěděl, že to byl nejdelší tunel v Číně. Jasně si vzpomínám, že když se kdysi stavěl nejdelší železniční tunel v zemi (neměřil snad ani desetinu tohoto tunelu), byla to veliká událost, o které věděl úplně každý. Teď už podobné věci nikoho nefascinují.

	Takovou rychlostí se teď Čína mění.

	Vysokopodlažní budovy, obrovské supermarkety a továrny se objevují jako houby po dešti. Ta největší změna je však neviditelná. Neuvěřitelnou rychlostí se teď rozrůstá internetová Čína, společenský život se už z poloviny, ba dokonce ještě větší měrou odehrává na internetových sítích. Lidé tam komunikují, nakupují téměř všechno, včetně živých křečků, celé davy se tam mohou vyjadřovat k maličkostem i závažným otázkám. Tahle masivní síla hlasu veřejnosti potlačila tradiční média a brzy se stane důležitou složkou, která bude určovat, kam se Čína v budoucnu vydá. Scéna, v níž spolu rozmlouvají občané celé země prostřednictvím internetu a Velkého kvanta, se v Číně už prakticky stala skutečností. V Siung-anu v provincii Che-pej se právě buduje zbrusu nové město, kde v obchodech nebudou pokladní, hotelové recepce se obejdou bez obsluhy, ulice ovládnou automobily řízené autopilotem… Umělá inteligence tam zcela nahradí lidstvo.

	Stará Čína tu příchuť budoucnosti postrádala. Pro Číňany byl dnešek stejný jako včerejšek, a zítřek se nikterak nelišil ode dneška. Příchuť budoucnosti v tradiční čínské kultuře nehrála téměř žádnou roli.

	Nyní je však příchuť budoucnosti pro Číňany tím nejnovějším vjemem. Všechno se mění přímo před očima takovou rychlostí, až se z toho točí hlava, budoucnost spaluje přítomnost stejně jako vycházející slunce. Budoucnost je plná přitažlivosti, ale také hrozivé nejistoty a nebezpečných pastí. To nabízí úrodnou půdu pro sci-fi literaturu, která v Číně bývala na samém okraji, a najednou se těší nebývalé pozornosti – jednoho srazu sci-fi fanoušků se zúčastnil dokonce viceprezident Čínské lidové republiky.

	První rukopis Věku supernovy jsem dokončil před třiceti lety. Tenkrát se mi noční cestou do Pekingu zdál sen: Nekonečná sněhová pláň, vichr zvedající sněhové víry a na obloze jakési slunce nebo snad hvězda zářící tak oslnivým modrým světlem, až obloha získala prapodivnou fialovo-zelenou barvu. A v téhle tajuplné modré záři po sněhobílé pláni pochodovala formace složená z dětí s bílými páskami kolem hlavy a puškami korunovanými ledově se blýskajícími bajonety, děti zpívaly mně neznámou píseň a spořádaně pochodovaly… Dodnes se mi rozbuší srdce, když si vzpomenu na hrůzu sálající z té ponuré scény. Probudil jsem se celý zpocený a už jsem znovu neusnul. Zrodila se základní dějová linie Věku supernovy.

	Kdyby tenkrát někdo předpověděl, jak bude Čína vypadat za třicet let, nevěřil bych mu ani já coby spisovatel sci-fi.

	Věk supernovy přesně vyjadřuje pocity Číňanů. Tváří v tvář zcela novému a stále novějšímu světu se už staré představy a naděje zbortily, ale nové se ještě nevytvořily, a lidé tak mají v srdci zmatek. Abych však byl přesný, to jsou pouze mé pocity jakožto člověka ve středním věku, člověka postaršího – nová generace Číňanů s tímto světem dokonale splynula, jsou už od narození zástupci generace digitálního věku. Bez jakýchkoli instrukcí zkušeně ovládají internet, který se už vlastně stal jejich neoddělitelným vnějším orgánem. Mají za to, že svět takový má být, že změny jsou přirozené. Pokud by se tihle mladí lidé ocitli ve světě Věku supernovy, po odchodu dospělých by se realitě dokázali postavit snadněji a lépe než moje generace.

	Strach z opuštění je v lidské společnosti zakódován odjakživa. Pomalu kráčíš tmou, táta s mámou tě drží za ruce, a přestože na ně v té tmě nevidíš, jejich ruce tě vedou a ty jdeš jistě a pevně. A pak tě ty ruce náhle pustí, marně tápeš, chceš je najít a zase se jich chytit, bezmocně křičíš, ale nekonečná temnota nemilosrdně polyká tvůj hlas… Takový sen se v dětství zdál snad každému z nás, je to představa, z níž mají děti největší hrůzu.

	Největší hrůzu nahání i celému lidstvu. Ten strach je hluboce zakořeněný v lidské civilizaci a okupuje důležité místo v našem duchovním životě – tváří v tvář temnému, vzdálenému a mlčenlivému vesmíru se lidstvo úpěnlivě snaží zachytit těch neexistujících rodičovských rukou. Žijeme však na planetě, která ve vesmíru není víc než zrnkem prachu, doposud jsme neobjevili žádné známky jiné inteligentní civilizace a bohové našich náboženství jsou čím dál tím vzdálenější a neurčitější. Takto nahlíženo je současný svět vlastně světem dětí, jak jej líčím ve Věku supernovy, a celé lidstvo je jako sirotek, který se marně snaží najít důvěrně známé ruce mámy a táty, srdce má naplněné hrůzou a zmatkem, zároveň však v sobě nechává plápolat plameny dětinskosti a divokosti lidské povahy… Vlastně nemáme ani zdaleka takové štěstí jako děti v mém románu – pro nás nikdo žádné Velké učení nezorganizoval.

	Jak to tak vypadá, Věk supernovy není ničím jiným než vyprávěním docela všedního a nezáživného příběhu.

	3. října 2018
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Poznámky

		[←1]
	 Jednalo se o dobu Údolního světa, děti v údolí tenkrát neměly ani ponětí o zmatku, který zavládl ve vnějším světě.




	[←2]
	 1Kor 15,51—55; citováno z Bible: Písmo svaté Starého a Nového zákona: český ekumenický překlad. 20. (7. opravené) vyd. Praha: Česká biblická společnost, 2017 — pozn. překl.




	[←3]
	 „Předseda třídy“ byla přezdívka, kterou Chua-chuu označovaly všechny děti z celé země. Brejlounovi říkaly „komisař pro studium“ a Siao Meng „komisařka pro život“.




	[←4]
	 Na Západě vybírají školy studenty z vyšších ročníků, aby zodpovídali za mimoškolní aktivity mladších spolužáků.




	[←5]
	 Darth Vader je temný lord ze Sithu ve Star Wars, napůl člověk a napůl stroj.




	[←6]
	 Slavný francouzský architekt. Autor návrhu Bílého domu.




	[←7]
	 NMD: národní protiraketový systém, jejž USA využívají pro ochranu celého svého území před útokem mezikontinentálními balistickými raketami. TMD: protiraketový systém pro válečné oblasti, který slouží k ochraně amerických vojenských zařízení a spojenců před raketovými útoky po celém světě.




	[←8]
	 V této legendě vynalezl jeden rolník hru v šachy a získal si tím velké královo uznání. Král jej za jeho vynález chtěl odměnit, a tak rolník navrhl, aby na šedesáti čtyřech políčkách začal počítat od jedné a na každé další políčko položil dvojnásobek počtu zrn z políčka předchozího. Král to zpočátku nebral vážně a vůbec ho nenapadlo, že na padesátém políčku už bude královská sýpka úplně prázdná.




	[←9]
	 Parafráze na slavný rozhovor Cchao Cchaa a Liou Peje v románu Příběhy tří říší — pozn. překl.




cover.jpeg
Od autora bestselleru Problém t¥i téles

" Dospéli umiraji.
Za rok budou déti véechno,
co z lidstva zbylo.

A tak zaéin






images/00001.jpeg





images/image.png
LIOU
CCH'-SIN






